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Installation and operating instructions1 General

About this document
The language of the original operating instructions is German. 
All other languages of these instructions are translations of the 
original operating instructions.
These installation and operating instructions are an integral 
part of the product. They must be kept readily available at the 
place where the product is installed. Strict adherence to these 
instructions is a precondition for the proper use and correct 
operation of the product.
The installation and operating instructions correspond to the 
relevant version of the product and the underlying safety regu-
lations and standards valid at the time of going to print.

2 Safety

These operating instructions contain basic information which 
must be adhered to during installation, operation and mainte-
nance. For this reason, these operating instructions must, with-
out fail, be read by the service technician and the responsible 
specialist/operator before installation and commissioning.
It is not only the general safety instructions listed under the 
main point “safety” that must be adhered to but also the special 
safety instructions with danger symbols included under the fol-
lowing main points.
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2.1 Indication of instructions in the operating instructions

Symbols:
General danger symbol

Danger due to electrical voltage

Note: 

Signal words:

DANGER!
Acutely dangerous situation.
Non-observance results in death or the most serious of inju-
ries.

WARNING!
The user can suffer (serious) injuries. “Warning” implies that 
(serious) injury to persons is probable if this note is disre-
garded.

CAUTION!
There is a risk of damaging the product/unit. “Caution” con-
cerns possible damage to the product that could occur if this 
note is disregarded.

Note: Useful information on handling the product. It draws 
attention to possible problems.

Information that appears directly on the product, such as
� direction of rotation arrow
� identification for connections
� rating plate
� warning sticker

must be strictly complied with and kept in legible condition.
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2.2 Personnel qualifications
The installation, operating and maintenance personnel must 
have the appropriate qualifications for this work. Area of 
responsibility, terms of reference and monitoring of the per-
sonnel are to be ensured by the operator. If the personnel are 
not in possession of the necessary knowledge, they are to be 
trained and instructed. This can be accomplished if necessary 
by the manufacturer of the product at the request of the oper-
ator.

2.3 Danger in the event of non-observance of the safety 
instructions
Non-observance of the safety instructions can result in risk of 
injury to persons and damage to the environment and the prod-
uct/unit. Non-observance of the safety instructions results in 
the loss of any claims to damages.
In detail, non-observance can, for example, result in the follow-
ing risks:

� Danger to persons from electrical, mechanical and bacteriolog-
ical influences

� Damage to the environment due to leakage of hazardous mate-
rials

� Property damage
� Failure of important product/unit functions
� Failure of required maintenance and repair procedures.

2.4 Safety consciousness on the job
The safety instructions included in these installation and oper-
ating instructions, the existing national regulations for accident 
prevention together with any internal working, operating and 
safety regulations of the operator are to be complied with.
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2.5 Safety instructions for the operator
This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

� If hot or cold components on the product/the unit lead to haz-
ards, local measures must be taken to guard them against 
touching.

� Guards protecting against touching moving components (such 
as the coupling) must not be removed whilst the product is in 
operation. 

� Leakages (e.g. from the shaft seals) of hazardous fluids (which 
are explosive, toxic or hot) must be led away so that no danger 
to persons or to the environment arises. National statutory pro-
visions are to be complied with. 

� Danger from electrical current must be eliminated.Local direc-
tives or general directives [e.g. IEC, VDE etc.] and local energy 
supply companies must be adhered to.
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2.6 Safety instructions for installation and maintenance work
The operator must ensure that all installation and maintenance 
work is carried out by authorised and qualified personnel, who 
are sufficiently informed due to their own detailed study of the 
installation and operating instructions.
Work to the product/unit must only be carried out when at a 
standstill. It is mandatory that the procedure described in the 
installation and operating instructions for shutting down the 
product/unit be complied with.
Immediately on conclusion of the work, all safety and protec-
tive devices must be put back in position and/or recommis-
sioned.

2.7 Unauthorised modification and manufacture of spare parts
Unauthorised modification and manufacture of spare parts will 
impair the safety of the product/personnel and will make void 
the manufacturer's declarations regarding safety. 
Modifications to the product are only permissible after consul-
tation with the manufacturer. Original spare parts and accesso-
ries authorised by the manufacturer ensure safety. The use of 
other parts will absolve us of liability for consequential events.

2.8 Improper use
The operating safety of the supplied product is only guaranteed 
for conventional use in accordance with Section 4 of the oper-
ating instructions. The limit values must on no account fall 
under or exceed those specified in the catalogue/data sheet.
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3 Transport and interim storage

Immediately after receiving the product:
� Check the product for damage in transit
� In the event of damage in transit, take the necessary steps with 

the forwarding agent within the respective time limits. 

CAUTION! Risk of damage to property!
Incorrect transport and interim storage can cause damage to 
the product (Fig. 7).

� The pump should be protected from moisture, frost and 
mechanical damage due to impact during transport and 
interim storage.

� The pump must not be exposed to temperatures outside the 
range of -10 °C to +50 °C.

4 Intended use

The circulation pumps in the Wilo-Star RS series are designed 
for hot-water heating systems and similar systems with con-
stantly changing volume flows. 
Approved fluids are heating water in accordance with VDI 2035, 
water/glycol mixture at a mixing ratio of max. 1:1. If glycol is 
added, the delivery data of the pump must be corrected 
according to the higher viscosity, depending on the mixing ratio 
percentage.
Only use brand-name goods with corrosion protection inhibi-
tors and observe the manufacturer's specifications.WILO's 
approval is necessary for the use of other fluids.
Intended use also includes following these instructions.
Any other use is not regarded as intended use.
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5 Product information

5.1 Type key  

1) The values apply up to 300 m above sea level; Addition for higher altitudes: 
0.01 bar/100 m increase in height. To prevent cavitation noises, be sure to 
maintain the minimum inlet pressure at the suction port of the pump.

2) For Star-RSD double pumps, a switchgear is required in addition for time-dependent 
main/standby or parallel/peak-load operation.

5.3 Scope of delivery
� Complete circulation pump 
� 2 flat gaskets
� Installation and operating instructions

Example: Wilo-Star-RS 25/4
Star-RS RS = heating circulation pump, glandless pump

RSD = double heating circulation pump, glandless pump
25 Screwed connection 15, (Rp ½), 25 (Rp1), 30 (Rp1 ½)
/4 4 = maximum delivery head in m at Q = 0 m³/h

5.2 Technical data

Connection voltage 1 ~ 230 V ± 10 %
Mains frequency 50 Hz
Protection class IP See rating plate
Max. motor speed See rating plate
Water temperatures at max. ambient 
temperature of +40 °C

-10 °C to +110 °C

Max. ambient temperature +40 °C
Max. operating pressure 10 bar (1000 kPa)
Minimum inlet pressure1) 
at +50 °C/+95 °C/+110 °C

0.05 bar / 0.3 bar / 1.0 bar 
(5 kPa / 30 kPa / 100 kPa)

Port-to-port length 130 mm / 180 mm
Variable speed control2) 3 stages
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5.4 Accessories
Accessories must be ordered separately:

� Thermal insulation shell
� Screwed connections

See catalogue for detailed list.

6 Description and function

6.1 Description of the product
The pump (Fig. 1) consists of a hydraulic system, a glandless 
pump motor with terminal box. All the rotating parts in the 
glandless pump are in contact with the fluid, this is also true for 
the motor rotor. A shaft sealing, which is subject to wear, is not 
necessary. The fluid lubricates the slide bearings and cools the 
bearing and the rotor. Motor protection is not necessary. Even 
the maximum overload current cannot damage the motor. The 
motor is blocking-current proof.

Terms (Fig. 1):
1. Suction port
2. Condensate drain
3. Pump housing
4. Pressure port
5. Terminal box
6. Cable feed-in
7. Speed switch
8. Venting
9. Rating plate
10. Motor housing



Installation and operating instructions Wilo-Star RS/RSD  11

English

6.2 Function of the product

Variable speed control (Fig. 8)
The pump's speed is switched in three stages using a rotary 
knob. The speed in the smallest stage is approx. 40 to 50 % of 
the maximum speed with a reduction of the current consump-
tion to 50 %.

Special pump features
For a double pump, the two motor impeller units are fitted iden-
tically and are mounted in a common pump housing with inte-
grated switchover valve. 
Each pump can run individually, but both pumps can also run at 
the same time in parallel operation. The operating modes are 
main/standby or parallel/peak-load operation. The individual 
units can be configured for different capacities. With the dou-
ble pump, a system can be adapted to individual operating sit-
uations. It is necessary to connect a corresponding switchgear 
for switching-over in order to control the different operating 
modes. 

7 Installation and electrical connection

DANGER! Risk of fatal injury!
Improper installation and electrical connection can result in 
fatal injury.

� Installation and electrical connection may only be carried out 
by qualified personnel and in accordance with the applicable 
regulations.

� Adhere to regulations for accident prevention
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7.1 Installation
� Only install the pump after all welding and soldering work has 

been completed and, if necessary, the pipe system has been 
flushed through.

� Install the pump in a readily accessible place for easy inspection 
and dismantling.

� When installing in the feed of open systems, the safety supply 
must branch off upstream of the pump (DIN EN 12828).

� Install check valves upstream and downstream of the pump to 
facilitate a possible pump replacement. 
� Perform installation so that any leaking water cannot drip 

onto the control module. 
� To do this, align the upper gate valve laterally.

� In thermal insulation work, make sure that the pump motor and 
the module are not insulated. The condensate-drain openings 
must remain uncovered (Fig. 3, item 2).

� Install with the power switched off and the pump motor in a 
horizontal position. See Fig. 2 for installation positions of the 
pump.

� Direction arrows on the pump housing and the thermal insula-
tion shell (accessories) indicate the direction of flow (Fig. 3, 
item 1).

� Use a open-end wrench to prevent the pump from twisting 
(Fig. 4).

� The motor housing can be twisted after undoing the motor 
attachment screws if it is necessary to position the terminal box 
(Fig. 5). 

Note: Generally, turn the motor head before the system is 
filled.When turning the motor head in an installation which is 
already filled, do not pull the motor head out of the pump hous-
ing. Turn the motor head with a small amount of pressure on the 
motor unit so that no water can come out of the pump.
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CAUTION! Risk of damage to property!
The gasket may be damaged when the motor housing is 
turned. Replace defective gaskets immediately:
Ø 86 x Ø 76 x 2.0 mm EP.

7.2 Electrical connection

DANGER! Risk of fatal injury!
A fatal shock may occur if the electrical connection is not 
made correctly.

� Only allow the electrical connection to be made by an electri-
cian approved by the local power supply company and in 
accordance with the local regulations in force.

� Disconnect the power supply before any work.

� The current type and voltage must correspond to the details on 
the rating plate.

� The electrical connection must be made in accordance with 
VDE 0700/part 1 via a fixed connected load. The latter is pro-
vided with a plug device or an all-pole switch with a contact 
opening width of at least 3 mm.

� To ensure drip protection and strain relief at the PG screwed 
connection, a connected load with an adequate outer diameter 
is necessary (e.g. H05VV-F3G1.5).

� When pumps are used in systems with water temperatures 
above 90°C, a suitably heat-resistant connected load must be 
installed.

� The connected load is to be installed in such a way that it can 
under no circumstances come into contact with the piping 
and/or the pump and motor housing.

� Make the mains connection according to Fig. 6.
� The connection cable can be taken through the cable feed-in right 

or left. Exchange dummy plugs and cable feed-in as necessary. 
When the terminal box is positioned laterally, always arrange the 
cable feed-in from below (Fig. 5).
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CAUTION! Risk of short circuit!
Once electrical connection is complete and in order to pro-
tect the terminal box from moisture, the terminal box cover 
must be sealed according to regulations.

� Earth the pump/system according to regulations.
� When connecting automatic switchgears (for double pumps), 

observe the relevant installation and operating instructions.

Note: Double pumps:Provide a separate power cable and a sep-
arate fuse on the mains side for both motors of the double 
pump.

8 Commissioning

WARNING! Risk of injury and damage to property! 
Incorrect commissioning can lead to injuries to persons and 
damage to property.

� Commissioning by qualified personnel only! 
� Depending on the operating status of the pump or system 

(fluid temperature), the entire pump can become very hot. 
Touching the pump can cause burns!

8.1 Filling and bleeding
Fill and bleed the system correctly.
It is necessary to vent the pump if, for example, the radiators 
remain cold although the heating and pump are running. The 
pump does not pump any water if there is air in the pump room.
The pump rotor compartment is vented automatically after a 
short operating period. Dry running for short periods will not 
harm the pump.
Please proceed as follows if it is necessary to vent the rotor 
room:

� Switch off the pump.
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WARNING! Danger of personal injury!
Depending on the operating status of the pump or system 
(fluid temperature), the entire pump can become very hot. 
Touching the pump can cause burns!

� Close the check valve on the pressure side piping.

WARNING! Danger of personal injury!
Depending on the temperature of the fluid and system pres-
sure, when the venting screw is opened, hot liquid or gaseous 
fluid may escape or shoot out at high pressure. Escaping fluid 
can cause scalding!

� Undo the venting screw carefully with a suitable screwdriver 
and unscrew it completely (Fig. 9).

� Carefully push back the pump shaft with a screwdriver several 
times.

� Protect electrical parts from any escaping water.
� Switch on the pump.

Note: The pump may jam if the venting screw is undone, 
depending on the operating pressure level.

� Screw the venting screw back in again after 15 to 30 seconds.
� Open the check valve again.

8.2 Variable speed control
If rooms cannot be heated sufficiently, the speed of the pump 
may be too low. It is then necessary to switch over to a higher 
speed. If, on the other hand, the pump is set to a speed which is 
too high, flow noises are created in the lines and in particular at 
throttled thermostatic valves. They can be resolved by switch-
ing to a lower speed. A rotary knob on the terminal box is used 
to switch over to a different speed stage. The small marking 
indicates the lowest, and the large marking indicates the high-
est speed (Fig. 8).
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Note: If on a double pump both the individual pumps are in 
operation at the same time, the pre-selected speeds must be 
identical for both pumps.

9 Maintenance

DANGER! Risk of fatal injury!
A fatal shock may occur when working on electrical equip-
ment.

� The pump should be electrically isolated and secured against 
unauthorised switch-on during any maintenance or repair 
work.

� Any damage to the connection cable should always be recti-
fied by a qualified electrician only.

After successful maintenance and repair work, install and con-
nect the pump according to the “Installation and electrical con-
nection” chapter. Switch on the pump according to the 
“Commissioning” chapter.
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10 Faults, causes and remedies
Only have faults remedied by qualified personnel. 
Observe the safety instructions in chapter 9! 

If the fault cannot be remedied, please consult the specialist 
technician or the Wilo factory after-sales service.

Faults Causes Remedy

Pump is not run-
ning although the 
power supply is 
switched on.

Electrical fuse 
defective.

Check fuses.

Pump has no 
voltage.

Check the voltage on the 
pump. 
(Observe the rating plate)
Restore power after interrup-
tion

Condenser 
defective

Check condenser
(Observe rating plate)
Replace condenser

Motor is blocked, 
e.g. by deposits 
from the heating 
water

Unscrew the venting screw 
completely and check the ease 
of movement of the pump 
rotor or make it easy to move 
by turning the slotted end of 
the shaft with a screwdriver 
(Fig. 9).
 Attention!Close the check 
valves upstream and down-
stream to the pump at high 
water temperatures and sys-
tem pressures. Allow the pump 
to cool down beforehand. 

Pump is making 
noises.

Cavitation due to 
insufficient suction 
pressure.

Increase the system suction 
pressure within the permissi-
ble range.
Check the speed setting and 
switch to a lower speed as 
necessary.
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11 Spare parts

Spare parts are ordered via local specialist retailers and/or Wilo 
customer service.
In order to avoid further inquiries and incorrect orders, all data 
on the rating plate should be specified for each order.

12 Disposal

Damage to the environment and risks to personal health are 
avoided by the proper disposal and appropriate recycling of this 
product.
1. Use public or private disposal organisations when disposing 

of the entire product or part of the product.
2. For more information on proper disposal, please contact 

your local council or waste disposal office or the supplier 
from whom you obtained the product.

Note: The pump must not be disposed of along with household 
waste! Further information on recycling can be found at 
www.wilo-recycling.com

Subject to change without prior notice! 
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Notice de montage et de mise en service1 Généralités

A propos de ce document
La langue de la notice de montage et de mise en service d'ori-
gine est l'allemand. Toutes les autres langues de la présente 
notice sont une traduction de la notice de montage et de mise 
en service d'origine.
La notice de montage et de mise en service fait partie inté-
grante du matériel et doit être disponible en permanence à 
proximité du produit. Le strict respect de ces instructions est 
une condition nécessaire à l'installation et à l'utilisation 
conformes du produit.
La rédaction de la notice de montage et de mise en service cor-
respond à la version du produit, aux prescriptions et aux normes 
de sécurité en vigueur à la date de son impression.

2 Sécurité

Ce manuel renferme des consignes essentielles qui doivent être 
respectées lors du montage, du fonctionnement et de l'entre-
tien. Ainsi, il est indispensable que l’installateur et le personnel 
qualifié/l'opérateur du produit en prennent connaissance avant 
de procéder au montage et à la mise en service.
Les consignes à respecter ne sont pas uniquement celles de 
sécurité générale de ce chapitre, mais aussi celles de sécurité 
particulière qui figurent dans les chapitres suivants, accompa-
gnées d’un symbole de danger.



Français

20 WILO SE 03/2015

2.1 Signalisation des consignes de la notice

Symboles :
Symbole général de danger

Consignes relatives aux risques électriques

Remarque: 

Signaux :

DANGER !
Situation extrêmement dangereuse.
Le non-respect entraîne la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !
L’utilisateur peut souffrir de blessures (graves). 
« Avertissement » implique que des dommages corporels 
(graves) sont vraisemblables lorsque la consigne n’est pas 
respectée.

ATTENTION !
Il existe un risque d'endommager le produit/l'installation. 
« Attention » signale une consigne dont la non-observation 
peut engendrer un dommage pour le matériel et son fonc-
tionnement.

REMARQUE: Remarque utile sur le maniement du produit. Elle 
fait remarquer les difficultés éventuelles.

Les indications directement appliquées sur le produit comme 
p. ex.

� les flèches indiquant le sens de rotation,
� les marques d'identification des raccordements,
� la plaque signalétique,
� les autocollants d'avertissement,

doivent être impérativement respectées et maintenues dans un 
état bien lisible.
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2.2 Qualification du personnel
Il convient de veiller à la qualification du personnel amené à réa-
liser le montage, l'utilisation et l'entretien. L'opérateur doit 
assurer le domaine de responsabilité, la compétence et la sur-
veillance du personnel. Si le personnel ne dispose pas des 
connaissances requises, il doit alors être formé et instruit en 
conséquence. Cette formation peut être dispensée, si néces-
saire, par le fabricant du produit pour le compte de l'opérateur. 

2.3 Dangers encourus en cas de non-observation des consignes
La non-observation des consignes de sécurité peut constituer 
un danger pour les personnes, l'environnement et le produit/
l'installation. Elle entraîne également la suspension de tout 
recours en garantie.
Plus précisément, les dangers peuvent être les suivants :

� dangers pour les personnes par influences électriques, méca-
niques ou bactériologiques,

� dangers pour l'environnement par fuite de matières dange-
reuses,

� dommages matériels,
� défaillance de fonctions importantes du produit ou de l'instal-

lation,
� défaillance du processus d'entretien et de réparation prescrit.

2.4 Travaux dans le respect de la sécurité
Les consignes de sécurité énoncées dans cette notice de mon-
tage et de mise en service, les règlements nationaux existants 
de prévention des accidents et les éventuelles consignes de 
travail, de fonctionnement et de sécurité internes de l'opéra-
teur doivent être respectés.
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2.5 Consignes de sécurité pour l'utilisateur
Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des personnes 
(y compris des enfants) dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, 
par l'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité, 
d'une surveillance ou d'instructions préalables concernant l'uti-
lisation de l'appareil. 
Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.

� Si des composants chauds ou froids induisent des dangers sur le 
produit ou l'installation, il incombe alors au client de protéger 
ces composants afin d'éviter tout contact.

� Une protection de contact pour des composants en mouve-
ment (p. ex. accouplement) ne doit pas être retirée du produit 
en fonctionnement. 

� Des fuites (p. ex. joint d'arbre) de fluides véhiculés dangereux 
(p. ex. explosifs, toxiques, chauds) doivent être éliminées de 
telle façon qu'il n'y ait aucun risque pour les personnes et l'envi-
ronnement. Les dispositions nationales légales doivent être 
respectées. 

� Il y a également lieu d’exclure tout danger lié à l'énergie élec-
trique. On se conformera aux dispositions de la réglementation 
locale ou générale [IEC, VDE, etc.], ainsi qu'aux prescriptions de 
l'entreprise qui fournit l'énergie électrique.
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2.6 Consignes de sécurité pour les travaux de montage et 
d'entretien
L'exploitant doit faire réaliser les travaux de montage et 
d'entretien par une personne spécialisée qualifiée ayant pris 
connaissance du contenu de la notice.
Les travaux réalisés sur le produit ou l’installation ne doivent 
avoir lieu que si les appareillages correspondants sont à l’arrêt. 
Les procédures décrites dans la notice de montage et de mise 
en service pour l'arrêt du produit/de l'installation doivent être 
impérativement respectées.
Tous les dispositifs de sécurité et de protection doivent être 
remis en place et en service immédiatement après l'achève-
ment des travaux.

2.7 Modification du matériel et utilisation de pièces détachées 
non agréées
La modification du matériel et l'utilisation de pièces détachées 
non agréées compromettent la sécurité du produit/du person-
nel et rendent caduques les explications données par le fabri-
cant concernant la sécurité. 
Toute modification du produit ne peut être effectuée que 
moyennant l'autorisation préalable du fabricant. L'utilisation de 
pièces détachées d'origine et d'accessoires autorisés par le 
fabricant garantit la sécurité. L'utilisation d'autres pièces 
dégage la société de toute responsabilité.

2.8 Modes d'utilisation non autorisés
La sécurité de fonctionnement du produit livré n’est garantie 
que si les prescriptions précisées au chap. 4 de la notice de 
montage et de mise en service sont respectées. Les valeurs 
indiquées dans le catalogue ou la fiche technique ne doivent en 
aucun cas être dépassées, tant en maximum qu’en minimum.
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3 Transport et entreposage
Dès la réception du produit :

� Contrôler les dommages dus au transport.
� En cas de dommages dus au transport, entreprendre les démarches 

nécessaires auprès du transporteur dans les délais impartis.

ATTENTION ! Risque de dommages matériels !
Un transport et un entreposage incorrects peuvent provo-
quer des dommages matériels sur le produit (fig. 7).

� Lors du transport et de l'entreposage, la pompe doit être pro-
tégée contre l'humidité, le gel et les dommages mécaniques 
dus aux chocs/impacts.

� La pompe ne doit en aucun cas être exposée à des tempéra-
tures situées en dehors de plages comprises entre -10 °C 
à +50 °C.

4 Applications
Les pompes de circulation de la série Wilo-Star RS sont conçues 
pour des installations de chauffage à l'eau chaude et autres 
systèmes similaires dont les débits de pompage varient 
constamment. 
Les fluides autorisés sont l'eau de chauffage conformément aux 
exigences de la norme VDI 2035, les mélanges eau/glycol avec 
un rapport maximum de 1:1. Lors du mélange de glycol, il 
convient de corriger les données de refoulement de la pompe 
conformément à la viscosité élevée, en fonction du rapport de 
mélange en pourcentage.
N'utiliser que des inhibiteurs de protection anticorrosion de 
marque, observer les indications des fabricants. En cas d'utilisa-
tion d'autres fluides, l'accord préalable de WILO est nécessaire.
L'utilisation conforme du produit comprend également le res-
pect de la présente notice.
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme 
à l'usage prévu.
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5 Informations produit

5.1 Dénomination 

1) Les valeurs sont valables jusqu'à 300 m au-dessus du niveau de la mer ; supplément 
pour sites plus élevés : 0,01 bar/100 m supplémentaires. Pour éviter les bruits dus à 
la cavitation, il convient de respecter la pression d'alimentation minimale au niveau 
de la tubulure d'aspiration de la pompe !

2) Les pompes doubles Star-RSD requièrent en outre un coffret de commande pour les 
modes de fonctionnement en fonction du temps, tels que les fonctionnements 
principal/de réserve ou parallèle/d'appoint.

5.3 Etendue de la fourniture
� Pompe de circulation complète 
� 2 garnitures plates
� Notice de montage et de mise en service

Exemple : Wilo�Star�RS 25/4
Star-RS RS = pompe de circulation pour le chauffage, pompe à rotor noyé

RSD = pompe double de circulation pour le chauffage, pompe 
à rotor noyé

25 Raccord fileté 15, (Rp ½), 25 (Rp1), 30 (Rp1 ½)
/4 4 = hauteur manométrique maximale en m avec Q = 0 m³/h

5.2 Caractéristiques techniques

Tension d'alimentation 1~230 V ± 10 %
Fréquence du réseau 50 Hz
Classe de protection IP Voir plaque signalétique
Vitesse du moteur max. Voir plaque signalétique
Plage de température de l'eau 
à température ambiante max. +40 °C

-10 °C à +110 °C

Température ambiante max. +40 °C
Pression de service max. 10 bars (1 000 kPa)
Pression d'alimentation minimale1) 
à +50 °C/+95 °C/+110 °C

0,05 bar/0,3 bar/1,0 bar 
(5 kPa/30 kPa/100 kPa)

Longueur de construction 130 mm/180 mm
Modification de la vitesse2) 3 vitesses
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5.4 Accessoires
Les accessoires doivent être commandés séparément :

� Coquille d'isolation thermique
� Raccords filetés

Pour la liste détaillée, consulter le catalogue.

6 Description et fonctionnement

6.1 Description du produit
La pompe (fig. 1) se compose d'un système hydraulique et d'un 
moteur à rotor noyé avec boîte à bornes. Dans la pompe à rotor 
noyé, le fluide circule dans toutes les pièces en rotation et 
même dans le rotor du moteur. La mise en place d'un dispositif 
d'étanchéité d'arbre, assujetti à l'usure, n'est pas nécessaire. 
Le fluide lubrifie les paliers lisses et refroidit les paliers et 
le rotor. Une protection moteur n'est pas nécessaire. Même 
le courant de surcharge maximal ne peut pas endommager 
le moteur. Le moteur est auto-protégé.

Terminologie (Fig. 1) :
1. Tubulure d'aspiration
2. Evacuation des condensats
3. Corps de pompe
4. Tubulure de refoulement
5. Boîte à bornes
6. Guide-câble
7. Commutateur de vitesse
8. Dégazage
9. Plaque signalétique
10. Carter de moteur
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6.2 Fonctionnement du produit

Modification de la vitesse (fig. 8)
Les trois vitesses de rotation de la pompe peuvent être modu-
lées grâce à un bouton tournant. La plus petite vitesse est 
de 40 à 50 % inférieure à la vitesse maximale, ce qui réduit 
la consommation de 50 % environ.

Particularités des pompes
Dans le cas d'une pompe double, les deux kits embrochables 
sont construits de façon identique et montés dans un même 
corps de pompe avec volet directionnel intégré. 
Chaque pompe peut fonctionner en marche individuelle ou les 
deux pompes peuvent fonctionner en parallèle. Les modes de 
fonctionnement sont les fonctionnements principal/de réserve 
ou parallèle/d'appoint. Les groupes individuels sont conçus 
pour différentes puissances. Avec une pompe double, une ins-
tallation peut être ainsi adaptée aux conditions de fonctionne-
ment individuelles. La commande des différents modes de 
fonctionnement requiert le raccordement d'un coffret de com-
mande correspondant pour la commutation. 

7 Montage et raccordement électrique

DANGER ! Danger de mort !
Un montage et un raccordement électrique non conformes 
peuvent avoir des conséquences mortelles.

� Le montage et le raccordement électrique doivent être exé-
cutés uniquement par des techniciens qualifiés et conformé-
ment aux prescriptions en vigueur !

� Observer les consignes de prévention des accidents



Français

28 WILO SE 03/2015

7.1 Montage
� Le montage de la pompe exige l'exécution préalable de tous les 

travaux de soudage et de brasage et le nettoyage obligatoire du 
système de tuyauterie.

� Installer la pompe à un endroit facilement accessible afin de 
faciliter les inspections ou le démontage.

� En cas de montage sur le conduit d'alimentation d'une installa-
tion en circuit ouvert, le piquage du conduit d'aspiration de sécu-
rité doit être installé en amont de la pompe (DIN EN 12828).

� Installer des vannes d'arrêt en amont et en aval de la pompe afin 
de faciliter un éventuel remplacement de la pompe. 
� Réaliser le montage de sorte que d'éventuelles fuites d'eau ne 

puissent couler sur le module de régulation. 
� Pour ce faire, orienter latéralement la vanne d'arrêt supérieure.

� Lors des travaux d'isolation thermique, veiller à ce que ni le 
moteur de la pompe ni le module ne soient isolés. Les orifices 
d'évacuation des condensats doivent être libres (fig. 3, pos. 2).

� Réaliser un montage exempt de contraintes mécaniques avec le 
moteur de pompe positionné horizontalement. Positions de 
montage pour la pompe, voir fig. 2.

� Les flèches de direction situées sur le corps de pompe et la 
coquille d'isolation thermique (accessoires) indiquent le sens 
d'écoulement (fig. 3, pos. 1).

� Bloquer la pompe à l'aide d'une clé à fourche contre toute tor-
sion (fig. 4).

� Pour un positionnement nécessaire de la boîte à bornes, le car-
ter de moteur peut être tourné après le desserrage des vis de 
fixation du moteur (fig. 5).

REMARQUE: Faire systématiquement pivoter la tête du moteur 
avant que l'installation ne soit remplie. Lors du pivotement de la 
tête du moteur d'une installation déjà remplie, ne pas extraire la 
tête du moteur du corps de pompe. En exerçant une légère 
pression sur l'unité moteur, faire pivoter la tête du moteur, afin 
que l'eau ne puisse pas s'échapper de la pompe.
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ATTENTION ! Risque de dommages matériels !
Lors de la rotation du carter de moteur, le joint est suscep-
tible d'être endommagé. Remplacer immédiatement les 
joints défectueux : Ø 86 x Ø 76 x 2.0 mm EP.

7.2 Raccordement électrique

DANGER ! Danger de mort !
En cas de raccordement électrique non conforme, il existe un 
danger de mort par choc électrique.

� Faire effectuer le raccordement électrique uniquement par 
des installateurs électriques agréés par le fournisseur d'éner-
gie électrique local et conformément aux prescriptions 
locales en vigueur.

� Couper l'alimentation électrique avant tous les travaux.

� La nature du courant et la tension doivent coïncider avec les 
indications de la plaque signalétique.

� Le raccordement électrique doit être effectué selon la norme 
VDE 0700/partie 1 via une ligne de raccordement fixe pourvue 
d'un commutateur ou d'un interrupteur multipolaire d'au moins 
3 mm d'ouverture de contact.

� Pour la protection contre les gouttes d'eau et la décharge de 
traction au niveau du presse-étoupe PG, une ligne de raccorde-
ment d'un diamètre extérieur suffisant est nécessaire 
(p. ex. H05VV-F3G1,5).

� Lors de l'utilisation des pompes dans des installations dont la 
température d'eau est supérieure à 90 °C, une ligne de raccor-
dement résistante à la chaleur doit être posée.

� La ligne de raccordement doit être posée de façon à ne jamais 
entrer en contact avec la tuyauterie et/ou avec le corps de 
pompe et le carter de moteur.

� Exécuter l'alimentation réseau conformément à la fig. 6.
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� Le câble de raccordement peut être acheminé, au choix, soit par la 
gauche soit par la droite via le guide-câble. Le tampon borgne et le 
guide-câble doivent être remplacés si nécessaire. En cas de posi-
tionnement latéral de la boîte à bornes, toujours introduire le 
guide-câble par le bas (fig. 5).

ATTENTION ! Risque de court-circuit !
Après chaque raccordement électrique, refermer le capot de 
la boîte à bornes conformément aux prescriptions, afin d'évi-
ter toute humidité.

� Mettre la pompe/l'installation à la terre conformément aux 
prescriptions.

� Respecter la notice de montage et de mise en service corres-
pondante lors du raccord des coffrets de commande (pour 
pompes doubles) à fonctionnement automatique.

REMARQUE: Pompes doubles : Equiper les deux moteurs de la 
pompe double d'une ligne de raccordement au réseau séparée 
pouvant être mise hors tension et d'une protection par fusible 
séparée côté réseau.

8 Mise en service

AVERTISSEMENT ! Risque de dommages corporels et 
matériels ! 
Une mise en service non effectuée dans les règles peut 
conduire à des dommages corporels et matériels.

� Mise en service uniquement par du personnel spécialisé 
qualifié ! 

� Selon l'état de fonctionnement de la pompe ou de l'installa-
tion (température du fluide), toute la pompe peut devenir 
très chaude. Risque de brûlure en cas de contact avec la 
pompe !
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8.1 Remplissage et dégazage
Remplir et dégazer l'installation de manière correcte.
Il convient de purger la pompe p. ex lorsque les radiateurs res-
tent froids en dépit du bon fonctionnement du chauffage et de 
la pompe. S'il y a de l'air dans le local à pompes, la pompe ne 
refoule pas de l'eau.
Un dégazage de la chambre du rotor de la pompe s'effectue 
automatiquement après une courte durée de fonctionnement. 
Un fonctionnement à sec de courte durée n'endommage pas la 
pompe.
Si le dégazage de la chambre du rotor est nécessaire, procéder 
alors de la manière suivante :

� Arrêter la pompe.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures corporelles ! 
Selon l'état de fonctionnement de la pompe ou de l'installa-
tion (température du fluide), toute la pompe peut devenir 
très chaude. Risque de brûlure en cas de contact avec la 
pompe !

� Fermer la vanne d'arrêt de la tuyauterie, côté refoulement.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures corporelles ! 
En fonction de la température du fluide et de la pression sys-
tème, du fluide chaud peut s'échapper sous forme liquide ou 
gazeuse, voire être projeté sous haute pression, lors de 
l'ouverture du bouchon de purge d'air. Il existe un risque 
d'échaudure lors de la sortie du fluide !

� Desserrer prudemment la vis de purge à l'aide d'un tournevis 
adapté et la retirer entièrement (fig. 9).

� Repousser prudemment l'arbre de la pompe plusieurs fois.
� Protéger les pièces électriques des projections d'eau.
� Enclencher la pompe.

REMARQUE: La pompe peut se bloquer si la vis de purge est 
desserrée en fonction de la hauteur de la pression de service.
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� Resserrer la vis après 15 à 30 s.
� Rouvrir la vanne d'arrêt.

8.2 Modification de la vitesse
Si les locaux ne sont pas assez chauffés, il est possible que la 
vitesse de rotation de la pompe soit trop faible. Dans ce cas, il 
faut alors augmenter la vitesse de rotation de la pompe. Si, à 
l'inverse, la pompe est réglée sur une vitesse de rotation trop 
élevée, des bruits d'écoulement se font entendre dans la tuyau-
terie et en particulier dans les robinets thermostatiques res-
treints. Pour y remédier, il convient de passer à vitesse de 
rotation inférieure. Un bouton tournant situé sur la boîte à 
bornes permet de moduler les vitesses. Le petit marquage 
représente la vitesse de rotation minimale, le grand marquage la 
vitesse de rotation maximale (fig. 8).

REMARQUE: Si, pour une pompe double, les deux pompes 
simples sont simultanément en service, les vitesses de rotation 
présélectionnées des deux pompes doivent être identiques.

9 Entretien

DANGER ! Danger de mort !
En cas de travaux sur les appareils électriques, il y a un danger 
de mort par choc électrique.

� Pour tous les travaux d'entretien et de réparation, il faut 
mettre la pompe hors tension et la protéger contre toute 
remise en marche intempestive.

� Seul un installateur électrique qualifié est habilité à réparer 
les câbles de raccordement endommagés.

Une fois les travaux d'entretien et de réparation effectués, 
monter et brancher la pompe conformément au chapitre 
« Montage et raccordement électrique ». La mise en marche 
de la pompe doit être effectuée selon le chapitre « Mise en 
service ».
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10 Pannes, causes et remèdes
Ne faire effectuer le dépannage que par du personnel qualifié ! 
Observer les consignes de sécurité du chapitre 9 !

S'il s'avère impossible de supprimer la panne, veuillez vous adresser à un 
artisan spécialisé ou au service après-vente usine de Wilo.

Pannes Causes Remède

La pompe ne fonc-
tionne pas alors 
qu'elle est alimen-
tée en courant.

Fusible électrique 
défectueux.

Contrôler les fusibles.

Absence de ten-
sion dans la pompe.

Contrôler la tension de la 
pompe. 
(Respecter la plaque signalé-
tique)
Remédier à la coupure de la 
tension.

Condensateur 
défectueux

Contrôler le condensateur.
(Respecter la plaque signalé-
tique)
Remplacer le condensateur.

Le moteur est blo-
qué, p. ex. en rai-
son de dépôts 
provenant de l'eau 
de chauffage.

Dévisser entièrement la vis de 
purge, contrôler le bon fonc-
tionnement du rotor de la 
pompe, voire le relancer, en 
tournant l'extrémité fendue de 
l'arbre à l'aide d'un tournevis 
(Fig. 9).
ATTENTION ! En cas de tem-
pératures et pressions sys-
tème élevées, fermer les 
vannes d'arrêt en amont et en 
aval de la pompe. Laisser la 
pompe refroidir auparavant.

La pompe émet 
des bruits.

Cavitation provo-
quée par une pres-
sion d'entrée 
insuffisante

Augmenter la pression 
d'entrée du système dans la 
plage admissible.
Contrôler le réglage de la 
vitesse et, le cas échéant, pas-
ser à une vitesse inférieure.
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11 Pièces de rechange

La commande de pièces de rechange s'effectue par l'intermé-
diaire des magasins spécialisés locaux et/ou du service après-
vente Wilo.
Afin d'éviter toutes questions ou commandes erronées, indi-
quer toutes les données de la plaque signalétique lors de 
chaque commande.

12 Elimination

Une élimination réglementaire et un recyclage approprié de ce 
produit permettent de prévenir les dommages causés à l'envi-
ronnement et les risques pour la santé.
1. Pour l'élimination du produit et des pièces, faire appel aux 

sociétés d'élimination de déchets, publiques ou privées.
2. Pour davantage d'informations sur l'élimination appropriée 

du produit, s'adresser à la municipalité, au service de col-
lecte et de traitement des déchets ou au point de vente où 
le produit a été acheté.

REMARQUE: La pompe ne va pas dans les déchets ménagers !
Pour de plus amples informations sur le recyclage, consultez 
www.wilo-recycling.com

Sous réserve de modifications techniques ! 
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Instrucciones de instalación y funcionamiento1 Generalidades

Acerca de este documento
El idioma de las instrucciones de funcionamiento originales es el 
alemán. Las instrucciones en los restantes idiomas son una tra-
ducción de las instrucciones de funcionamiento originales.
Las instrucciones de instalación y funcionamiento forman parte 
del producto y, por lo tanto, deben estar disponibles cerca del 
mismo en todo momento. Es condición indispensable respetar 
estas instrucciones para poder hacer un correcto uso del pro-
ducto de acuerdo con las normativas vigentes.
Las instrucciones de instalación y funcionamiento se aplican al 
modelo actual del producto y a las versiones de las normativas 
y reglamentos técnicos de seguridad aplicables en el momento 
de su publicación.

2 Seguridad

Este manual contiene indicaciones básicas que deberán tenerse 
en cuenta durante la instalación, funcionamiento y manteni-
miento del sistema. Por este motivo, el instalador y el personal 
cualificado/operador responsables deberán leerlo antes de 
montar y poner en marcha el aparato.
No sólo es preciso respetar las instrucciones generales de segu-
ridad incluidas en este apartado, también se deben respetar las 
instrucciones especiales de los apartados siguientes que van 
precedidas por símbolos de peligro.
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2.1 Identificación de los símbolos e indicaciones utilizados en 
este manual

Símbolos:
Símbolo general de peligro

Peligro por tensión eléctrica

Indicación: 

Palabras identificativas:

¡PELIGRO!
Situación extremadamente peligrosa.
Si no se tienen en cuenta las instrucciones siguientes, se 
corre el peligro de sufrir lesiones graves o incluso la muerte.

¡ADVERTENCIA!
El usuario podría sufrir lesiones que podrían incluso ser de 
cierta gravedad. “Advertencia” implica que es probable que 
se produzcan daños personales si no se respetan las indica-
ciones.

¡ATENCIÓN!
Existe el riesgo de que el producto o el sistema sufran daños. 
“Atención” hace referencia a que el producto puede resultar 
dañado si no se respetan las indicaciones.

INDICACIÓN: Información útil para el manejo del producto. 
También puede indicar la presencia de posibles problemas.

Las indicaciones situadas directamente en el producto, como p. ej.
� Flecha de sentido de giro
� Marcas para conexiones
� Placa de características
� Etiquetas de advertencia

deberán tenerse en cuenta y mantenerse legibles.
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2.2 Cualificación del personal
El personal responsable del montaje, el manejo y el manteni-
miento debe tener la cualificación oportuna para efectuar estos 
trabajos. El operador se encargará de garantizar los ámbitos de 
responsabilidad, las competencias y la vigilancia del personal. Si 
el personal no cuenta con los conocimientos necesarios, deberá 
ser formado e instruido. En caso necesario, el operador puede 
encargar dicha instrucción al fabricante del producto. 

2.3 Riesgos en caso de inobservancia de las instrucciones de 
seguridad
Si no se siguen las instrucciones de seguridad, podrían produ-
cirse lesiones personales, así como daños en el medio ambiente 
y en el producto o la instalación. La inobservancia de dichas ins-
trucciones anulará cualquier derecho a reclamaciones por los 
daños sufridos.
Si no se siguen las instrucciones, se pueden producir, entre 
otros, los siguientes daños:

� lesiones personales debidas a causas eléctricas, mecánicas 
o bacteriológicas

� daños en el medio ambiente debido a fugas de sustancias peli-
grosas

� daños materiales
� fallos en funciones importantes del producto o el sistema
� fallos en los procedimientos obligatorios de mantenimiento 

y reparación.

2.4 Seguridad en el trabajo
Deberán respetarse las instrucciones de seguridad que apare-
cen en estas instrucciones de funcionamiento, las normativas 
nacionales vigentes para la prevención de accidentes, así como 
cualquier posible norma interna de trabajo, manejo y seguridad 
por parte del operador.
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2.5 Instrucciones de seguridad para el operador
Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado por perso-
nas (incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales limitadas o que carezcan de la experiencia y/o el 
conocimiento para ello, a no ser que sean supervisadas por una 
persona responsable de su seguridad o reciban de ella las ins-
trucciones acerca del manejo del aparato. 
Se debe supervisar a los niños para garantizar que no jueguen 
con el aparato.

� Si existen componentes fríos o calientes en el producto o la ins-
talación que puedan resultar peligrosos, el propietario deberá 
asegurarse de que están protegidos frente a cualquier contacto 
accidental.

� La protección contra contacto accidental de los componentes 
móviles (p. ej., el acoplamiento) no debe ser retirada del pro-
ducto mientras éste se encuentra en funcionamiento. 

� Los escapes (p. ej., el sellado del eje) de fluidos peligrosos (p. ej., 
explosivos, tóxicos, calientes) deben evacuarse de forma que 
no supongan ningún daño para las personas o el medio 
ambiente. En este sentido, deberán observarse las disposicio-
nes nacionales vigentes. 

� Es preciso evitar la posibilidad de que se produzcan peligros 
debidos a la energía eléctrica. Así pues, deberán respetarse las 
indicaciones de las normativas locales o generales (p. ej. IEC, 
UNE, etc.) y de las compañías eléctricas.

2.6 Instrucciones de seguridad para la instalación y el 
mantenimiento
El operador deberá asegurarse de que todas las tareas de insta-
lación y mantenimiento son efectuadas por personal autorizado 
y cualificado, y de que dicho personal ha consultado detenida-
mente el manual para obtener la suficiente información nece-
saria.
Las tareas relacionadas con el producto o el sistema deberán 
realizarse únicamente con el producto o el sistema desconecta-
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dos. Es imprescindible que siga estrictamente el procedimiento 
descrito en las instrucciones de instalación y funcionamiento 
para realizar la parada del producto o de la instalación.
Inmediatamente después de finalizar dichas tareas deberán 
colocarse de nuevo o ponerse en funcionamiento todos los dis-
positivos de seguridad y protección.

2.7 Modificaciones del material y utilización de repuestos no 
autorizados
Las modificaciones del material y la utilización de repuestos no 
autorizados ponen en peligro la seguridad del producto/perso-
nal, y las explicaciones sobre la seguridad mencionadas pierden 
su vigencia. 
Sólo se permite modificar el producto con la aprobación con el 
fabricante. El uso de repuestos originales y accesorios autoriza-
dos por el fabricante garantiza la seguridad del producto. No se 
garantiza un funcionamiento correcto si se utilizan piezas de 
otro tipo.

2.8 Modos de utilización no permitidos
La fiabilidad del producto suministrado sólo se puede garantizar 
si se respetan las instrucciones de uso del apartado 4 de este 
manual. Asimismo, los valores límite indicados en el catálogo 
o ficha técnica no deberán sobrepasarse por exceso ni por 
defecto.

3 Transporte y almacenamiento

Inmediatamente después de la recepción del producto:
� Compruebe si el producto ha sufrido daños durante el trans-

porte.
� Si el producto ha sufrido daños durante el transporte, tome las 

medidas necesarias con respecto a la agencia de transportes 
respetando los plazos establecidos para estos casos. 
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¡ATENCIÓN! ¡Peligro de daños materiales!
Si el transporte y el almacenamiento transitorio no tienen 
lugar en las condiciones adecuadas, el producto puede sufrir 
daños (fig.7).

� Durante el transporte y el almacenamiento transitorio, pro-
teja la bomba contra la humedad, las heladas y contra posi-
bles daños mecánicos provocados por golpes.

� La bomba no debe someterse a temperaturas inferiores 
a -10 °C o superiores a +50 °C.

4 Uso previsto

Las bombas circuladoras de la serie Wilo-Star RS están diseña-
das para ser utilizadas en instalaciones de calefacción por agua 
caliente y en sistemas similares con caudales en constante 
cambio. 
Está permitido su uso con los siguientes fluidos: agua de cale-
facción según la norma VDI 2035 y mezclas de agua y glicol en 
una proporción máx. de 1:1. Si se utilizan mezclas con aditivos 
de glicol, será preciso corregir los datos de bombeo de acuerdo 
con el aumento de la viscosidad y en función del porcentaje de 
la mezcla.
Utilizar únicamente marcas con inhibidores de la corrosión. 
Tener en cuenta las indicaciones del fabricante. Antes de utili-
zar otros fluidos es necesaria la autorización de Wilo.
Se considera también un uso previsto el respetar las presentes 
instrucciones.
Todo uso que no figure en las mismas se considerará como no 
previsto.
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5 Especificaciones del producto

5.1 Código  

1) Datos válidos para una instalación situada a 300 m sobre el nivel del mar; Suple-
mento para ubicaciones más elevadas: 0,01 bar/100 m de altura adicional. Para eli-
minar ruidos de cavitación, debe mantenerse la presión de entrada mínima en las 
bocas de aspiración de la bomba.

2) Para bombas dobles Star-RSD, es necesario contar adicionalmente con un cuadro 
para el funcionamiento principal/reserva o de adición/carga punta, todos en función 
del tiempo.

Ejemplo: Wilo�Star�RS 25/4
Star-RS RS = bomba circuladora de calefacción, bomba de rotor 

húmedo
RSD = bomba circuladora doble de calefacción, bomba de 
rotor húmedo

25 Conexión roscada 15, (Rp ½), 25 (Rp1), 30 (Rp1 ½)
/4 4 = altura de impulsión máxima en m con Q = 0 m³/h

5.2 Datos técnicos

Tensión de conexión 1 ~ 230 V ± 10 %
Frecuencia de la red 50 Hz
Tipo de protección IP Véase la placa de características
Velocidad máx. del motor: Véase la placa de características
Temperatura del agua con temperatura 
ambiente a máx. +40 °C

de �10 °C a +110 °C

Temperatura ambiente máx. +40 °C
Presión de trabajo máx 10 bar (1000 kPa)
Presión mínima de entrada1) 
a +50 °C/+95 °C/+110 °C

0,05 bar / 0,3 bar / 1,0 bar 
(5 kPa / 30 kPa / 100 kPa)

Longitud de montaje 130 mm / 180 mm
Conmutación de velocidad2) 3 etapas
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5.3 Suministro
� Bomba circuladora completa 
� 2 unidades de junta plana
� Instrucciones de instalación y funcionamiento

5.4 Accesorios
Los accesorios deben solicitarse por separado:

� Coquilla termoaislante
� Racores

Para consultar un listado detallado, véase el catálogo.

6 Descripción y función
6.1 Descripción del producto

La bomba (fig. 1) está compuesta por un sistema hidráulico y un 
motor de rotor húmedo con caja de bornes. En la bomba de 
rotor húmedo, el fluido pasa por todas las piezas en rotación, 
incluido el rotor del motor. No es necesario contar con un 
sellado del eje sometido al desgaste. El fluido lubrica los cojine-
tes de deslizamiento y refrigera los cojinetes y el rotor. No se 
requiere una protección de motor. Incluso la máxima corriente 
de sobrecarga no puede dañar el motor. El motor es resistente 
al bloqueo.
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Términos (fig. 1):
1. Boca de aspiración
2. Salida de condensados
3. Carcasa de la bomba
4. Boca de impulsión
5. Caja de bornes
6. Entrada de cable
7. Interruptor de velocidad
8. Purga
9. Placa de características
10. Carcasa del motor

6.2 Función del producto

Conmutación de velocidad (fig. 8)
La velocidad de la bomba se activa en tres etapas a través de un 
botón giratorio. La velocidad en la etapa más reducida es aprox. 
el 40...50 % de la velocidad máxima en caso de que se produzca 
una reducción en la intensidad absorbida al 50 %.

Características especiales de las bombas
En el caso de una bomba doble, ambos juegos de introducción 
son idénticos y se montan en una misma carcasa de la bomba 
con clapeta de conmutación integrada. 
Cada bomba puede utilizarse en funcionamiento individual, 
aunque también se pueden utilizar ambas bombas al mismo 
tiempo, en funcionamiento en paralelo. Los modos de funcio-
namiento son funcionamiento principal/reserva o funciona-
miento de adición/carga punta. Los complementos individuales 
pueden diseñarse para soportar diferentes potencias. Gracias a 
la bomba doble, se puede ajustar una instalación a situaciones 
individuales de funcionamiento. Con el fin de controlar los dife-
rentes modos de funcionamiento, es debe conectar un cuadro 
adecuado para la conmutación. 
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7 Instalación y conexión eléctrica

¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte!
Una instalación o una conexión eléctrica incorrecta puede 
causar la muerte.

� La instalación y conexión eléctrica deben ser realizadas 
exclusivamente por personal cualificado y de acuerdo con los 
reglamentos vigentes.

� Es imprescindible respetar en todo momento la normativa de 
prevención de accidentes.

7.1 Instalación
� Antes de instalar la bomba, asegúrese de que se han comple-

tado con éxito los trabajos de soldadura y, en caso necesario, 
la limpieza del sistema de tuberías.

� Monte la bomba en un lugar de fácil acceso. Ello facilitará la rea-
lización de las tareas de revisión y el desmontaje.

� Si la bomba se monta en la alimentación de instalaciones abier-
tas, la alimentación de seguridad debe desviarse de la bomba 
(DIN EN 12828).

� Se deben instalar válvulas de cierre delante y detrás de la bomba 
para, dado el caso, facilitar el cambio de la misma. 
� Instale la bomba de tal manera que, en caso de que se dé una 

fuga de agua, ésta no gotee sobre el módulo de regulación. 
� Para ello, asegúrese de que la llave de corte superior queda 

orientada hacia un lateral.
� Durante la realización de tareas de aislamiento térmico, asegú-

rese de no aislar el motor de bomba ni el módulo. Los orificios 
del laberinto de purga de condensados no deben estar obtura-
dos (fig. 3, pos. 2).

� Instale la bomba con el motor en horizontal y exenta de tensio-
nes. Posiciones de montaje de la bomba: véase la fig. 2.
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� Tanto la carcasa de la bomba como la coquilla termoaislante 
(accesorio) disponen de unas flechas que indican el sentido del 
flujo (fig. 3, pos. 1).

� Asegurar la bomba contra posibles giros utilizando una llave de 
boca (fig. 4).

� Para colocar las cajas de bornes en la posición necesaria, la car-
casa del motor se puede girar después de aflojar los tornillos de 
fijación del motor (fig. 5).

INDICACIÓN: En general, debe girarse el cabezal motor antes de 
que se llene la instalación. Si se gira el cabezal motor con la ins-
talación ya llena, no extraiga dicho cabezal de la carcasa de la 
bomba. Gire el cabezal motor ejerciendo una ligera presión 
sobre la unidad del motor para que no pueda salir agua de la 
bomba.

¡ATENCIÓN! ¡Peligro de daños materiales!
Al girar la carcasa del motor puede dañarse la junta. Si 
detecta daños en alguna junta, cámbiela inmediatamente: 
Ø 86 x Ø 76 x 2.0 mm EP.

7.2 Conexión eléctrica

¡PELIGRO!¡Peligro de muerte!
Una conexión eléctrica inadecuada supone peligro de muerte 
por electrocución.

� La conexión eléctrica debe efectuarla únicamente un instala-
dor eléctrico que cuente con la autorización de la compañía 
eléctrica local y de acuerdo con los reglamentos vigentes del 
lugar de la instalación.

� Corte el suministro de corriente antes de realizar cualquier 
trabajo.
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� El tipo de corriente y la tensión deben corresponderse con los 
datos que figuran en la placa de características.

� La conexión eléctrica se debe realizar de acuerdo con la norma 
VDE 0700/parte 1, con un cable de conexión fijo provisto de un 
enchufe o de un interruptor para todos los polos con un ancho 
de contacto de 3 mm como mínimo.

� Para garantizar la protección de la instalación contra el agua de 
goteo y la descarga de tracción en el racor PG, se debe seleccio-
nar un cable de conexión con un diámetro exterior suficiente 
(p. ej., H05VV-F3G1,5).

� Si las bombas se van a utilizar en instalaciones expuestas a tem-
peraturas de agua superiores a 90 °C, se debe seleccionar un 
cable de conexión con la resistencia térmica correspondiente.

� Tienda el cable de conexión de modo que no toque en ningún 
caso la tubería y/o la carcasa de la bomba y del motor.

� Realizar la alimentación eléctrica conforme a la fig. 6.
� El cable de conexión puede tenderse tanto a la izquierda como a la 

derecha y pasarse por la entrada de cable. En caso necesario, debe-
rán sustituirse los tapones ciegos y las entradas de cable. Si la caja 
de bornes está en una posición lateral, la entrada de cable debe 
realizarse siempre por abajo (fig. 5).

¡ATENCIÓN! ¡Peligro de cortocircuito!
Tras la conexión eléctrica, la tapa de la caja de bornes debe 
volver a cerrarse adecuadamente para protegerla de la 
humedad.

� Conecte la bomba/la instalación a tierra conforme a los indicado 
en la normativa correspondiente.

� Si se conectan cuadros automáticos (para bombas dobles), 
tenga en cuenta las Instrucciones de instalación y funciona-
miento pertinentes.
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INDICACIÓN: Bombas dobles: Equipe los dos motores de la 
bomba doble con un cable de alimentación eléctrica con desco-
nexión independiente y un fusible en lado de la red.

8 Puesta en marcha

¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de daños personales y materiales! 
Una puesta en marcha inadecuada puede ocasionar daños 
personales y materiales.

� La puesta en marcha debe efectuarla exclusivamente perso-
nal cualificado. 

� En función del estado de funcionamiento de la bomba o de la 
instalación (temperatura del fluido), la bomba puede alcanzar 
temperaturas muy altas. ¡Existe peligro de quemaduras en 
caso de entrar en contacto con la bomba!

8.1 Llenado y purga
Llene y purgue la instalación correctamente.
Será necesario purgar la bomba si, por ejemplo, aunque la cale-
facción y la bomba están en funcionamiento, los radiadores 
siguen fríos. La bomba no transportará agua si hay aire en la 
cámara de la bomba.
El hueco del rotor de la bomba se purga de forma automática a 
las pocas horas de funcionamiento. Un breve intervalo de mar-
cha en seco no daña la bomba.
En caso de que sea necesario purgar el interior del rotor, pro-
ceda de la siguiente manera:

� Desconecte la bomba.
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¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de lesiones! 
En función del estado de funcionamiento de la bomba o de la 
instalación (temperatura del fluido), la bomba puede alcanzar 
temperaturas muy altas. ¡Existe peligro de quemaduras en 
caso de entrar en contacto con la bomba!

� Cierre la válvula de cierre situada en la tubería del lado de impul-
sión.

¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de lesiones! 
En función de la temperatura del fluido y de la presión del sis-
tema puede producirse, al abrir el tornillo de purga, una fuga 
del fluido caliente o de gas y provocar así que estos mismos 
elementos salgan disparados a alta presión. ¡Peligro de que-
maduras provocadas por la salida del fluido!

� Afloje y saque cuidadosamente el tornillo de purga utilizando 
un desarmador adecuado (fig. 9).

� Vuelva a empujar varias veces el eje de bomba con cuidado uti-
lizando para ello un desarmador.

� Proteja los componentes eléctricos frente a las fugas de agua,.
� Conecte la bomba.

INDICACIÓN: La bomba se puede bloquear si los tornillos de 
escape de aire están sueltos y en función de la altura de la pre-
sión de trabajo .

� Transcurridos 15...30 s, vuelva a atornillar el tornillo de purga.
� Abra de nuevo la válvula de cierre.
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8.2 Conmutación de velocidad
Si las estancias no se han calentado lo suficiente, es posible que 
la velocidad de la bomba sea demasiado baja. En este caso es 
necesario conmutar a una velocidad más alta. Si, por lo contra-
rio, la bomba está ajustada en una velocidad demasiado alta, se 
escucharán ruidos de flujo en las tuberías y, especialmente, en 
las válvulas termostáticas estranguladas. Deberán eliminarse 
mediante la conmutación a una velocidad más baja. Esta con-
mutación a una velocidad más baja se realiza con un botón gira-
torio situado en la caja de bornes. La marca pequeña señala la 
velocidad más baja y la marca grande, la más alta (fig. 8).

INDICACIÓN: Si las dos bombas de una bomba doble van a fun-
cionar simultáneamente, se debe seleccionar la misma veloci-
dad para ambas.
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9 Mantenimiento

¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte!
Durante la realización de tareas en los equipos eléctricos 
existe peligro de muerte por electrocución.

� Durante las tareas de mantenimiento y reparación es preciso 
desconectar la bomba de la corriente y asegurarla contra 
reconexión no autorizada.

� Si el cable de conexión sufre desperfectos, la reparación del 
mismo debe correr a cargo de un instalador eléctrico cualifi-
cado.

Una vez realizados los trabajos de mantenimiento o de repara-
ción, monte y conecte la instalación según lo indicado en el 
capítulo "Instalación y conexión eléctrica". Ponga en marcha la 
bomba según lo indicado en el capítulo "Puesta en marcha".
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10 Averías, causas y solución
La subsanación de averías debe correr a cargo exclusiva-
mente de personal cualificado. 
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad que aparecen 
en el capítulo 9.

Averías Causas Solución

La alimentación 
eléctrica está 
conectada pero la 
bomba no fun-
ciona

El fusible eléctrico 
está defectuoso

Compruebe los fusibles.

La bomba no recibe 
tensión

Compruebe la tensión de la 
bomba
(Respete los datos de la placa 
de características).
Solucione el corte en la ten-
sión.

Condensador 
defectuoso

Compruebe el condensador
(respete los datos de la placa 
de características).
Reemplace el condensador.

El motor está blo-
queado debido, por 
ejemplo, a la pre-
sencia de depósi-
tos en el agua de 
calefacción

Desatornillar por completo el 
tornillo de purga y comprobar 
o establecer el funciona-
miento del rotor de la bomba 
girando el extremo hendido 
del eje con ayuda de un desar-
mador (fig. 9).
ATENCIÓN Si las temperaturas 
del agua y las presiones del 
sistema son elevadas, cierre las 
válvulas de cierre situadas 
delante y detrás de la bomba. 
Deje enfriar antes la bomba.

La bomba emite 
ruidos

Cavitación debido 
a una presión de 
alimentación insu-
ficiente

Aumente la presión previa del 
sistema dentro del rango per-
mitido.
Compruebe el ajuste de la 
velocidad y, dado el caso, con-
mute a una velocidad más baja.
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Si no es posible solucionar la avería, póngase en contacto con 
la empresa especializada o con el servicio de asistencia téc-
nica de Wilo.

11 Repuestos

El pedido de repuestos se realiza a través de la empresa espe-
cializada local y/o del servicio técnico de Wilo.
Para evitar errores y preguntas innecesarias, indique en cada 
pedido todos los datos de la placa de características.

12 Eliminación

Eliminando y reciclando correctamente este producto se evitan 
daños medioambientales y riesgos para la salud.
1. Para eliminar el producto o partes de este, sírvase de empre-

sas de eliminación de desechos públicas o privadas.
2. El ayuntamiento, el órgano competente en materia de elimi-

nación de desechos o el proveedor del producto le propor-
cionarán información más detallada sobre la correcta 
eliminación del mismo.

INDICACIÓN: SLa bomba no debe tirarse a la basura doméstica.
Para más información sobre cuestiones de reciclaje, consulte el 
sitio web www.wilo-recycling.com

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas. 
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ƬǏǍǍǆǄǅ

ƤǉǍǎǌǏǆǒǄǛ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ1 ƞƾǁǀǁǉǄǁ

ƤǉǐǊǌǈƼǒǄǛ Ǌƽ ǙǎǊǈ ǀǊǆǏǈǁǉǎǁ
ƪǌǄƿǄǉƼǇ ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ ǍǊǍǎƼƾ-
Ǉǁǉ ǉƼ ǉǁǈǁǒǆǊǈ ǛǃǗǆǁ. ƞǍǁ ǊǍǎƼǇǘǉǗǁ ǛǃǗǆǄ ǉƼǍǎǊǛǕǁǅ 
ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ ǛƾǇǛǚǎǍǛ ǋǁǌǁƾǊǀǊǈ ǊǌǄƿǄǉƼǇǘǉǊǅ ǄǉǍǎǌǏǆ-
ǒǄǄ.
ƤǉǍǎǌǏǆǒǄǛ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ ǛƾǇǛǁǎǍǛ ǉǁǊǎǖǁǈ-
ǇǁǈǊǅ ǓƼǍǎǘǚ ǄǃǀǁǇǄǛ. ƫǊǙǎǊǈǏ ǁǁ ƾǍǁƿǀƼ ǍǇǁǀǏǁǎ 
ǀǁǌǂƼǎǘ ǌǛǀǊǈ Ǎ ǄǃǀǁǇǄǁǈ. ƮǊǓǉǊǁ ǍǊƽǇǚǀǁǉǄǁ ǀƼǉǉǊǅ 
ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ ǛƾǇǛǁǎǍǛ ǊƽǛǃƼǎǁǇǘǉǗǈ ǏǍǇǊƾǄǁǈ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼ-
ǉǄǛ ǄǃǀǁǇǄǛ ǋǊ ǉƼǃǉƼǓǁǉǄǚ Ǆ ǆǊǌǌǁǆǎǉǊƿǊ ǏǋǌƼƾǇǁǉǄǛ ǁƿǊ 
ǌƼƽǊǎǊǅ.
ƤǉǍǎǌǏǆǒǄǛ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǏǁǎ 
ǄǍǋǊǇǉǁǉǄǚ ǄǃǀǁǇǄǛ, Ƽ ǎƼǆǂǁ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǏǚǕǄǈ ǋǌǁǀǋǄ-
ǍƼǉǄǛǈ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ Ǆ ǍǎƼǉǀƼǌǎƼǈ, ǀǁǅǍǎƾǏǚ-
ǕǄǈ ǉƼ ǈǊǈǁǉǎ ǍǀƼǓǄ ƾ ǋǁǓƼǎǘ.

2 ƮǁǑǉǄǆƼ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ

ƠƼǉǉƼǛ ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǛ ǍǊǀǁǌǂǄǎ ǊǍǉǊƾǊǋǊǇƼƿƼǚǕǄǁ ǏǆƼǃƼ-
ǉǄǛ, ǆǊǎǊǌǗǁ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǍǊƽǇǚǀƼǎǘ ǋǌǄ ǈǊǉǎƼǂǁ, ǙǆǍ-
ǋǇǏƼǎƼǒǄǄ Ǆ ǎǁǑǉǄǓǁǍǆǊǈ ǊƽǍǇǏǂǄƾƼǉǄǄ. ƦǌǊǈǁ ǎǊƿǊ, ǀƼǉ-
ǉƼǛ ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǛ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈƼ ǈǊǉǎƼǂǉǄǆƼǈ ǀǇǛ ǊǍǏǕǁǍǎ-
ƾǇǁǉǄǛ ǈǊǉǎƼǂƼ Ǆ ƾƾǊǀƼ ƾ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǚ, Ƽ ǎƼǆǂǁ ǀǇǛ Ǎǋǁ-
ǒǄƼǇǄǍǎǊƾ/ǋǊǇǘǃǊƾƼǎǁǇǛ.
ƩǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǍǊƽǇǚǀƼǎǘ ǉǁ ǎǊǇǘǆǊ ǊƽǕǄǁ ǏǆƼǃƼǉǄǛ ǋǊ ǎǁǑ-
ǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ, ǋǌǄƾǁǀǁǉǉǗǁ ƾ ǀƼǉǉǊǈ ǌƼǃǀǁǇǁ «ƮǁǑ-
ǉǄǆƼ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ», ǉǊ ǎƼǆǂǁ Ǆ ǍǋǁǒǄƼǇǘǉǗǁ ǏǆƼǃƼǉǄǛ ǋǊ 
ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ, ǏǆƼǃƼǉǉǗǁ ƾ ǉǄǂǁǍǇǁǀǏǚǕǄǑ 
ǊǍǉǊƾǉǗǑ ǋǏǉǆǎƼǑ Ǆ ǊƽǊǃǉƼǓǁǉǉǗǁ ǍǄǈƾǊǇƼǈǄ ǊǋƼǍǉǊǍǎǄ.
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2.1 ƪƽǊǃǉƼǓǁǉǄǛ ǏǆƼǃƼǉǄǅ ƾ ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ ǋǊ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ

ƭǄǈƾǊǇǗ:
ƪƽǕǄǅ ǍǄǈƾǊǇ ǊǋƼǍǉǊǍǎǄ

ƪǋƼǍǉǊǍǎǘ ǋǊǌƼǂǁǉǄǛ ǙǇǁǆǎǌǄǓǁǍǆǄǈ ǎǊǆǊǈ

ƯǆƼǃƼǉǄǁ: 

ƫǌǁǀǏǋǌǁǂǀƼǚǕǄǁ ǍǄǈƾǊǇǗ:

ƪƫƜƭƩƪ!
ЧǌǁǃƾǗǓƼǅǉǊ ǊǋƼǍǉƼǛ ǍǄǎǏƼǒǄǛ.
ƩǁǍǊƽǇǚǀǁǉǄǁ ǋǌǄƾǊǀǄǎ ǆ ǍǈǁǌǎǄ ǄǇǄ ǋǊǇǏǓǁǉǄǚ ǎǛǂǁ-
ǇǗǑ ǎǌƼƾǈ.

ƪƭƮƪƬƪƢƩƪ!
ƫǊǇǘǃǊƾƼǎǁǇǘ ǈǊǂǁǎ ǋǊǇǏǓǄǎǘ (ǎǛǂǁǇǗǁ) ǎǌƼƾǈǗ. ƭǄǈ-
ƾǊǇ «ƪǍǎǊǌǊǂǉǊ» ǏǆƼǃǗƾƼǁǎ ǉƼ ƾǁǌǊǛǎǉǊǍǎǘ ǋǊǇǏǓǁǉǄǛ 
(ǎǛǂǁǇǗǑ) ǎǌƼƾǈ ǋǌǄ ǉǁǍǊƽǇǚǀǁǉǄǄ ǏǆƼǃƼǉǄǛ.

ƞƩƤƨƜƩƤơ!
ƭǏǕǁǍǎƾǏǁǎ ǊǋƼǍǉǊǍǎǘ ǋǊƾǌǁǂǀǁǉǄǛ ǄǃǀǁǇǄǛ/ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ. 
ƭǄǈƾǊǇ «ƞǉǄǈƼǉǄǁ» ǏǆƼǃǗƾƼǁǎ ǉƼ ƾǊǃǈǊǂǉǊǍǎǘ ǋǊƾǌǁǂ-
ǀǁǉǄǛ ǄǃǀǁǇǄǛ ǋǌǄ ǉǁǍǊƽǇǚǀǁǉǄǄ ǏǆƼǃƼǉǄǛ.

ƯƦƜƣƜƩƤơ: ƫǊǇǁǃǉǊǁ ǏǆƼǃƼǉǄǁ ǋǊ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǚ ǄǃǀǁǇǄǛ. 
ƪǉǊ ǎƼǆǂǁ ǏǆƼǃǗƾƼǁǎ ǉƼ ƾǊǃǈǊǂǉǗǁ ǍǇǊǂǉǊǍǎǄ.

ƯǆƼǃƼǉǄǛ, ǌƼǃǈǁǕǁǉǉǗǁ ǉǁǋǊǍǌǁǀǍǎƾǁǉǉǊ ǉƼ ǄǃǀǁǇǄǄ, 
ǉƼǋǌǄǈǁǌ,

� ǍǎǌǁǇǆƼ ǉƼǋǌƼƾǇǁǉǄǛ ƾǌƼǕǁǉǄǛ,
� ǊƽǊǃǉƼǓǁǉǄǛ ǍǊǁǀǄǉǁǉǄǅ,
� ǐǄǌǈǁǉǉƼǛ ǎƼƽǇǄǓǆƼ,
� ǋǌǁǀǏǋǌǁǂǀƼǚǕǄǁ ǉƼǆǇǁǅǆǄ,
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ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǊƽǛǃƼǎǁǇǘǉǊ ǍǊƽǇǚǀƼǎǘ Ǆ ǋǊǀǀǁǌǂǄƾƼǎǘ 
ƾ ǋǊǇǉǊǍǎǘǚ ǓǄǎƼǁǈǊǈ ǍǊǍǎǊǛǉǄǄ.

2.2 КƾƼǇǄǐǄǆƼǒǄǛ ǋǁǌǍǊǉƼǇƼ
ƫǁǌǍǊǉƼǇ, ƾǗǋǊǇǉǛǚǕǄǅ ǈǊǉǎƼǂ, ǏǋǌƼƾǇǁǉǄǁ Ǆ ǎǁǑǉǄǓǁǍ-
ǆǊǁ ǊƽǍǇǏǂǄƾƼǉǄǁ, ǀǊǇǂǁǉ Ǆǈǁǎǘ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǏǚǕǏǚ ǆƾƼ-
ǇǄǐǄǆƼǒǄǚ ǀǇǛ ƾǗǋǊǇǉǁǉǄǛ ǌƼƽǊǎ. ƭǐǁǌǗ ǊǎƾǁǎǍǎƾǁǉ-
ǉǊǍǎǄ, ǊƽǛǃƼǉǉǊǍǎǄ Ǆ ǆǊǉǎǌǊǇǘ ǉƼǀ ǋǁǌǍǊǉƼǇǊǈ ǀǊǇǂǉǗ 
ƽǗǎǘ ǌǁƿǇƼǈǁǉǎǄǌǊƾƼǉǗ ǋǊǇǘǃǊƾƼǎǁǇǁǈ. ơǍǇǄ ǋǁǌǍǊǉƼǇ ǉǁ 
ǊƽǇƼǀƼǁǎ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǗǈǄ ǃǉƼǉǄǛǈǄ, ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǊƽǁǍǋǁ-
ǓǄǎǘ ǁƿǊ ǊƽǏǓǁǉǄǁ Ǆ ǄǉǍǎǌǏǆǎƼǂ. ƫǌǄ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊǍǎǄ ǋǊǇǘ-
ǃǊƾƼǎǁǇǘ ǈǊǂǁǎ ǋǊǌǏǓǄǎǘ ǙǎǊ ǄǃƿǊǎǊƾǄǎǁǇǚ ǄǃǀǁǇǄǛ. 

2.3 ƪǋƼǍǉǊǍǎǄ ǋǌǄ ǉǁǍǊƽǇǚǀǁǉǄǄ ǏǆƼǃƼǉǄǅ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ 
ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ
ƩǁǍǊƽǇǚǀǁǉǄǁ ǏǆƼǃƼǉǄǅ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ ǈǊǂǁǎ 
ǋǌǄƾǁǍǎǄ ǆ ǎǌƼƾǈǄǌǊƾƼǉǄǚ Ǉǚǀǁǅ, ǃƼƿǌǛǃǉǁǉǄǚ ǊǆǌǏǂƼǚ-
Ǖǁǅ ǍǌǁǀǗ Ǆ ǋǊƾǌǁǂǀǁǉǄǚ ǄǃǀǁǇǄǛ/ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ. ƩǁǍǊƽǇǚ-
ǀǁǉǄǁ ǏǆƼǃƼǉǄǅ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ ƾǁǀǁǎ ǆ ǏǎǌƼǎǁ 
ƾǍǁǑ ǋǌƼƾ ǉƼ ƾǊǃǈǁǕǁǉǄǁ ǏƽǗǎǆǊƾ.
ƩǁǍǊƽǇǚǀǁǉǄǁ ǀƼǉǉǗǑ ǏǆƼǃƼǉǄǅ ǈǊǂǁǎ, ƾ ǓƼǍǎǉǊǍǎǄ, Ǆǈǁǎǘ 
ǍǇǁǀǏǚǕǄǁ ǋǊǍǇǁǀǍǎƾǄǛ:

� ǎǌƼƾǈǄǌǊƾƼǉǄǁ ǋǁǌǍǊǉƼǇƼ ƾǍǇǁǀǍǎƾǄǁ ǋǊǌƼǂǁǉǄǛ ǙǇǁǆǎ-
ǌǄǓǁǍǆǄǈ ǎǊǆǊǈ, ǈǁǑƼǉǄǓǁǍǆǄǑ Ǆ ƽƼǆǎǁǌǄǊǇǊƿǄǓǁǍǆǄǑ ƾǊǃ-
ǀǁǅǍǎƾǄǅ;

� ǃƼƿǌǛǃǉǁǉǄǁ ǊǆǌǏǂƼǚǕǁǅ ǍǌǁǀǗ ǋǌǄ ǏǎǁǓǆƼǑ ǊǋƼǍǉǗǑ 
ǈƼǎǁǌǄƼǇǊƾ;

� ǉƼǉǁǍǁǉǄǁ ǈƼǎǁǌǄƼǇǘǉǊƿǊ ǏǕǁǌƽƼ;
� ǊǎǆƼǃ ƾƼǂǉǗǑ ǐǏǉǆǒǄǅ ǄǃǀǁǇǄǛ/ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ;
� ǊǎǆƼǃ ǋǌǁǀǋǄǍƼǉǉǗǑ ǎǁǑǉǊǇǊƿǄǅ ǎǁǑǉǄǓǁǍǆǊƿǊ ǊƽǍǇǏǂǄƾƼ-
ǉǄǛ Ǆ ǌǁǈǊǉǎǉǗǑ ǌƼƽǊǎ.
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2.4 ƞǗǋǊǇǉǁǉǄǁ ǌƼƽǊǎ Ǎ ǏǓǁǎǊǈ ǎǁǑǉǄǆǄ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ
ƠǊǇǂǉǗ ǍǊƽǇǚǀƼǎǘǍǛ ǏǆƼǃƼǉǄǛ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ, 
ǋǌǄƾǁǀǁǉǉǗǁ ƾ ǉƼǍǎǊǛǕǁǅ ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍ
ǋǇǏƼǎƼǒǄǄ, ǍǏǕǁǍǎƾǏǚǕǄǁ ǉƼǒǄǊǉƼǇǘǉǗǁ ǋǌǁǀǋǄǍƼǉǄǛ ǋǊ 
ǋǌǁǀǊǎƾǌƼǕǁǉǄǚ ǉǁǍǓƼǍǎǉǗǑ ǍǇǏǓƼǁƾ, Ƽ ǎƼǆǂǁ ǏǆƼǃƼǉǄǛ ǋǊ 
ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ, ǌƼƽǊǓǄǁ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǊǉǉǗǁ ǄǉǍ-
ǎǌǏǆǒǄǄ ǋǊǇǘǃǊƾƼǎǁǇǛ.

2.5 ƯǆƼǃƼǉǄǛ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ ǀǇǛ ǋǊǇǘǃǊƾƼǎǁǇǛ
ƧǄǒƼǈ (ƾǆǇǚǓƼǛ ǀǁǎǁǅ) Ǎ ǐǄǃǄǓǁǍǆǄǈǄ, ǍǁǉǍǊǌǉǗǈǄ ǄǇǄ 
ǋǍǄǑǄǓǁǍǆǄǈǄ ǉƼǌǏǔǁǉǄǛǈǄ, Ƽ ǎƼǆǂǁ ǇǄǒƼǈ, ǉǁ ǊƽǇƼǀƼǚ-
ǕǄǈ ǀǊǍǎƼǎǊǓǉǗǈǄ ǃǉƼǉǄǛǈǄ/ǊǋǗǎǊǈ, ǌƼǃǌǁǔǁǉǊ ǄǍǋǊǇǘ-
ǃǊƾƼǎǘ ǀƼǉǉǊǁ ǏǍǎǌǊǅǍǎƾǊ ǄǍǆǇǚǓǄǎǁǇǘǉǊ ǋǊǀ ǆǊǉǎǌǊǇǁǈ 
ǄǇǄ ǉƼǍǎƼƾǇǁǉǄǁǈ ǇǄǒƼ, ǊǎƾǁǎǍǎƾǁǉǉǊƿǊ ǃƼ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǘ 
ƾǗǔǁǏǋǊǈǛǉǏǎǗǑ ǇǄǒ. 
ƠǁǎǄ ǀǊǇǂǉǗ ǉƼǑǊǀǄǎǘǍǛ ǋǊǀ ǋǌǄǍǈǊǎǌǊǈ, ǓǎǊƽǗ ǊǉǄ ǉǁ 
ǄƿǌƼǇǄ Ǎ ǏǍǎǌǊǅǍǎƾǊǈ.

� ơǍǇǄ ƿǊǌǛǓǄǁ ǄǇǄ ǑǊǇǊǀǉǗǁ ǆǊǈǋǊǉǁǉǎǗ ǄǃǀǁǇǄǛ/ǏǍǎƼ-
ǉǊƾǆǄ ǛƾǇǛǚǎǍǛ ǄǍǎǊǓǉǄǆǊǈ ǊǋƼǍǉǊǍǎǄ, ǎǊ ǉƼ ǈǁǍǎǁ ǙǆǍ-
ǋǇǏƼǎƼǒǄǄ ǊǉǄ ǀǊǇǂǉǗ ƽǗǎǘ ǃƼǕǄǕǁǉǗ Ǌǎ ǆǊǉǎƼǆǎƼ.

� ƣƼǕǄǎǏ Ǌǎ ǆǊǉǎƼǆǎƼ Ǎ ǀƾǄǂǏǕǄǈǄǍǛ ǆǊǈǋǊǉǁǉǎƼǈǄ (ǉƼǋǌǄ-
ǈǁǌ, ǈǏǐǎǗ) ǃƼǋǌǁǕƼǁǎǍǛ ǍǉǄǈƼǎǘ ƾǊ ƾǌǁǈǛ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ 
ǄǃǀǁǇǄǛ. 

� ƯǎǁǓǆǄ (ǉƼǋǌǄǈǁǌ, Ǔǁǌǁǃ ǏǋǇǊǎǉǁǉǄǁ ƾƼǇƼ) ǊǋƼǍǉǗǑ ǋǁǌǁ-
ǆƼǓǄƾƼǁǈǗǑ Ǎǌǁǀ (ǉƼǋǌǄǈǁǌ, ƾǃǌǗƾǊǊǋƼǍǉǗǑ, ǛǀǊƾǄǎǗǑ, 
ƿǊǌǛǓǄǑ) ǀǊǇǂǉǗ ǊǎƾǊǀǄǎǘǍǛ ǎƼǆǄǈ ǊƽǌƼǃǊǈ, ǓǎǊƽǗ ǙǎǊ ǉǁ 
ǍǊǃǀƼƾƼǇǊ ǊǋƼǍǉǊǍǎǄ ǀǇǛ ǋǁǌǍǊǉƼǇƼ Ǆ ǊǆǌǏǂƼǚǕǁǅ ǍǌǁǀǗ. 
ƠǊǇǂǉǗ ǍǊƽǇǚǀƼǎǘǍǛ ǉƼǒǄǊǉƼǇǘǉǗǁ ǋǌƼƾǊƾǗǁ ǋǌǁǀǋǄǍƼ
ǉǄǛ. 

� ƭǇǁǀǏǁǎ ǄǍǆǇǚǓǄǎǘ ǌǄǍǆ ǋǊǇǏǓǁǉǄǛ ǏǀƼǌƼ ǙǇǁǆǎǌǄǓǁǍǆǄǈ 
ǎǊǆǊǈ. ƭǇǁǀǏǁǎ ǏǓǁǍǎǘ ǋǌǁǀǋǄǍƼǉǄǛ ǈǁǍǎǉǗǑ ǙǉǁǌƿǊǍǉƼƽ-
ǂƼǚǕǄǑ ǊǌƿƼǉǄǃƼǒǄǅ.
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2.6 ƯǆƼǃƼǉǄǛ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ ǋǌǄ ǋǌǊƾǁǀǁǉǄǄ 
ǈǊǉǎƼǂƼ Ǆ ǎǁǑǉǄǓǁǍǆǊƿǊ ǊƽǍǇǏǂǄƾƼǉǄǛ
ƫǊǇǘǃǊƾƼǎǁǇǘ ǀǊǇǂǁǉ ǊƽǁǍǋǁǓǄǎǘ, ǓǎǊƽǗ ƾǍǁ ǌƼƽǊǎǗ ǋǊ 
ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǎǁǑǉǄǓǁǍǆǊǈǏ ǊƽǍǇǏǂǄƾƼǉǄǚ ǋǌǊƾǊǀǄǇǄǍǘ Ǎǁǌ-
ǎǄǐǄǒǄǌǊƾƼǉǉǗǈ Ǆ ǆƾƼǇǄǐǄǒǄǌǊƾƼǉǉǗǈ ǋǁǌǍǊǉƼǇǊǈ, 
ƾǉǄǈƼǎǁǇǘǉǊ ǄǃǏǓǄƾǔǄǈ ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǚ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍ-
ǋǇǏƼǎƼǒǄǄ.
ƬƼƽǊǎǗ ǌƼǃǌǁǔǁǉǊ ƾǗǋǊǇǉǛǎǘ ǎǊǇǘǆǊ ǉƼ ǄǃǀǁǇǄǄ/ǏǍǎƼ-
ǉǊƾǆǁ, ǉƼǑǊǀǛǕǁǈǍǛ/ǉƼǑǊǀǛǕǁǅǍǛ ƾ ǍǊǍǎǊǛǉǄǄ ǋǊǆǊǛ. 
ƩǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǊƽǛǃƼǎǁǇǘǉǊ ǍǊƽǇǚǀƼǎǘ ǋǊǍǇǁǀǊƾƼǎǁǇǘǉǊǍǎǘ 
ǀǁǅǍǎƾǄǅ ǋǊ ǊǍǎƼǉǊƾǆǁ ǄǃǀǁǇǄǛ/ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ, ǋǌǄƾǁǀǁǉǉǏǚ 
ƾ ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ.
ƭǌƼǃǏ ǋǊ ǃƼƾǁǌǔǁǉǄǄ ǌƼƽǊǎ ƾǍǁ ǋǌǁǀǊǑǌƼǉǄǎǁǇǘǉǗǁ Ǆ 
ǃƼǕǄǎǉǗǁ ǏǍǎǌǊǅǍǎƾƼ ǀǊǇǂǉǗ ƽǗǎǘ ǏǍǎƼǉǊƾǇǁǉǗ ǉƼ ǍƾǊǄ 
ǈǁǍǎƼ Ǆ/ǄǇǄ ǋǌǄƾǁǀǁǉǗ ƾ ǀǁǅǍǎƾǄǁ.

2.7 ƭƼǈǊƾǊǇǘǉǊǁ ǄǃǈǁǉǁǉǄǁ ǆǊǉǍǎǌǏǆǒǄǄ Ǆ ǄǃƿǊǎǊƾǇǁǉǄǁ 
ǃƼǋƼǍǉǗǑ ǓƼǍǎǁǅ
ƭƼǈǊƾǊǇǘǉǊǁ ǄǃǈǁǉǁǉǄǁ ǆǊǉǍǎǌǏǆǒǄǄ Ǆ ǄǃƿǊǎǊƾǇǁǉǄǁ 
ǃƼǋƼǍǉǗǑ ǓƼǍǎǁǅ ǉƼǌǏǔƼǁǎ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǘ ǄǃǀǁǇǄǛ/ǋǁǌǍǊ-
ǉƼǇƼ Ǆ ǀǁǇƼǁǎ ǉǁǀǁǅǍǎƾǄǎǁǇǘǉǗǈǄ ǋǌǄƾǁǀǁǉǉǗǁ ǄǃƿǊǎǊƾǄ
ǎǁǇǁǈ ǏǆƼǃƼǉǄǛ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ. 
ƞǉǁǍǁǉǄǁ ǄǃǈǁǉǁǉǄǅ ƾ ǆǊǉǍǎǌǏǆǒǄǚ ǄǃǀǁǇǄǛ ǀǊǋǏǍǆƼǁǎǍǛ 
ǎǊǇǘǆǊ ǋǌǄ ǍǊƿǇƼǍǊƾƼǉǄǄ Ǎ ǋǌǊǄǃƾǊǀǄǎǁǇǁǈ. ưǄǌǈǁǉǉǗǁ 
ǃƼǋƼǍǉǗǁ ǓƼǍǎǄ Ǆ ǌƼǃǌǁǔǁǉǉǗǁ ǄǃƿǊǎǊƾǄǎǁǇǁǈ ǋǌǄǉƼ-
ǀǇǁǂǉǊǍǎǄ ƿƼǌƼǉǎǄǌǏǚǎ ǉƼǀǁǂǉǏǚ ǌƼƽǊǎǏ ǄǃǀǁǇǄǛ. ƫǌǄ 
ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǄ ǀǌǏƿǄǑ ǃƼǋƼǍǉǗǑ ǓƼǍǎǁǅ ǄǃƿǊǎǊƾǄǎǁǇǘ ǉǁ 
ǉǁǍǁǎ ǊǎƾǁǎǍǎƾǁǉǉǊǍǎǄ ǃƼ ƾǊǃǈǊǂǉǗǁ ǋǊǍǇǁǀǍǎƾǄǛ.
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2.8 ƩǁǀǊǋǏǍǎǄǈǗǁ ǍǋǊǍǊƽǗ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ
ƝǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǘ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ ǋǊǍǎƼƾǇǁǉǉǊƿǊ ǄǃǀǁǇǄǛ ƿƼǌƼǉ-
ǎǄǌǊƾƼǉƼ ǎǊǇǘǆǊ ǋǌǄ ǁƿǊ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǄ ǋǊ ǉƼǃǉƼǓǁǉǄǚ 
ƾ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǄǄ Ǎ ǌƼǃǀǁǇǊǈ 4 ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍ-
ǋǇǏƼǎƼǒǄǄ. ƫǌǄ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ ǉǄ ƾ ǆǊǁǈ ǍǇǏǓƼǁ ǉǁ ƾǗǑǊǀǄǎǘ 
ǃƼ ǌƼǈǆǄ ǋǌǁǀǁǇǘǉǗǑ ǃǉƼǓǁǉǄǅ, ǏǆƼǃƼǉǉǗǑ ƾ ǆƼǎƼǇǊƿǁ/Ǎǋǁ-
ǒǄǐǄǆƼǒǄǄ.

3 ƮǌƼǉǍǋǊǌǎǄǌǊƾǆƼ Ǆ ǋǌǊǈǁǂǏǎǊǓǉǊǁ ǑǌƼǉǁǉǄǁ
ƭǌƼǃǏ ǋǊǍǇǁ ǋǊǇǏǓǁǉǄǛ ǄǃǀǁǇǄǛ:

� ǉǁǈǁǀǇǁǉǉǊ ǋǌǊƾǁǌǄǎǘ ǄǃǀǁǇǄǁ ǉƼ ƾǊǃǈǊǂǉǗǁ ǋǊƾǌǁǂǀǁ-
ǉǄǛ ǋǌǄ ǎǌƼǉǍǋǊǌǎǄǌǊƾǆǁ;

� ƾ ǍǇǏǓƼǁ ǊƽǉƼǌǏǂǁǉǄǛ ǋǊƾǌǁǂǀǁǉǄǅ ǋǌǄ ǎǌƼǉǍǋǊǌǎǄǌǊƾǆǁ 
ǍǇǁǀǏǁǎ ǋǌǁǀǋǌǄǉǛǎǘ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǗǁ ǔƼƿǄ, ǊƽǌƼǎǄƾǔǄǍǘ 
ǆ ǙǆǍǋǁǀǄǎǊǌǏ ƾ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǏǚǕǄǁ ǍǌǊǆǄ. 

ƞƩƤƨƜƩƤơ! ƪǋƼǍǉǊǍǎǘ ǈƼǎǁǌǄƼǇǘǉǊƿǊ ǏǕǁǌƽƼ!
ƞǗǋǊǇǉǁǉǉǗǁ ǉǁǉƼǀǇǁǂƼǕǄǈ ǊƽǌƼǃǊǈ ǎǌƼǉǍǋǊǌǎǄǌǊƾǆƼ 
Ǆ ǋǌǊǈǁǂǏǎǊǓǉǊǁ ǑǌƼǉǁǉǄǁ ǈǊƿǏǎ ǋǌǄƾǁǍǎǄ ǆ ǈƼǎǁǌǄƼǇǘ-
ǉǊǈǏ ǏǕǁǌƽǏ (ǌǄǍ. 7)..

� ƫǌǄ ǎǌƼǉǍǋǊǌǎǄǌǊƾǆǁ Ǆ ǋǌǊǈǁǂǏǎǊǓǉǊǈ ǑǌƼǉǁǉǄǄ ǉƼǍǊǍ 
ǍǇǁǀǏǁǎ ǋǌǁǀǊǑǌƼǉǛǎǘ Ǌǎ ƾǊǃǀǁǅǍǎƾǄǛ ƾǇƼƿǄ, ǈǊǌǊǃƼ Ǆ 
ǈǁǑƼǉǄǓǁǍǆǄǑ ǋǊƾǌǁǂǀǁǉǄǅ ƾǍǇǁǀǍǎƾǄǁ ǍǎǊǇǆǉǊƾǁǉǄǅ/
ǏǀƼǌǊƾ.

� ơƿǊ ǉǁ ǍǇǁǀǏǁǎ ǋǊǀƾǁǌƿƼǎǘ ƾǊǃǀǁǅǍǎƾǄǚ ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌ, 
ƾǗǑǊǀǛǕǄǑ ǃƼ ǋǌǁǀǁǇǗ ǀǄƼǋƼǃǊǉƼ Ǌǎ -10 °C ǀǊ +50 °C.
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4 ƤǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǁ ǋǊ ǉƼǃǉƼǓǁǉǄǚ
ƲǄǌǆǏǇǛǒǄǊǉǉǗǁ ǉƼǍǊǍǗ ǍǁǌǄǄ Wilo-Star RS ǌƼǃǌƼƽǊǎƼǉǗ 
ǀǇǛ ƾǊǀǛǉǗǑ ǊǎǊǋǄǎǁǇǘǉǗǑ ǏǍǎƼǉǊƾǊǆ ǄǇǄ ǋǊǀǊƽǉǗǑ ǍǄǍ-
ǎǁǈ Ǎ ǋǊǍǎǊǛǉǉǊ ǄǃǈǁǉǛǚǕǁǅǍǛ ǋǌǊǄǃƾǊǀǄǎǁǇǘǉǊǍǎǘǚ. 
ƠǊǋǏǍǎǄǈǗǈǄ ǆ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǚ ǋǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǈǗǈǄ Ǎǌǁ-
ǀƼǈǄ ǛƾǇǛǚǎǍǛ: ƾǊǀƼ ǍǄǍǎǁǈ ǊǎǊǋǇǁǉǄǛ ǍǊƿǇƼǍǉǊ VDI 2035, 
ƾǊǀǊƿǇǄǆǊǇǁƾǗǁ ǍǈǁǍǄ ƾ ǍǊǊǎǉǊǔǁǉǄǄ ǈƼǆǍ. 1:1. ƫǌǄ ǉƼǇǄ-
ǓǄǄ ǋǌǄǈǁǍǁǅ ƿǇǄǆǊǇǛ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈƼ ǆǊǌǌǁǆǎǄǌǊƾǆƼ ǌƼƽǊǓǄǑ 
ǑƼǌƼǆǎǁǌǄǍǎǄǆ ǉƼǍǊǍƼ ƾ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǄǄ Ǎ ǋǊƾǗǔǁǉǉǗǈ ǏǌǊƾ-
ǉǁǈ ƾǛǃǆǊǍǎǄ Ǆ ƾ ǃƼƾǄǍǄǈǊǍǎǄ Ǌǎ ǋǌǊǒǁǉǎǉǊƿǊ ǍǊǊǎǉǊǔǁǉǄǛ 
ǆǊǈǋǊǉǁǉǎǊƾ ǍǈǁǍǄ.
ƤǍǋǊǇǘǃǊƾƼǎǘ ǎǊǇǘǆǊ ǐǄǌǈǁǉǉǗǁ ǄǃǀǁǇǄǛ Ǎ ƼǉǎǄǆǊǌǌǊ-
ǃǄǅǉǗǈǄ ǄǉƿǄƽǄǎǊǌƼǈǄ, ǍǊƽǇǚǀƼǎǘ ǏǆƼǃƼǉǄǛ ǋǌǊǄǃƾǊǀǄ-
ǎǁǇǛ. ƫǌǄ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǄ ǀǌǏƿǄǑ ǋǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǈǗǑ Ǎǌǁǀ 
ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǌƼǃǌǁǔǁǉǄǁ Ǌǎ ǆǊǈǋƼǉǄǄ Wilo.
Ʀ ǏǍǇǊƾǄǛǈ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǛ ǋǊ ǉƼǃǉƼǓǁǉǄǚ ǊǎǉǊǍǄǎǍǛ ǎƼǆǂǁ 
ǍǊƽǇǚǀǁǉǄǁ ǉƼǍǎǊǛǕǁǅ ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ.
ƧǚƽǊǁ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǁ, ƾǗǑǊǀǛǕǁǁ ǃƼ ǌƼǈǆǄ ǏǆƼǃƼǉǉǗǑ 
ǎǌǁƽǊƾƼǉǄǅ, ǍǓǄǎƼǁǎǍǛ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǁǈ ǉǁ ǋǊ ǉƼǃǉƼǓǁǉǄǚ.
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5 ƱƼǌƼǆǎǁǌǄǍǎǄǆǄ ǄǃǀǁǇǄǛ
5.1 ƬƼǍǔǄǐǌǊƾǆƼ ǎǄǋǊƾǊƿǊ ǊƽǊǃǉƼǓǁǉǄǛ  

1) ƫǌǄƾǁǀǁǉǉǗǁ ǃǉƼǓǁǉǄǛ ǀǁǅǍǎƾǄǎǁǇǘǉǗ ǀǊ ƾǗǍǊǎǗ 300 ǈ ǉƼǀ ǏǌǊƾǉǁǈ ǈǊǌǛ; 
ǋǌǄƽƼƾǆƼ ǆ ǈǄǉǄǈƼǇǘǉǊǈǏ ǃǉƼǓǁǉǄǚ ǀƼƾǇǁǉǄǛ ǋǌǄ ƽǊǇǁǁ ƾǗǍǊǆǊǅ ǏǍǎƼǉǊƾǆǁ 
ǉƼǍǊǍƼ: 0,01 ƽƼǌ ǉƼ 100 ǈ ǋǌǄǌǊǍǎƼ ƾǗǍǊǎǗ. ƠǇǛ ǋǌǁǀǊǎƾǌƼǕǁǉǄǛ ǋǊǛƾǇǁǉǄǛ 
ǆƼƾǄǎƼǒǄǊǉǉǗǑ ǔǏǈǊƾ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǋǊǀǀǁǌǂǄƾƼǎǘ ǀƼƾǇǁǉǄǁ ǉƼ ƾǑǊǀǁ ƾǍƼǍǗ-
ƾƼǚǕǁƿǊ ǋƼǎǌǏƽǆƼ ǉƼ ǏǌǊƾǉǁ ǉǁ ǉǄǂǁ ǈǄǉǄǈƼǇǘǉǊƿǊ!

2) ƠǇǛ ǍǀƾǊǁǉǉǗǑ ǉƼǍǊǍǊƾ Star-RSD ǀǊǋǊǇǉǄǎǁǇǘǉǊ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈ ǋǌǄƽǊǌ ǏǋǌƼƾǇǁ-
ǉǄǛ ǀǇǛ ƾǗǆǇǚǓǁǉǄǛ/ƾǆǇǚǓǁǉǄǛ ǋǊ ƾǌǁǈǁǉǄ ǊǍǉǊƾǉǊƿǊ/ƾǍǋǊǈǊƿƼǎǁǇǘǉǊƿǊ 
ǌǁǂǄǈƼ ǄǇǄ ǌǁǂǄǈƼ ǋƼǌƼǇǇǁǇǘǉǊǅ ǌƼƽǊǎǗ ǀƾǏǑ ǉƼǍǊǍǊƾ/ǌǁǂǄǈƼ ǌƼƽǊǎǗ ǋǌǄ 
ǋǄǆǊƾǗǑ ǉƼƿǌǏǃǆƼǑ.

ƫǌǄǈǁǌ: Wilo�Star�RS 25/4
Star-RS RS = ǒǄǌǆǏǇǛǒǄǊǉǉǗǅ ǉƼǍǊǍ ǀǇǛ ǍǄǍǎǁǈ ǊǎǊǋǇǁǉǄǛ, ǉƼǍǊǍ 

Ǎ ǈǊǆǌǗǈ ǌǊǎǊǌǊǈ
RSD = ǍǀƾǊǁǉǉǗǅ ǒǄǌǆǏǇǛǒǄǊǉǉǗǅ ǉƼǍǊǍ ǀǇǛ ǍǄǍǎǁǈ 
ǊǎǊǋǇǁǉǄǛ, ǉƼǍǊǍ Ǎ ǈǊǆǌǗǈ ǌǊǎǊǌǊǈ

25 ƬǁǃǘƽǊƾǊǁ ǍǊǁǀǄǉǁǉǄǁ 15, (Rp ½), 25 (Rp1), 30 (Rp1 ½)
/4 4 = ǈƼǆǍǄǈƼǇǘǉǗǅ ǉƼǋǊǌ ƾ ǈ ǋǌǄ Q = 0 ǈ³/Ǔ

5.2 ƮǁǑǉǄǓǁǍǆǄǁ ǑƼǌƼǆǎǁǌǄǍǎǄǆǄ

ƫǊǀǆǇǚǓƼǁǈǊǁ ǉƼǋǌǛǂǁǉǄǁ 1 ~ 230 ƞ ± 10 %
ƳƼǍǎǊǎƼ ǍǁǎǄ 50 Ɵǒ
ƦǇƼǍǍ ǃƼǕǄǎǗ IP ƭǈ. ǐǄǌǈǁǉǉǏǚ ǎƼƽǇǄǓǆǏ
ƨƼǆǍ. ǓƼǍǎǊǎƼ ƾǌƼǕǁǉǄǛ ǈǊǎǊǌƼ ƭǈ. ǐǄǌǈǁǉǉǏǚ ǎƼƽǇǄǓǆǏ
ƮǁǈǋǁǌƼǎǏǌƼ ƾǊǀǗ ǋǌǄ ǈƼǆǍ. ǎǁǈǋǁǌƼ-
ǎǏǌǁ ǊǆǌǏǂƼǚǕǁǅ ǍǌǁǀǗ +40 °C

ƪǎ -10 ° C ǀǊ +110 ° C

ƨƼǆǍ. ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌƼ ǊǆǌǏǂƼǚǕǁǅ ǍǌǁǀǗ +40 °C
ƨƼǆǍ. ǌƼƽǊǓǁǁ ǀƼƾǇǁǉǄǁ: 10 ƽƼǌ (1000 ǆƫƼ)
ƨǄǉ. ƾǑǊǀǉǊǁ ǀƼƾǇǁǉǄǁ1) 
ǋǌǄ +50 °C/+95 °C/+110 °C

0,05 ƽƼǌ / 0,3 ƽƼǌ / 1,0 ƽƼǌ 
(5 ǆƫƼ / 30 ǆƫƼ / 100 ǆƫƼ)

ƨǊǉǎƼǂǉƼǛ ǀǇǄǉƼ 130 ǈǈ / 180 ǈǈ
ƫǁǌǁǆǇǚǓǁǉǄǁ ǓƼǍǎǊǎǗ ƾǌƼǕǁǉǄǛ2) 3 ǍǎǏǋǁǉǄ



ƤǉǍǎǌǏǆǒǄǛ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ Wilo-Star RS/RSD  61

ƬǏǍǍǆǄǅ

5.3 ƪƽǖǁǈ ǋǊǍǎƼƾǆǄ
� ƲǄǌǆǏǇǛǒǄǊǉǉǗǅ ǉƼǍǊǍ ƾ ǍƽǊǌǁ 
� 2 ǋǇǊǍǆǄǑ ǏǋǇǊǎǉǁǉǄǛ
� ƤǉǍǎǌǏǆǒǄǛ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ

5.4 ƫǌǄǉƼǀǇǁǂǉǊǍǎǄ
ƫǌǄǉƼǀǇǁǂǉǊǍǎǄ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǃƼǆƼǃǗƾƼǎǘ ǊǎǀǁǇǘǉǊ:

� ƮǁǋǇǊǄǃǊǇǛǒǄǊǉǉǗǅ ǆǊǂǏǑ
� ƬǁǃǘƽǊƾǗǁ ǍǊǁǀǄǉǁǉǄǛ
ƫǊǀǌǊƽǉǗǅ ǋǁǌǁǓǁǉǘ Ǎǈ. ƾ ǆƼǎƼǇǊƿǁ.

6 ƪǋǄǍƼǉǄǁ Ǆ ǐǏǉǆǒǄǄ
6.1 ƪǋǄǍƼǉǄǁ ǄǃǀǁǇǄǛ

ƩƼǍǊǍ (ǌǄǍ. 1) ǍǊǍǎǊǄǎ Ǆǃ ƿǄǀǌƼƾǇǄǓǁǍǆǊǅ ǍǄǍǎǁǈǗ, ǈǊǎǊǌƼ 
Ǎ ǈǊǆǌǗǈ ǌǊǎǊǌǊǈ Ǆ ǆǇǁǈǈǉǊǅ ǆǊǌǊƽǆǊǅ. ƞ ǈǊǎǊǌǁ Ǎ ǈǊǆ-
ǌǗǈ ǌǊǎǊǌǊǈ ƾǍǁ ǀƾǄǂǏǕǄǁǍǛ ǀǁǎƼǇǄ ǍǊǋǌǄǆƼǍƼǚǎǍǛ 
Ǎ ǋǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǈǊǅ ǍǌǁǀǊǅ, ƾ ǎǊǈ ǓǄǍǇǁ Ǆ ǌǊǎǊǌ ǈǊǎǊǌƼ. 
ƞ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǄ ǋǊǀƾǁǌƿƼǚǕǁƿǊǍǛ ǄǃǉǊǍǏ ǏǋǇǊǎǉǁǉǄǛ 
ƾƼǇƼ ǉǁǎ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊǍǎǄ. ƫǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǈƼǛ ǍǌǁǀƼ ǍǈƼǃǗƾƼǁǎ 
ǋǊǀǔǄǋǉǄǆǄ ǍǆǊǇǘǂǁǉǄǛ Ǆ ǊǑǇƼǂǀƼǁǎ ǋǊǀǔǄǉǄǆǄ Ǆ ǌǊǎǊǌ. 
ƬǁǇǁ ǃƼǕǄǎǗ ǈǊǎǊǌƼ ǉǁ ǎǌǁƽǏǁǎǍǛ. ƠƼǂǁ ǈƼǆǍǄǈƼǇǘǉǗǅ ǎǊǆ 
ǋǁǌǁƿǌǏǃǆǄ ǉǁ ǈǊǂǁǎ ǋǊƾǌǁǀǄǎǘ ǈǊǎǊǌ. ƨǊǎǊǌ ǎƼǆǂǁ ǛƾǇǛ-
ǁǎǍǛ ǏǍǎǊǅǓǄƾǗǈ ǆ ǎǊǆƼǈ ƽǇǊǆǄǌǊƾǆǄ.

ƮǁǌǈǄǉǗ (ǌǄǍ. 1):
1. ƞǍƼǍǗƾƼǚǕǄǅ ǋƼǎǌǏƽǊǆ
2. ƞǗǋǏǍǆǉǊǁ ǍǊǁǀǄǉǁǉǄǁ ǀǇǛ ǍǇǄƾƼ ǆǊǉǀǁǉǍƼǎƼ
3. ƦǊǌǋǏǍ ǉƼǍǊǍƼ
4. ƩƼǋǊǌǉǗǅ ǔǎǏǒǁǌ
5. ƦǇǁǈǈǉƼǛ ǆǊǌǊƽǆƼ
6. ƭǊǁǀǄǉǁǉǄǁ ǀǇǛ ǋǊǀƾǊǀƼ ǆƼƽǁǇǛ
7. ƫǁǌǁǆǇǚǓƼǎǁǇǘ ǓƼǍǎǊǎǗ ƾǌƼǕǁǉǄǛ
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8. ƞǊǃǀǏǑǊǊǎƾǊǀ
9. ưǄǌǈǁǉǉƼǛ ǎƼƽǇǄǓǆƼ
10. ƦǊǌǋǏǍ ǈǊǎǊǌƼ

6.2 ƫǌǄǉǒǄǋ ǐǏǉǆǒǄǊǉǄǌǊƾƼǉǄǛ ǄǃǀǁǇǄǛ

ƫǁǌǁǆǇǚǓǁǉǄǁ ǓƼǍǎǊǎǗ ƾǌƼǕǁǉǄǛ (ǌǄǍ. 8)
ƬǁƿǏǇǄǌǊƾǆƼ ǓƼǍǎǊǎǗ ƾǌƼǕǁǉǄǛ ǉƼǍǊǍƼ ƾǗǋǊǇǉǛǁǎǍǛ ǋǏǎǁǈ 
ǋǁǌǁǆǇǚǓǁǉǄǛ ǋǊƾǊǌǊǎǉǊƿǊ ǌǁƿǏǇǛǎǊǌƼ ǉƼ ǊǀǉǏ Ǆǃ ǎǌǁǑ 
ǍǎǏǋǁǉǁǅ. ƳƼǍǎǊǎƼ ƾǌƼǕǁǉǄǛ ǉƼ ǉǄǂǉǁǅ ǍǎǏǋǁǉǄ ǌǁƿǏǇǄ-
ǌǊƾǆǄ ǍǊǍǎƼƾǇǛǁǎ Ǌǆ. 40...50 % Ǌǎ ǈƼǆǍǄǈƼǇǘǉǊǅ ǓƼǍǎǊǎǗ 
ƾǌƼǕǁǉǄǛ ǋǌǄ ǏǈǁǉǘǔǁǉǄǄ ǙǉǁǌƿǊǋǊǎǌǁƽǇǁǉǄǛ ǉƼ 50 %.

ƪǍǊƽǁǉǉǊǍǎǄ ǉƼǍǊǍǊƾ
Ư ǍǀƾǊǁǉǉǊƿǊ ǉƼǍǊǍƼ ǊƽƼ ǆǌǁǋǁǂǉǗǑ ǆǊǈǋǇǁǆǎƼ ƾǗǋǊǇǉǁǉǗ 
ǊǀǄǉƼǆǊƾǊ Ǆ ǌƼǃǈǁǕǁǉǗ ƾ ǊƽǕǁǈ ǆǊǌǋǏǍǁ ǉƼǍǊǍƼ Ǎ Ǆǉǎǁƿ
ǌǄǌǊƾƼǉǉǗǈ ǋǁǌǁǆǄǀǉǗǈ ǆǇƼǋƼǉǊǈ. 
ƦƼǂǀǗǅ ǉƼǍǊǍ ǈǊǂǁǎ ǌƼƽǊǎƼǎǘ ƾ ƼƾǎǊǉǊǈǉǊǈ ǌǁǂǄǈǁ, ƾǊǃ-
ǈǊǂǉƼ ǎƼǆǂǁ ǋƼǌƼǇǇǁǇǘǉƼǛ ǌƼƽǊǎƼ ǀƾǏǑ ǉƼǍǊǍǊƾ. ƠǊǍǎǏǋ-
ǉǗǁ ǌǁǂǄǈǗ ǌƼƽǊǎǗ: ǊǍǉǊƾǉǊǅ ǌǁǂǄǈ/ǌǁǃǁǌƾǉǗǅ ǌǁǂǄǈ 
ǄǇǄ ǌǁǂǄǈ ǋƼǌƼǇǇǁǇǘǉǊǅ ǌƼƽǊǎǗ ǀƾǏǑ ǉƼǍǊǍǊƾ/ǌǁǂǄǈ 
ǌƼƽǊǎǗ ǋǌǄ ǋǄǆǊƾǗǑ ǉƼƿǌǏǃǆƼǑ. ƪǎǀǁǇǘǉǗǁ ƼƿǌǁƿƼǎǗ ǈǊƿǏǎ 
ƽǗǎǘ ǋǌǁǀǉƼǃǉƼǓǁǉǗ ǀǇǛ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ Ǎ ǌƼǃǇǄǓǉǗǈǄ 
ǈǊǕǉǊǍǎǉǗǈǄ ǑƼǌƼǆǎǁǌǄǍǎǄǆƼǈǄ. ƪǍǉƼǕǁǉǉƼǛ ǍǀƾǊǁǉǉǗǈ 
ǉƼǍǊǍǊǈ, ǎƼǆƼǛ ǏǍǎƼǉǊƾǆƼ ǈǊǂǁǎ ƽǗǎǘ ƼǀƼǋǎǄǌǊƾƼǉƼ ǆ 
ǄǉǀǄƾǄǀǏƼǇǘǉǗǈ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǊǉǉǗǈ ǏǍǇǊƾǄǛǈ. ƠǇǛ ǋǁǌǁ-
ǆǇǚǓǁǉǄǛ ǈǁǂǀǏ ǌƼǃǇǄǓǉǗǈǄ ǌǁǂǄǈƼǈǄ ǌƼƽǊǎǗ ǆ ǉƼǍǊǍǏ 
ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǋǊǀǆǇǚǓǄǎǘ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǏǚǕǄǅ ǋǌǄƽǊǌ ǏǋǌƼƾ
ǇǁǉǄǛ. 
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7 ƨǊǉǎƼǂ Ǆ ǙǇǁǆǎǌǊǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǁ
ƪƫƜƭƩƪ! ƯƿǌǊǃƼ ǂǄǃǉǄ!
ƩǁǆƾƼǇǄǐǄǒǄǌǊƾƼǉǉǗǅ ǈǊǉǎƼǂ Ǆ ǙǇǁǆǎǌǊǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǁ 
ǈǊǂǁǎ ƽǗǎǘ ǊǋƼǍǉǗǈ ǀǇǛ ǂǄǃǉǄ.

� ƬƼƽǊǎǗ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǇǁǆǎǌǊǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǚ ǀǊǇǂǁǉ 
ƾǗǋǊǇǉǛǎǘ ǎǊǇǘǆǊ ǆƾƼǇǄǐǄǒǄǌǊƾƼǉǉǗǅ ǋǁǌǍǊǉƼǇ ƾ ǍǊǊǎ-
ƾǁǎǍǎƾǄǄ Ǎ ǀǁǅǍǎƾǏǚǕǄǈǄ ǋǌǁǀǋǄǍƼǉǄǛǈǄ!

� ƭǊƽǇǚǀƼǎǘ ǋǌǁǀǋǄǍƼǉǄǛ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ

7.1 ƨǊǉǎƼǂ
� ƯǍǎƼǉǊƾǆǏ ǉƼǍǊǍƼ ǋǌǊƾǊǀǄǎǘ ǎǊǇǘǆǊ ǋǊǍǇǁ ǃƼƾǁǌǔǁǉǄǛ ƾǍǁǑ 
ǍƾƼǌǊǓǉǗǑ Ǆ ǋƼǛǇǘǉǗǑ ǌƼƽǊǎ Ǆ ǋǌǊǈǗƾǆǄ ǎǌǏƽǊǋǌǊƾǊǀǉǊǅ 
ǍǄǍǎǁǈǗ (ǁǍǇǄ ǎǌǁƽǏǁǎǍǛ).

� ƯǍǎƼǉǊƾǄǎǘ ǉƼǍǊǍ ƾ ǇǁƿǆǊǀǊǍǎǏǋǉǊǈ ǈǁǍǎǁ ǀǇǛ ǏǋǌǊǕǁǉǄǛ 
ǋǌǊƾǁǀǁǉǄǛ ǋǌǊƾǁǌǊǆ ǄǇǄ ǀǁǈǊǉǎƼǂƼ.

� ƫǌǄ ǏǍǎƼǉǊƾǆǁ ǉƼ ƾǑǊǀǁ ƾ ǊǎǆǌǗǎǗǁ ǍǄǍǎǁǈǗ Ǌǎ ǉƼǍǊǍƼ ǀǊǇ-
ǂǁǉ ƽǗǎǘ Ǌǎƾǁǀǁǉ ǋǌǁǀǊǑǌƼǉǄǎǁǇǘǉǗǅ ǋǊǀƼǚǕǄǅ ǎǌǏƽǊǋ-
ǌǊƾǊǀ (DIN EN 12828).

� ƩƼ ƾǑǊǀǁ Ǆ ǉƼ ƾǗǑǊǀǁ ǉƼǍǊǍƼ ǏǍǎƼǉǊƾǄǎǘ ǃƼǋǊǌǉǏǚ ƼǌǈƼ-
ǎǏǌǏ ǀǇǛ ǏǋǌǊǕǁǉǄǛ ƾǊǃǈǊǂǉǊǅ ǃƼǈǁǉǗ ǉƼǍǊǍƼ. 
� ƞǗǋǊǇǉǄǎǘ ǈǊǉǎƼǂ ǎƼǆǄǈ ǊƽǌƼǃǊǈ, ǓǎǊƽǗ ǋǌǄ ƾǊǃǈǊǂ-
ǉǊǈ ƾǊǃǉǄǆǉǊƾǁǉǄǄ ǏǎǁǓǁǆ ƾǊǀƼ ǉǁ ǋǊǋƼǀƼǇƼ ǉƼ ǌǁƿǏǇǄ-
ǌǏǚǕǄǅ ǈǊǀǏǇǘ. 

� ƠǇǛ ǙǎǊƿǊ ƾǗƾǁǌǄǎǘ ƾǁǌǑǉǚǚ ǃƼǋǊǌǉǏǚ ǃƼǀƾǄǂǆǏ ǋǊ 
ƽǊǆǊƾǊǅ ǍǎǊǌǊǉǁ.

� ƫǌǄ ƾǗǋǊǇǉǁǉǄǄ ǌƼƽǊǎ ǋǊ ǎǁǋǇǊǄǃǊǇǛǒǄǄ ǍǇǁǀǄǎǘ ǃƼ ǎǁǈ, 
ǓǎǊƽǗ ǈǊǎǊǌ ǉƼǍǊǍƼ Ǆ ǈǊǀǏǇǘ ǉǁ ƽǗǇǄ ǄǃǊǇǄǌǊƾƼǉǗ. 
ƪǎƾǁǌǍǎǄǛ ƾǗǋǏǍǆǉǗǑ ǍǊǁǀǄǉǁǉǄǅ ǀǇǛ ǍǇǄƾƼ ǆǊǉǀǁǉǍƼǎƼ 
ǀǊǇǂǉǗ ƽǗǎǘ ǊǎǆǌǗǎǗǈǄ (ǌǄǍ. 3, ǋǊǃ. 2).

� ƞǗǋǊǇǉǄǎǘ ǈǊǉǎƼǂ ƽǁǃ ǉƼǋǌǛǂǁǉǄǛ ǋǌǄ ƿǊǌǄǃǊǉǎƼǇǘǉǊ 
ǌƼǍǋǊǇǊǂǁǉǉǊǈ ǈǊǎǊǌǁ ǉƼǍǊǍƼ. ƞƼǌǄƼǉǎǗ ǈǊǉǎƼǂƼ ǉƼǍǊǍƼ 
Ǎǈ. ǉƼ ǌǄǍ. 2.
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� ƭǎǌǁǇǆǄ ǉƼ ǆǊǌǋǏǍǁ ǉƼǍǊǍƼ Ǆ ǎǁǋǇǊǄǃǊǇǛǒǄǊǉǉǊǈ ǆǊǂǏǑǁ 
(ǋǌǄǉƼǀǇǁǂǉǊǍǎǘ) ǏǆƼǃǗƾƼǚǎ ǉƼ ǉƼǋǌƼƾǇǁǉǄǁ ǋǊǎǊǆƼ 
(ǌǄǍ. 3, ǋǊǃ. 1).

� ƫǌǁǀǊǑǌƼǉǄǎǘ ǍǊǁǀǄǉǁǉǄǛ ǉƼǍǊǍƼ Ǌǎ ǋǌǊƾǊǌƼǓǄƾƼǉǄǛ Ǎ 
ǋǊǈǊǕǘǚ ƿƼǁǓǉǊƿǊ ǆǇǚǓƼ (ǌǄǍ. 4).

� ƫǌǄ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊǍǎǄ ǋǊǃǄǒǄǊǉǄǌǊƾƼǉǄǛ ǆǇǁǈǈǉǊǅ ǆǊǌǊƽǆǄ 
ǈǊǂǉǊ ǋǁǌǁƾǁǌǉǏǎǘ ǈǊǎǊǌ, ǊǎƾǄǉǎǄƾ ǆǌǁǋǁǂǉǗǁ ƽǊǇǎǗ 
ǈǊǎǊǌƼ (ǌǄǍ. 5).

ƯƦƜƣƜƩƤơ: ƩƼǍǎǊǛǎǁǇǘǉǊ ǌǁǆǊǈǁǉǀǏǁǎǍǛ ǋǊƾǊǌƼǓǄƾƼǎǘ 
ƿǊǇǊƾǆǏ ǈǊǎǊǌƼ ǀǊ ǃƼǋǊǇǉǁǉǄǛ ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ. ƞǊ ƾǌǁǈǛ ǋǊƾǊ-
ǌǊǎƼ ƿǊǇǊƾǆǄ ǈǊǎǊǌƼ ǋǌǄ Ǐǂǁ ǃƼǋǊǇǉǁǉǉǊǅ ǏǍǎƼǉǊƾǆǁ ǉǁ 
ƾǗǉǄǈƼǎǘ ƿǊǇǊƾǆǏ ǈǊǎǊǌƼ Ǆǃ ǆǊǌǋǏǍƼ ǉƼǍǊǍƼ. ƫǊƾǊǌƼǓǄƾƼǎǘ 
ƿǊǇǊƾǆǏ ǈǊǎǊǌƼ Ǎ ǇǁƿǆǄǈ ǉƼǂƼǎǄǁǈ ǉƼ ƽǇǊǆ ǈǊǎǊǌƼ, ǓǎǊƽǗ 
Ǆǃ ǉƼǍǊǍƼ ǉǁ ƾǗǎǁǆǇƼ ƾǊǀƼ.

ƞƩƤƨƜƩƤơ! ƪǋƼǍǉǊǍǎǘ ǈƼǎǁǌǄƼǇǘǉǊƿǊ ǏǕǁǌƽƼ!
ƫǌǄ ǋǊƾǊǌƼǓǄƾƼǉǄǄ ǆǊǌǋǏǍƼ ǈǊǎǊǌƼ ǈǊǂǉǊ ǋǊƾǌǁǀǄǎǘ 
ǏǋǇǊǎǉǁǉǄǁ. ƫǊƾǌǁǂǀǁǉǉǗǁ ǏǋǇǊǎǉǁǉǄǛ ǍǇǁǀǏǁǎ ǉǁǈǁǀ-
ǇǁǉǉǊ ǃƼǈǁǉǄǎǘ: Ø 86 x Ø 76 x 2.0 ǈǈ EP.
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7.2 ЭǇǁǆǎǌǊǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǁ

ƪƫƜƭƩƪ! ƯƿǌǊǃƼ ǂǄǃǉǄ!
ƫǌǄ ǉǁǆƾƼǇǄǐǄǒǄǌǊƾƼǉǉǊǈ ǙǇǁǆǎǌǊǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǄ 
ǍǏǕǁǍǎƾǏǁǎ ǏƿǌǊǃƼ ǂǄǃǉǄ ƾǍǇǁǀǍǎƾǄǁ ǏǀƼǌƼ ǙǇǁǆǎǌǄǓǁǍ-
ǆǄǈ ǎǊǆǊǈ.

� ƫǊǌǏǓƼǎǘ ƾǗǋǊǇǉǁǉǄǁ ǙǇǁǆǎǌǊǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǛ ǎǊǇǘǆǊ 
ǙǇǁǆǎǌǊǈǊǉǎǁǌƼǈ, ǀǊǋǏǕǁǉǉǗǈ ǆ ǎƼǆǊƿǊ ǌǊǀƼ ǌƼƽǊǎƼǈ 
ǈǁǍǎǉǗǈ ǋǊǍǎƼƾǕǄǆǊǈ ǙǇǁǆǎǌǊǙǉǁǌƿǄǄ. ЭǇǁǆǎǌǊǋǊǀ-
ǆǇǚǓǁǉǄǁ ǀǊǇǂǉǊ ƽǗǎǘ ƾǗǋǊǇǉǁǉǊ ƾ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǄǄ Ǎ 
ǀǁǅǍǎƾǄǎǁǇǘǉǗǈǄ ǈǁǍǎǉǗǈǄ ǋǌǁǀǋǄǍƼǉǄǛǈǄ.

� ƫǁǌǁǀ ǉƼǓƼǇǊǈ ǇǚƽǗǑ ǌƼƽǊǎ ǊǎǆǇǚǓǄǎǘ ǄǍǎǊǓǉǄǆ ǋǄǎƼ-
ǉǄǛ.

� ƬǊǀ ǎǊǆƼ Ǆ ǉƼǋǌǛǂǁǉǄǁ ǀǊǇǂǉǗ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǊƾƼǎǘ ǀƼǉǉǗǈ 
ǉƼ ǐǄǌǈǁǉǉǊǅ ǎƼƽǇǄǓǆǁ.

� ЭǇǁǆǎǌǊǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǁ ǀǊǇǂǉǊ ƽǗǎǘ ƾǗǋǊǇǉǁǉǊ ǍǊƿǇƼǍǉǊ 
VDE 0700, ǓƼǍǎǄ 1 Ǎ ǋǊǈǊǕǘǚ ǋǊǍǎǊǛǉǉǊǅ ǍǊǁǀǄǉǄǎǁǇǘǉǊǅ 
ǇǄǉǄǄ, ǊǍǉƼǕǁǉǉǊǅ ǔǎǁǋǍǁǇǘǉǗǈ ǌƼǃǖǁǈǊǈ ǄǇǄ ƾǍǁǋǊ-
ǇǚǍǉǗǈ ƾǗǆǇǚǓƼǎǁǇǁǈ Ǎ ǃƼǃǊǌǊǈ ǈǁǂǀǏ ǆǊǉǎƼǆǎƼǈǄ ǉǁ 
ǈǁǉǁǁ 3 ǈǈ.

� ƠǇǛ ǊƽǁǍǋǁǓǁǉǄǛ ǃƼǕǄǎǗ Ǌǎ ǆƼǋǁǇǘ Ǆ ǏǈǁǉǘǔǁǉǄǛ ǌƼǍǎǛƿǄ-
ƾƼǚǕǁƿǊ ǏǍǄǇǄǛ ǌǁǃǘƽǊƾǊƿǊ ǍǊǁǀǄǉǁǉǄǛ PG ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ 
ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǎǘ ǍǊǁǀǄǉǄǎǁǇǘǉǏǚ ǋǌǊƾǊǀǆǏ ǀǊǍǎƼǎǊǓǉǊƿǊ 
ǉƼǌǏǂǉǊƿǊ ǀǄƼǈǁǎǌƼ (ǉƼǋǌǄǈǁǌ, H05VV-F3G1,5).

� ƫǌǄ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǄ ǉƼǍǊǍƼ ƾ ǍǄǍǎǁǈƼǑ Ǎ ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌǊǅ 
ƾǊǀǗ ƾǗǔǁ 90 °C ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǋǌǊǇǊǂǄǎǘ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǏǚ-
ǕǏǚ ǎǁǌǈǊǏǍǎǊǅǓǄƾǏǚ ǍǊǁǀǄǉǄǎǁǇǘǉǏǚ ǋǌǊƾǊǀǆǏ.

� ƭǊǁǀǄǉǄǎǁǇǘǉǏǚ ǋǌǊƾǊǀǆǏ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ǋǌǊǆǇƼǀǗƾƼǎǘ 
ǎƼǆǄǈ ǊƽǌƼǃǊǈ, ǓǎǊƽǗ ǊǉƼ ǉǄ ƾ ǆǊǁǈ ǍǇǏǓƼǁ ǉǁ ǆƼǍƼǇƼǍǘ 
ǎǌǏƽǊǋǌǊƾǊǀƼ Ǆ/ǄǇǄ ǆǊǌǋǏǍƼ ǉƼǍǊǍƼ Ǆ ǈǊǎǊǌƼ.

� ƞǗǋǊǇǉǄǎǘ ǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǁ ǆ ǍǁǎǄ ǍǊƿǇƼǍǉǊ ǌǄǍ. 6.
� ƫǌǊǆǇƼǀǆǏ ǍǊǁǀǄǉǄǎǁǇǘǉǊƿǊ ǆƼƽǁǇǛ ǈǊǂǉǊ ƾǗǋǊǇǉǛǎǘ ǇǄƽǊ 
Ǎ ǇǁƾǊǅ, ǇǄƽǊ Ǎ ǋǌƼƾǊǅ ǍǎǊǌǊǉǗ, ǄǍǋǊǇǘǃǏǛ ǍǊǁǀǄǉǄǎǁǇǘǉǗǁ 
ǆǌǁǋǇǁǉǄǛ. ƫǌǄ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊǍǎǄ ǃƼǈǁǉǄǎǘ ƿǇǏǑǏǚ ǋǌǊƽǆǏ 
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Ǆ ǍǊǁǀǄǉǄǎǁǇǘǉǗǁ ǆǌǁǋǇǁǉǄǛ. ƫǌǄ ƽǊǆǊƾǊǈ ǌƼǍǋǊǇǊǂǁǉǄǄ 
ǆǇǁǈǈǉǊǅ ǆǊǌǊƽǆǄ ƾǍǁƿǀƼ ǋǌǊǆǇƼǀǗƾƼǎǘ ǆƼƽǁǇǘ ǍǉǄǃǏ 
(ǌǄǍ. 5).

ƞƩƤƨƜƩƤơ! ƪǋƼǍǉǊǍǎǘ ǆǊǌǊǎǆǊƿǊ ǃƼǈǗǆƼǉǄǛ!
ƠǇǛ ǊƽǁǍǋǁǓǁǉǄǛ ǃƼǕǄǎǗ Ǌǎ ƾǇƼƿǄ ǋǊǍǇǁ ƾǗǋǊǇǉǁǉǄǛ 
ǙǇǁǆǎǌǊǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǛ ǆǌǗǔǆǏ ǆǇǁǈǈǉǊǅ ǆǊǌǊƽǆǄ ǉǁǊƽ-
ǑǊǀǄǈǊ ǏǍǎƼǉǊƾǄǎǘ ǉƼ ǈǁǍǎǊ Ǆ ǃƼǆǌǗǎǘ ǍǊƿǇƼǍǉǊ ǋǌǁǀǋǄ-
ǍƼǉǄǛǈ.

� ƣƼǃǁǈǇǄǎǘ ǉƼǍǊǍ/ǏǍǎƼǉǊƾǆǏ ǍǊƿǇƼǍǉǊ ǋǌǁǀǋǄǍƼǉǄǛǈ.
� ƫǌǄ ǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǄ ƼƾǎǊǈƼǎǄǓǁǍǆǄǑ ǋǌǄƽǊǌǊƾ ǏǋǌƼƾǇǁǉǄǛ 

(ǀǇǛ ǍǀƾǊǁǉǉǗǑ ǉƼǍǊǍǊƾ) ǍǊƽǇǚǀƼǎǘ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǏǚǕǏǚ 
ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǚ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ.

ƯƦƜƣƜƩƤơ: ƭǀƾǊǁǉǉǗǁ ǉƼǍǊǍǗ: ǊƽƼ ǈǊǎǊǌƼ ǍǀƾǊǁǉǉǊƿǊ 
ǉƼǍǊǍƼ ǀǊǇǂǉǗ Ǆǈǁǎǘ ǊǎǀǁǇǘǉǊ ǊǎǆǇǚǓƼǁǈǏǚ ǍǊǁǀǄǉǄ-
ǎǁǇǘǉǏǚ ǇǄǉǄǚ Ǆ ǊǎǀǁǇǘǉǗǁ ǋǌǁǀǊǑǌƼǉǄǎǁǇǄ ǍǊ ǍǎǊǌǊǉǗ 
ǍǁǎǄ.
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8 ƞƾǊǀ ƾ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǚ
ƪƭƮƪƬƪƢƩƪ! ƪǋƼǍǉǊǍǎǘ ǈƼǎǁǌǄƼǇǘǉǊƿǊ ǏǕǁǌƽƼ Ǆ ǎǌƼƾ-
ǈǄǌǊƾƼǉǄǛ ǋǁǌǍǊǉƼǇƼ! 
ƩǁǆƾƼǇǄǐǄǒǄǌǊƾƼǉǉǗǅ ƾƾǊǀ ƾ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǚ ǈǊǂǁǎ 
ǍǎƼǎǘ ǋǌǄǓǄǉǊǅ ǉƼǉǁǍǁǉǄǛ ǈƼǎǁǌǄƼǇǘǉǊƿǊ ǏǕǁǌƽƼ Ǆ ǎǌƼƾ-
ǈǄǌǊƾƼǉǄǛ ǋǁǌǍǊǉƼǇƼ.

� ƞƾǊǀ ƾ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǚ ǊǍǏǕǁǍǎƾǇǛǁǎ ǎǊǇǘǆǊ ǆƾƼǇǄǐǄǒǄ-
ǌǊƾƼǉǉǗǅ ǋǁǌǍǊǉƼǇ! 

� ƞ ǃƼƾǄǍǄǈǊǍǎǄ Ǌǎ ǌƼƽǊǓǁƿǊ ǍǊǍǎǊǛǉǄǛ ǉƼǍǊǍƼ ǄǇǄ ǏǍǎƼ-
ǉǊƾǆǄ (ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌƼ ǋǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǈǊǅ ǍǌǁǀǗ) ƾǁǍǘ ǉƼǍǊǍ 
ǈǊǂǁǎ ǍǄǇǘǉǊ ǉƼƿǌǁǎǘǍǛ. ƭǏǕǁǍǎƾǏǁǎ ǊǋƼǍǉǊǍǎǘ ǋǊǇǏǓǁ-
ǉǄǛ ǊǂǊƿǊƾ ǋǌǄ ǍǊǋǌǄǆǊǍǉǊƾǁǉǄǄ Ǎ ǉƼǍǊǍǊǈ!

8.1 ƣƼǋǊǇǉǁǉǄǁ Ǆ ǏǀƼǇǁǉǄǁ ƾǊǃǀǏǑƼ
ƣƼǋǊǇǉǁǉǄǁ Ǆ ǊǎƾǊǀ ƾǊǃǀǏǑƼ Ǆǃ ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ ǊǍǏǕǁǍǎƾǇǛǎǘ 
ǉƼǀǇǁǂƼǕǄǈ ǊƽǌƼǃǊǈ.
ƪǎƾǊǀ ƾǊǃǀǏǑƼ Ǆǃ ǉƼǍǊǍƼ ǈǊǂǁǎ ǋǊǎǌǁƽǊƾƼǎǘǍǛ, ǉƼǋǌǄǈǁǌ, 
ƾ ǍǇǏǓƼǁ, ǁǍǇǄ, ǉǁǍǈǊǎǌǛ ǉƼ ǄǍǋǌƼƾǉǊǁ ǐǏǉǆǒǄǊǉǄǌǊƾƼǉǄǁ 
ǍǄǍǎǁǈǗ ǊǎǊǋǇǁǉǄǛ Ǆ ǉƼǍǊǍƼ, ǉƼƿǌǁƾƼǎǁǇǘǉǗǁ ǙǇǁǈǁǉǎǗ 
ǊǍǎƼǚǎǍǛ ǑǊǇǊǀǉǗǈǄ. ơǍǇǄ ƾ ǆƼǈǁǌǁ ǉƼǍǊǍƼ ǁǍǎǘ ƾǊǃǀǏǑ, ǎǊ 
ǉƼǍǊǍ ǉǁ ǋǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǎ ƾǊǀǏ.
ƯǀƼǇǁǉǄǁ ƾǊǃǀǏǑƼ Ǆǃ ǋǊǇǊǍǎǄ ǌǊǎǊǌƼ ƾǗǋǊǇǉǛǁǎǍǛ ƼƾǎǊǈƼ-
ǎǄǓǁǍǆǄ ǋǊǍǇǁ ǉǁǋǌǊǀǊǇǂǄǎǁǇǘǉǊƿǊ ƾǌǁǈǁǉǄ ǌƼƽǊǎǗ. 
ƦǌƼǎǆǊƾǌǁǈǁǉǉǗǅ ǍǏǑǊǅ ǑǊǀ ǉǁ ƾǌǁǀǄǎ ǉƼǍǊǍǏ.
ƫǌǄ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊǍǎǄ ǏǀƼǇǁǉǄǛ ƾǊǃǀǏǑƼ Ǆǃ ǋǊǇǊǍǎǄ ǌǊǎǊǌƼ 
ƾǗǋǊǇǉǄǎǘ ǍǇǁǀǏǚǕǄǁ ǀǁǅǍǎƾǄǛ:

� ƞǗǆǇǚǓǄǎǘ ǉƼǍǊǍ.

ƪƭƮƪƬƪƢƩƪ! ƪǋƼǍǉǊǍǎǘ ǎǌƼƾǈǄǌǊƾƼǉǄǛ Ǉǚǀǁǅ! 
ƞ ǃƼƾǄǍǄǈǊǍǎǄ Ǌǎ ǌƼƽǊǓǁƿǊ ǍǊǍǎǊǛǉǄǛ ǉƼǍǊǍƼ ǄǇǄ ǏǍǎƼ-
ǉǊƾǆǄ (ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌƼ ǋǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǈǊǅ ǍǌǁǀǗ) ƾǁǍǘ ǉƼǍǊǍ 
ǈǊǂǁǎ ǍǄǇǘǉǊ ǉƼƿǌǁǎǘǍǛ. ƭǏǕǁǍǎƾǏǁǎ ǊǋƼǍǉǊǍǎǘ ǋǊǇǏǓǁ-
ǉǄǛ ǊǂǊƿǊƾ ǋǌǄ ǍǊǋǌǄǆǊǍǉǊƾǁǉǄǄ Ǎ ǉƼǍǊǍǊǈ!
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� ƣƼǆǌǗǎǘ ǃƼǋǊǌǉǏǚ ƼǌǈƼǎǏǌǏ ǎǌǏƽǊǋǌǊƾǊǀƼ Ǎ ǉƼǋǊǌǉǊǅ ǍǎǊ-
ǌǊǉǗ.

ƪƭƮƪƬƪƢƩƪ! ƪǋƼǍǉǊǍǎǘ ǎǌƼƾǈǄǌǊƾƼǉǄǛ Ǉǚǀǁǅ! 
ƞ ǃƼƾǄǍǄǈǊǍǎǄ Ǌǎ ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌǗ ǋǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǈǊǅ ǍǌǁǀǗ Ǆ 
ǀƼƾǇǁǉǄǛ ƾ ǍǄǍǎǁǈǁ ǋǌǄ ǊǎǆǌǗƾƼǉǄǄ ƾǄǉǎƼ ǏǀƼǇǁǉǄǛ ƾǊǃ-
ǀǏǑƼ ǊǓǁǉǘ ƿǊǌǛǓƼǛ ǋǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǈƼǛ ǍǌǁǀƼ ƾ ǂǄǀǆǊǈ ǄǇǄ 
ǋƼǌǊǊƽǌƼǃǉǊǈ ǍǊǍǎǊǛǉǄǄ ǈǊǂǁǎ ƾǗǅǎǄ ǄǇǄ ƾǗǌƾƼǎǘǍǛ 
ǋǊǀ ƾǗǍǊǆǄǈ ǀƼƾǇǁǉǄǁǈ ǉƼǌǏǂǏ. ƭǏǕǁǍǎƾǏǁǎ ǊǋƼǍǉǊǍǎǘ 
ǊǔǋƼǌǄƾƼǉǄǛ ƾǗǑǊǀǛǕǄǈǄ ǉƼǌǏǂǏ ǋǁǌǁǆƼǓǄƾƼǁǈǗǈǄ 
ǍǌǁǀƼǈǄ!

� ƪǍǎǊǌǊǂǉǊ ǊǍǇƼƽǄǎǘ ƾǄǉǎ ǏǀƼǇǁǉǄǛ ƾǊǃǀǏǑƼ Ǎ ǋǊǈǊǕǘǚ 
ǋǊǀǑǊǀǛǕǁǅ ǊǎƾǁǌǎǆǄ Ǆ ǃƼǎǁǈ ǋǊǇǉǊǍǎǘǚ ƾǗƾǄǉǎǄǎǘ ǁƿǊ 
(ǌǄǍ. 9).

� ƪǎƾǁǌǎǆǊǅ ǉǁǍǆǊǇǘǆǊ ǌƼǃ ǊǍǎǊǌǊǂǉǊ ǊǎƾǁǍǎǄ ǉƼǃƼǀ ƾƼǇ 
ǈǊǎǊǌƼ.

� ƪƽǁǍǋǁǓǄǎǘ ǃƼǕǄǎǏ ǙǇǁǆǎǌǄǓǁǍǆǄǑ ǆǊǈǋǊǉǁǉǎǊƾ Ǌǎ ƾǗǑǊ-
ǀǛǕǁǅ ƾǊǀǗ.

� ƞǆǇǚǓǄǎǘ ǉƼǍǊǍ.

ƯƦƜƣƜƩƤơ: ƫǌǄ ǊǋǌǁǀǁǇǁǉǉǗǑ ǃǉƼǓǁǉǄǛǑ ǌƼƽǊǓǁƿǊ ǀƼƾǇǁ-
ǉǄǛ ƾǊǃǈǊǂǉǊ ƽǇǊǆǄǌǊƾƼǉǄǁ ǉƼǍǊǍƼ ǋǊǍǇǁ ǊǎǆǌǗǎǄǛ ƾǄǉǎƼ 
ǏǀƼǇǁǉǄǛ ƾǊǃǀǏǑƼ.

� ƫǊ ǄǍǎǁǓǁǉǄǄ 15...30 Ǎ ƾƾǄǉǎǄǎǘ ƾǄǉǎ ǏǀƼǇǁǉǄǛ ƾǊǃǀǏǑƼ ǉƼ 
ǈǁǍǎǊ.

� ƪǎǆǌǗǎǘ ǃƼǋǊǌǉǏǚ ƼǌǈƼǎǏǌǏ.
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8.2 ƫǁǌǁǆǇǚǓǁǉǄǁ ǓƼǍǎǊǎǗ ƾǌƼǕǁǉǄǛ
ơǍǇǄ ǋǊǈǁǕǁǉǄǛ ǉǁǀǊǍǎƼǎǊǓǉǊ ǊǎƼǋǇǄƾƼǚǎǍǛ, ǉƼǍǊǍƼ 
ǈǊǂǁǎ ǌƼƽǊǎƼǎǘ Ǎ ǉǁǀǊǍǎƼǎǊǓǉǊǅ ǓƼǍǎǊǎǊǅ ƾǌƼǕǁǉǄǛ. ƞ 
ǎƼǆǊǈ ǍǇǏǓƼǁ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊ ƾǗǋǊǇǉǄǎǘ ǋǁǌǁǆǇǚǓǁǉǄǁ ǉƼ 
ƽǊǇǁǁ ƾǗǍǊǆǏǚ ǍǎǏǋǁǉǘ ǓƼǍǎǊǎǗ ƾǌƼǕǁǉǄǛ. ơǍǇǄ ǂǁ ǉƼǍǊǍ 
ǏǍǎƼǉǊƾǇǁǉ ǉƼ ǍǇǄǔǆǊǈ ƾǗǍǊǆǏǚ ǓƼǍǎǊǎǏ ƾǌƼǕǁǉǄǛ, ǎǊ ƾ 
ǎǌǏƽǊǋǌǊƾǊǀƼǑ, Ƽ ƾ ǊǍǊƽǁǉǉǊǍǎǄ ƾ ǃƼǀǌǊǍǍǁǇǄǌǊƾƼǉǉǗǑ 
ǎǁǌǈǊǍǎƼǎǄǓǁǍǆǄǑ ƾǁǉǎǄǇǛǑ, ƾǊǃǉǄǆƼǁǎ ǔǏǈ Ǌǎ ǋǊǎǊǆƼ 
ǂǄǀǆǊǍǎǄ. ơƿǊ ǈǊǂǉǊ ǏǍǎǌƼǉǄǎǘ, ǋǁǌǁǆǇǚǓǄƾ ǉƼǍǊǍ ǉƼ 
ƽǊǇǁǁ ǉǄǃǆǏǚ ǍǎǏǋǁǉǘ ǓƼǍǎǊǎǗ ƾǌƼǕǁǉǄǛ. ƫǁǌǁǆǇǚǓǁǉǄǁ 
ǉƼ ǀǌǏƿǏǚ ǍǎǏǋǁǉǘ ǊǍǏǕǁǍǎƾǇǛǁǎǍǛ Ǎ ǋǊǈǊǕǘǚ ǋǊƾǊǌǊǎ-
ǉǊƿǊ ǌǁƿǏǇǛǎǊǌƼ ǉƼ ǆǇǁǈǈǉǊǅ ǆǊǌǊƽǆǁ. ƨƼǌǆǄǌǊƾǆƼ 
ǈƼǇǁǉǘǆǊƿǊ ǌƼǃǈǁǌƼ ǊƽǊǃǉƼǓƼǁǎ ǍƼǈǏǚ ǉǄǃǆǏǚ ǍǎǏǋǁǉǘ 
ǓƼǍǎǊǎǗ ƾǌƼǕǁǉǄǛ, Ƽ ǈƼǌǆǄǌǊƾǆƼ ƽǊǇǘǔǊƿǊ ǌƼǃǈǁǌƼ – 
ǍƼǈǏǚ ƾǗǍǊǆǏǚ ǍǎǏǋǁǉǘ (ǌǄǍ. 8).

ƯƦƜƣƜƩƤơ: ƫǌǄ ǊǀǉǊƾǌǁǈǁǉǉǊǅ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ ǀƾǏǑ ǉƼǍǊ-
ǍǊƾ ǍǀƾǊǁǉǉǊƿǊ ǉƼǍǊǍƼ ǏǍǎƼǉǊƾǇǁǉǉǗǁ ǍǎǏǋǁǉǄ ǓƼǍǎǊǎǗ 
ƾǌƼǕǁǉǄǛ ǊƽǊǄǑ ǉƼǍǊǍǊƾ ǀǊǇǂǉǗ ǍǊƾǋƼǀƼǎǘ.
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9 ƮǁǑǉǄǓǁǍǆǊǁ ǊƽǍǇǏǂǄƾƼǉǄǁ
ƪƫƜƭƩƪ! ƯƿǌǊǃƼ ǂǄǃǉǄ!
ƫǌǄ ǌƼƽǊǎǁ Ǎ ǙǇǁǆǎǌǊǋǌǄƽǊǌƼǈǄ ǍǏǕǁǍǎƾǏǁǎ ǏƿǌǊǃƼ ǀǇǛ 
ǂǄǃǉǄ ƾǍǇǁǀǍǎƾǄǁ ǏǀƼǌƼ ǎǊǆǊǈ.

� ƫǌǄ ǇǚƽǗǑ ǌƼƽǊǎƼǑ ǋǊ ǎǁǑǉǄǓǁǍǆǊǈǏ ǊƽǍǇǏǂǄƾƼǉǄǚ Ǆ 
ǌǁǈǊǉǎǏ ǍǇǁǀǏǁǎ ǊƽǁǍǎǊǓǄǎǘ ǉƼǍǊǍ Ǆ ǋǌǁǀǊǑǌƼǉǄǎǘ ǁƿǊ Ǌǎ 
ǉǁǍƼǉǆǒǄǊǉǄǌǊƾƼǉǉǊƿǊ ƾǆǇǚǓǁǉǄǛ.

� ƫǊƾǌǁǂǀǁǉǄǛ ǉƼ ǍǊǁǀǄǉǄǎǁǇǘǉǊǈ ǆƼƽǁǇǁ ǌƼǃǌǁǔƼǁǎǍǛ 
ǏǍǎǌƼǉǛǎǘ ǎǊǇǘǆǊ ǆƾƼǇǄǐǄǒǄǌǊƾƼǉǉǊǈǏ ǙǇǁǆǎǌǊǈǊǉ-
ǎǁǌǏ.

ƫǊǍǇǁ ǏǍǋǁǔǉǊ ǋǌǊƾǁǀǁǉǉǗǑ ǌƼƽǊǎ ǋǊ ǎǁǑǉǄǓǁǍǆǊǈǏ 
ǊƽǍǇǏǂǄƾƼǉǄǚ Ǆ ǌǁǈǊǉǎǏ ǍǈǊǉǎǄǌǊƾƼǎǘ Ǆ/ǄǇǄ ǋǊǀǆǇǚǓǄǎǘ 
ǉƼǍǊǍ ǍǊƿǇƼǍǉǊ ƿǇƼƾǁ «ƨǊǉǎƼǂ Ǆ ǙǇǁǆǎǌǊǋǊǀǆǇǚǓǁǉǄǁ». 
ƞǆǇǚǓǁǉǄǁ ǉƼǍǊǍƼ ƾǗǋǊǇǉǛǁǎǍǛ ǍǊƿǇƼǍǉǊ ƿǇƼƾǁ «ƞƾǊǀ 
ƾ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǚ».
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10 ƩǁǄǍǋǌƼƾǉǊǍǎǄ, ǋǌǄǓǄǉǗ Ǆ ǍǋǊǍǊƽǗ ǏǍǎǌƼǉǁǉǄǛ
ƯǍǎǌƼǉǁǉǄǁ ǉǁǄǍǋǌƼƾǉǊǍǎǁǅ ǋǊǌǏǓƼǎǘ ǎǊǇǘǆǊ ǆƾƼǇǄǐǄ-
ǒǄǌǊƾƼǉǉǊǈǏ ǋǁǌǍǊǉƼǇǏ! 
ƭǊƽǇǚǀƼǎǘ ǏǆƼǃƼǉǄǛ ǋǊ ǎǁǑǉǄǆǁ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ, ǋǌǄƾǁ-
ǀǁǉǉǗǁ ƾ ƿǇƼƾǁ 9!

ƩǁǄǍǋǌƼƾǉǊǍǎǄ ƫǌǄǓǄǉǗ ƭǋǊǍǊƽ ǏǍǎǌƼǉǁǉǄǛ

ƩƼǍǊǍ ǉǁ ǌƼƽǊǎƼǁǎ, 
ǉǁǍǈǊǎǌǛ ǉƼ 
ǋǊǀƼǓǏ ǙǇǁǆǎǌǊ-
ǙǉǁǌƿǄǄ.

ƩǁǄǍǋǌƼƾǉǊǍǎǘ 
ǙǇǁǆǎǌǄǓǁǍǆǊƿǊ 
ǋǌǁǀǊǑǌƼǉǄǎǁǇǛ.

ƫǌǊƾǁǌǄǎǘ ǋǌǁǀǊǑǌƼǉǄǎǁǇǄ.

ƩƼǍǊǍ ǉǁ ǋǊǀ 
ǉƼǋǌǛǂǁǉǄǁǈ.

ƫǌǊƾǁǌǄǎǘ ǉƼǋǌǛǂǁǉǄǁ ǉƼ 
ǉƼǍǊǍǁ (ǍǊƽǇǚǀƼǎǘ ǏǆƼǃƼǉǄǛ 
ǉƼ ǐǄǌǈǁǉǉǊǅ ǎƼƽǇǄǓǆǁ).
ƯǍǎǌƼǉǄǎǘ ǉƼǌǏǔǁǉǄǁ ǋǊǀƼǓǄ 
ǉƼǋǌǛǂǁǉǄǛ.

ƩǁǄǍǋǌƼƾǉǊǍǎǘ 
ǆǊǉǀǁǉǍƼǎǊǌƼ

ƫǌǊƾǁǌǄǎǘ ǆǊǉǀǁǉǍƼǎǊǌ.
(ǍǊƽǇǚǀƼǎǘ ǏǆƼǃƼǉǄǛ ǉƼ ǐǄǌ-
ǈǁǉǉǊǅ ǎƼƽǇǄǓǆǁ).
ƣƼǈǁǉǄǎǘ ǆǊǉǀǁǉǍƼǎǊǌ.

ƨǊǎǊǌ ǃƼƽǇǊǆǄ-
ǌǊƾƼǉ, ǉƼǋǌǄǈǁǌ, 
ǊǍƼǀǆǊǈ Ǆǃ ǒǄǌǆǏ-
ǇǄǌǏǚǕǁǅ ƾǊǀǗ

ƫǊǇǉǊǍǎǘǚ ƾǗƾǄǉǎǄǎǘ ƾǄǉǎ 
ǀǇǛ ǏǀƼǇǁǉǄǛ ƾǊǃǀǏǑƼ. ƞǌƼǕƼǛ 
ǔǇǄǒǁƾǊǅ ǆǊǉǁǒ ƾƼǇƼ Ǌǎƾǁǌǎ
ǆǊǅ, ǋǌǊƾǁǌǄǎǘ ǑǊǀ ǈǊǎǊǌƼ 
ǉƼǍǊǍƼ, ǋǌǄ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊǍǎǄ 
ǀǁƽǇǊǆǄǌǊƾƼǎǘ ǁƿǊ (ǌǄǍ. 9).
ƞƩƤƨƜƩƤơ! ƫǌǄ ƾǗǍǊǆǄǑ ǎǁǈ-
ǋǁǌƼǎǏǌƼǑ ƾǊǀǗ ǄǇǄ ƾǗǍǊǆǊǈ 
ǀƼƾǇǁǉǄǄ ƾ ǍǄǍǎǁǈǁ ǃƼǆǌǗǎǘ 
ǃƼǋǊǌǉǗǁ ƼǌǈƼǎǏǌǗ ǋǁǌǁǀ Ǆ 
ǋǊǃƼǀǄ ǉƼǍǊǍƼ. ƫǁǌǁǀ ǉƼǓƼǇǊǈ 
ǌƼƽǊǎ ǀƼǎǘ ǉƼǍǊǍǏ ǊǍǎǗǎǘ.

ƩƼǍǊǍ ǋǌǊǄǃƾǊ-
ǀǄǎ ǔǏǈǗ.

ƦƼƾǄǎƼǒǄǛ ƾƾǄǀǏ 
ǉǁǀǊǍǎƼǎǊǓǉǊƿǊ 
ǀƼƾǇǁǉǄǛ ǉƼ ƾǑǊǀǁ

ƫǊƾǗǍǄǎǘ ǀƼƾǇǁǉǄǁ ǉƼ ƾǑǊǀǁ 
ƾ ǋǌǁǀǁǇƼǑ ǀǊǋǏǍǎǄǈǊƿǊ ǀǄƼ-
ǋƼǃǊǉƼ ǃǉƼǓǁǉǄǅ.
ƫǌǊƾǁǌǄǎǘ ǉƼǍǎǌǊǅǆǏ ǓƼǍǎǊǎǗ 
ƾǌƼǕǁǉǄǛ, ǋǌǄ ǉǁǊƽǑǊǀǄ-
ǈǊǍǎǄ ǋǁǌǁǆǇǚǓǄǎǘǍǛ ǉƼ 
ƽǊǇǁǁ ǉǄǃǆǏǚ ǍǎǏǋǁǉǘ ǓƼǍǎǊǎǗ 
ƾǌƼǕǁǉǄǛ.
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ơǍǇǄ ǏǍǎǌƼǉǄǎǘ ǉǁǄǍǋǌƼƾǉǊǍǎǘ ǉǁ ǏǀƼǁǎǍǛ, ǍǇǁǀǏǁǎ ǊƽǌƼ-
ǎǄǎǘǍǛ ƾ ǍǋǁǒǄƼǇǄǃǄǌǊƾƼǉǉǏǚ ǈƼǍǎǁǌǍǆǏǚ ǄǇǄ ƾ ƽǇǄ
ǂƼǅǔǄǅ ǎǁǑǉǄǓǁǍǆǄǅ ǊǎǀǁǇ ǆǊǈǋƼǉǄǄ Wilo.

11 ƣƼǋǓƼǍǎǄ

ƣƼǆƼǃ ǃƼǋǓƼǍǎǁǅ ǊǍǏǕǁǍǎƾǇǛǁǎǍǛ Ǔǁǌǁǃ ǈǁǍǎǉǏǚ ǍǋǁǒǄƼǇǄ-
ǃǄǌǊƾƼǉǉǏǚ ǈƼǍǎǁǌǍǆǏǚ Ǆ/ǄǇǄ ǎǁǑǉǄǓǁǍǆǄǅ ǊǎǀǁǇ ǆǊǈǋƼ-
ǉǄǄ Wilo.
ƞǊ ǄǃƽǁǂƼǉǄǁ ǉǁǊƽǑǊǀǄǈǊǍǎǄ ƾ ǏǎǊǓǉǁǉǄǛǑ ǄǇǄ ǊǔǄƽǊǓ-
ǉǗǑ ǋǊǍǎƼƾǊǆ ǋǌǄ ǆƼǂǀǊǈ ǃƼǆƼǃǁ ǍǇǁǀǏǁǎ ǏǆƼǃǗƾƼǎǘ ƾǍǁ 
ǀƼǉǉǗǁ ǐǄǌǈǁǉǉǊǅ ǎƼƽǇǄǓǆǄ.

12 ƯǎǄǇǄǃƼǒǄǛ

ƝǇƼƿǊǀƼǌǛ ǋǌƼƾǄǇǘǉǊǅ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ Ǆ ǉƼǀǇǁǂƼǕǁǈǏ ƾǎǊ-
ǌǄǓǉǊǈǏ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǚ ǀƼǉǉǊƿǊ ǄǃǀǁǇǄǛ ǈǊǂǉǊ Ǆǃƽǁ
ǂƼǎǘ ǉƼǉǁǍǁǉǄǛ ǏǕǁǌƽƼ ǊǆǌǏǂƼǚǕǁǅ Ǎǌǁǀǁ Ǆ ǉǁƿƼǎǄƾǉǊƿǊ 
ƾǊǃǀǁǅǍǎƾǄǛ ǉƼ ǃǀǊǌǊƾǘǁ Ǉǚǀǁǅ.
1. ƠǇǛ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ ǀƼǉǉǊƿǊ ǄǃǀǁǇǄǛ, Ƽ ǎƼǆǂǁ ǁƿǊ ǓƼǍǎǁǅ 

ǍǇǁǀǏǁǎ ǋǌǄƾǇǁǆƼǎǘ ƿǊǍǏǀƼǌǍǎƾǁǉǉǗǁ ǄǇǄ ǓƼǍǎǉǗǁ 
ǋǌǁǀǋǌǄǛǎǄǛ ǋǊ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ.

2. ƠǊǋǊǇǉǄǎǁǇǘǉǏǚ ǄǉǐǊǌǈƼǒǄǚ Ǌ ǉƼǀǇǁǂƼǕǁǅ ǏǎǄǇǄǃƼ-
ǒǄǄ ǈǊǂǉǊ ǋǊǇǏǓǄǎǘ ƾ ǈǏǉǄǒǄǋƼǇǄǎǁǎǁ, ǍǇǏǂƽǁ ǏǎǄǇǄ-
ǃƼǒǄǄ ǄǇǄ ǎƼǈ, ƿǀǁ ǄǃǀǁǇǄǁ ƽǗǇǊ ǆǏǋǇǁǉǊ.

ƯƦƜƣƜƩƤơ: ƩƼǍǊǍ ǉǁ ǋǊǀǇǁǂǄǎ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ ƾǈǁǍǎǁ Ǎ ƽǗǎǊ
ƾǗǈǄ ǊǎǑǊǀƼǈǄ! ƝǊǇǁǁ ǋǊǀǌǊƽǉǏǚ ǄǉǐǊǌǈƼǒǄǚ ǋǊ ǎǁǈǁ 
ƾǎǊǌǄǓǉǊƿǊ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǛ Ǎǈ. ǉƼ www.wilo-recycling.com

ƞǊǃǈǊǂǉǗ ǎǁǑǉǄǓǁǍǆǄǁ ǄǃǈǁǉǁǉǄǛ! 
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ƯǆǌƼǢǉǍǘǆƼ

ƓǉǍǎǌǏǆǒǡǛ ǃ ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ1 ƣƼƿƼǇǘǉǡ ǋǊǇǊǂǁǉǉǛ

ƫǌǊ ǒǁǅ ǀǊǆǏǈǁǉǎ
ƩǡǈǁǒǘǆƼ ǈǊƾƼ є ǈǊƾǊǚ ǊǌǄƿǡǉƼǇǘǉǊǢ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǢ ǃ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼ-
ǒǡǢ. ƞǍǡ ǡǉǔǡ ǈǊƾǄ ǒǡєǢ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǢ є ǋǁǌǁǆǇƼǀƼǈǄ ǊǌǄƿǡǉƼǇǘǉǊǢ 
ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǢ ǃ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ.
ƓǉǍǎǌǏǆǒǡǛ ǃ ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ є ǍǆǇƼǀǊƾǊǚ ǓƼǍǎǄǉǊǚ 
ǋǌǄǇƼǀǏ. ƞ ƽǏǀǘ-ǛǆǄǅ ǓƼǍ ƾǄ ǈǊǂǁǎǁ ǃƼǃǀƼǇǁƿǡǀǘ ƽǇǄǂǓǁ 
ǊǃǉƼǅǊǈǄǎǄǍǘ ǃ ǋǌǄǇƼǀǊǈ. ƮǊǓǉǁ ǀǊǎǌǄǈƼǉǉǛ ǒǄǑ ǡǉǍǎǌǏǆ-
ǒǡǅ є ǋǁǌǁǀǏǈǊƾǊǚ ǀǇǛ ƾǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛ ǃƿǡǀǉǊ ǃ ǋǌǄǋǄǍǊǈ ǎƼ 
ǋǌƼƾǄǇǘǉǊǢ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ ǋǌǄǇƼǀǏ.
ƓǉǍǎǌǏǆǒǡǛ ǃ ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ ƾǡǀǋǊƾǡǀƼє ƾǄǆǊǉƼǉǉǚ 
ǋǌǊǀǏǆǎǏ ǡ ǍǎƼǉǏ ƾǃǛǎǄǑ ǃƼ ǊǍǉǊƾǏ ǋǌǄǋǄǍǡƾ ǎƼ ǍǎƼǉǀƼǌǎǡƾ 
ǃ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ ǉƼ ǈǊǈǁǉǎ ǋǁǌǁǀƼǓǡ ǀǊ ǀǌǏǆǏ.

2 ƣƼǑǊǀǄ ƽǁǃǋǁǆǄ

ƲǛ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǛ ǃ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ ǈǡǍǎǄǎǘ ǊǍǉǊƾǉǡ ƾǆƼǃǡƾǆǄ, ǛǆǄǑ 
ǉǁǊƽǑǡǀǉǊ ǀǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǛ ǋǌǄ ǈǊǉǎƼǂǡ ǅ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ. ƭƼǈǁ 
ǎǊǈǏ ǒǚ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǚ ǃ ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ ǍǇǡǀ 
ǊƽǊƾ’ǛǃǆǊƾǊ ǋǌǊǓǄǎƼǎǄ ǈǊǉǎǁǌǏ ǡ ƾǋǊƾǉǊƾƼǂǁǉǊǈǏ ǊǋǁǌƼ-
ǎǊǌǏ ǋǁǌǁǀ ǈǊǉǎƼǂǁǈ ǎƼ ƾƾǁǀǁǉǉǛǈ Ǐ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǚ.
ƠǊǎǌǄǈǏǅǎǁǍǘ ǉǁ ǇǄǔǁ ǃƼƿƼǇǘǉǄǑ ƾǆƼǃǡƾǊǆ ƽǁǃǋǁǆǄ, ǃƼǃǉƼ-
ǓǁǉǄǑ Ǐ ƿǊǇǊƾǉǊǈǏ ǋǏǉǆǎǡ "ƣƼǑǊǀǄ ƽǁǃǋǁǆǄ", Ƽ ǅ ǍǄǈƾǊǇǡƾ 
ǉǁƽǁǃǋǁǆǄ, ǍǋǁǒǡƼǇǘǉǄǑ ǋǌƼƾǄǇ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ, ǕǊ ǀǊǀƼ-
ǚǎǘǍǛ ƾ ǉƼǍǎǏǋǉǄǑ ƿǊǇǊƾǉǄǑ ǋǏǉǆǎƼǑ.
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2.1 ƫǊǃǉƼǓǁǉǉǛ ƾǆƼǃǡƾǊǆ Ǐ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǢ ǃ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ

ƭǄǈƾǊǇǄ:
ƣƼƿƼǇǘǉǄǅ ǍǄǈƾǊǇ ǉǁƽǁǃǋǁǆǄ

ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ Ǔǁǌǁǃ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǏ ǉƼǋǌǏƿǏ

ƞǆƼǃǡƾǆƼ: 

ƭǄƿǉƼǇǘǉǡ ǍǇǊƾƼ:

ƩơƝơƣƫơЧƩƪ!
ƣǉƼǆ ǉǁƽǁǃǋǁǓǉǊǢ ǍǄǎǏƼǒǡǢ.
ƩǁǀǊǎǌǄǈƼǉǉǛ ǋǌǄǃƾǊǀǄǎǘ ǀǊ Ǎǈǁǌǎǡ ƼƽǊ ǎǛǂǆǄǑ ǏǔǆǊǀ-
ǂǁǉǘ.

ƣƜƭƮơƬơƢơƩƩƻ!
КǊǌǄǍǎǏƾƼǓ ǈǊǂǁ ǃƼǃǉƼǎǄ (ǎǛǂǆǄǑ) ǏǔǆǊǀǂǁǉǘ. ƭǇǊƾǊ 
'ƣƼǍǎǁǌǁǂǁǉǉǛ' ǊǃǉƼǓƼє, ǕǊ ǈǊǂǁ ƽǏǎǄ ǃƼǋǊǀǡǛǉƼ (ǃǉƼǓǉƼ) 
ǔǆǊǀƼ ǃǀǊǌǊƾ’ǚ, ǛǆǕǊ ǉǁ ǀǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǘ ƾǆƼǃǡƾǆǄ.

ƪƝơƬơƢƩƪ!
ƞǄǉǄǆƼє ǉǁƽǁǃǋǁǆƼ ǋǊǔǆǊǀǂǁǉǉǛ ƾǄǌǊƽǏ/ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ. 
ƭǇǊƾǊ 'ƪƽǁǌǁǂǉǊ' ǊǃǉƼǓƼє, ǕǊ ǋǌǄǇƼǀ ǈǊǂǁ ƽǏǎǄ 
ǋǊǔǆǊǀǂǁǉǊ ƾǉƼǍǇǡǀǊǆ ǉǁǀǊǎǌǄǈƼǉǉǛ ƾǆƼǃǡƾǆǄ.

ƞǆƼǃǡƾǆƼ: ƦǊǌǄǍǉƼ ƾǆƼǃǡƾǆƼ ǕǊǀǊ ƾǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛ ǋǌǄǇƼǀǏ. 
ƞǊǉƼ ǃƾǁǌǎƼє ǏƾƼƿǏ ǆǊǌǄǍǎǏƾƼǓƼ ǉƼ ǈǊǂǇǄƾǡ ǎǌǏǀǉǊǕǡ.

ƬǊǃǈǡǕǁǉǡ ƽǁǃǋǊǍǁǌǁǀǉǘǊ ǉƼ ƾǄǌǊƽǡ ƾǆƼǃǡƾǆǄ, Ǜǆ, ǉƼǋǌ.,
� ǍǎǌǡǇǆƼ ǉƼǋǌǛǈǆǏ ǊƽǁǌǎƼǉǉǛ,
� ǏǈǊƾǉǡ ǋǊǃǉƼǓǁǉǉǛ ǀǇǛ ǋǡǀ’єǀǉƼǉǘ,
� ǃƼƾǊǀǍǘǆƼ ǎƼƽǇǄǓǆƼ
� ǋǊǋǁǌǁǀǂǏƾƼǇǘǉƼ ǉƼǆǇǁǅǆƼ
ǋǊƾǄǉǉǡ ǊƽǊƾ’ǛǃǆǊƾǊƿǊ ǀǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǛ ǡ ǏǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǛ 
Ǐ ǋǊƾǉǡǍǎǚ ǓǄǎƼƽǁǇǘǉǊǈǏ ǍǎƼǉǡ.
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2.2 КƾƼǇǡǐǡǆƼǒǡǛ ǋǁǌǍǊǉƼǇǏ
ƫǁǌǍǊǉƼǇ, ƾǡǀǋǊƾǡǀƼǇǘǉǄǅ ǃƼ ǈǊǉǎƼǂ, ǏǋǌƼƾǇǡǉǉǛ ǎƼ ǎǁǑ-
ǉǡǓǉǁ ǊƽǍǇǏƿǊƾǏƾƼǉǉǛ, ǋǊƾǄǉǁǉ ǈƼǎǄ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǏ ǆƾƼǇǡǐǡǆƼ-
ǒǡǚ ǀǇǛ ƾǄǆǊǉƼǉǉǛ ǒǄǑ ǌǊƽǡǎ. ƣǊǉƼ ƾǡǀǋǊƾǡǀƼǇǘǉǊǍǎǡ, ǆǊǈǋǁ-
ǎǁǉǎǉǡǍǎǘ ǎƼ ǆǊǉǎǌǊǇǘ ǋǁǌǍǊǉƼǇǏ ǋǊƾǄǉǉǡ ǃƼƽǁǃǋǁǓǏƾƼǎǄǍǛ 
ǊǋǁǌƼǎǊǌǊǈ. ƻǆǕǊ ǋǁǌǍǊǉƼǇ ǉǁ ǈƼє ǉǁǊƽǑǡǀǉǄǑ ǃǉƼǉǘ, ƾǡǉ 
ǋǊƾǄǉǁǉ ǋǌǊǅǎǄ ǉƼƾǓƼǉǉǛ ǎƼ ǡǉǍǎǌǏǆǎƼǂ. ƣƼ ǉǁǊƽǑǡǀǉǊǍǎǡ ǒǁ 
ǈǊǂǉƼ ƾǄǆǊǉƼǎǄ ǉƼ ǃƼǈǊƾǇǁǉǉǛ ǊǋǁǌƼǎǊǌƼ ƾǄǌǊƽǉǄǆǊǈ 
ƾǄǌǊƽǏ. 

2.3 ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ ǋǡǀ ǓƼǍ ǉǁǀǊǎǌǄǈƼǉǉǛ ǋǌƼƾǄǇ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ
ƩǁǀǊǎǌǄǈƼǉǉǛ ǋǌƼƾǄǇ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ ǈǊǂǁ ǈƼǎǄ ǉǁƿƼ-
ǎǄƾǉǡ ǉƼǍǇǡǀǆǄ ǀǇǛ ǃǀǊǌǊƾ’Ǜ ǅ ǂǄǎǎǛ Ǉǚǀǁǅ, ǉƼƾǆǊǇǄǔ-
ǉǘǊƿǊ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕƼ ǎƼ ǋǌǄǃƾǁǍǎǄ ǀǊ ǋǁǌǁƽǊǢƾ Ǐ ƾǄǌǊƽǡ/ǏǍǎƼ-
ǉǊƾǒǡ. ƩǁǀǊǎǌǄǈƼǉǉǛ ǋǌƼƾǄǇ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ ǈǊǂǁ ǋǌǄǃ-
ƾǁǍǎǄ ǀǊ ƾǎǌƼǎǄ ǋǌƼƾƼ ǉƼ ƾǄǍǏƾƼǉǉǛ ƽǏǀǘ-ǛǆǄǑ ƾǄǈǊƿ ǕǊǀǊ 
ƾǡǀǔǆǊǀǏƾƼǉǉǛ ǃƽǄǎǆǡƾ.
ƣǊǆǌǁǈƼ, ǉǁǑǎǏƾƼǉǉǛ ǈǊǂǁ ǋǌǄǃƾǁǍǎǄ, ǉƼǋǌ., ǀǊ ǎƼǆǄǑ 
ǉƼǍǇǡǀǆǡƾ:

� ǉǁƽǁǃǋǁǆƼ ǀǇǛ Ǉǚǀǁǅ Ǔǁǌǁǃ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǡ, ǈǁǑƼǉǡǓǉǡ ǎƼ ƽƼǆ-
ǎǁǌǡǊǇǊƿǡǓǉǡ ƾǋǇǄƾǄ,

� ǃƼƿǌǊǃƼ ǀǇǛ ǉƼƾǆǊǇǄǔǉǘǊƿǊ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕƼ ƾǉƼǍǇǡǀǊǆ ƾǄǎǊǆǡƾ 
ǉǁƽǁǃǋǁǓǉǄǑ ǌǁǓǊƾǄǉ,

� ǈƼǎǁǌǡƼǇǘǉǡ ǃƽǄǎǆǄ,
� ƾǡǀǈǊƾƼ ƾƼǂǇǄƾǄǑ ǐǏǉǆǒǡǅ ƾǄǌǊƽǏ/ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ,
� ǋǊǌǏǔǁǉǉǛ ǋǌǄǃǉƼǓǁǉǄǑ ǌǊƽǡǎ ǃ ǎǁǑǉǡǓǉǊƿǊ ǊƽǍǇǏƿǊƾǏƾƼǉǉǛ 
ǎƼ ǌǁǈǊǉǎǉǊ-ƾǡǀǉǊƾǇǚƾƼǇǘǉǄǑ ǌǊƽǡǎ.

2.4 ƬǊƽǊǎǄ ǃ ǏǍƾǡǀǊǈǇǁǉǉǛǈ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ
ƭǇǡǀ ǀǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǛ ǉƼƾǁǀǁǉǄǑ Ǐ ǒǡǅ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǢ ǃ ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ 
ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ ƾǆƼǃǡƾǊǆ ǃ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ, ǡǍǉǏǚǓǄǑ ǉƼǒǡǊ-
ǉƼǇǘǉǄǑ ǋǌǄǋǄǍǡƾ ǃ ǋǊǋǁǌǁǀǂǁǉǉǛ ǉǁǕƼǍǉǄǑ ƾǄǋƼǀǆǡƾ, 
Ƽ ǎƼǆǊǂ ǈǊǂǇǄƾǄǑ ƾǉǏǎǌǡǔǉǡǑ ǌǊƽǊǓǄǑ, ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǅǉǄǑ 
ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǅ ǎƼ ǋǌƼƾǄǇ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ ǊǋǁǌƼǎǊǌƼ.
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2.5 ƫǌƼƾǄǇƼ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ ǀǇǛ ǆǊǌǄǍǎǏƾƼǓƼ
Ʋǁǅ ǋǌǄǇƼǀ ǉǁ ǋǌǄǃǉƼǓǁǉǄǅ ǀǇǛ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ ǊǍǊƽƼǈǄ 
(ƾǆǇǚǓƼǚǓǄ ǀǡǎǁǅ) ǃ ǊƽǈǁǂǁǉǄǈǄ ǐǡǃǄǓǉǄǈǄ, ǍǁǉǍǊǌǉǄǈǄ 
ǓǄ ǋǍǄǑǡǓǉǄǈǄ ǈǊǂǇǄƾǊǍǎǛǈǄ ǓǄ ǎƼǆǄǈǄ, ǕǊ ǉǁ ǈƼǚǎǘ 
ǀǊǍǎƼǎǉǘǊƿǊ ǀǊǍƾǡǀǏ ǎƼ/ƼƽǊ ǃǉƼǉǘ, ǃƼ ƾǄǉǛǎǆǊǈ ƾǄǋƼǀǆǡƾ, 
ǆǊǇǄ ƾǊǉǄ ǋǁǌǁƽǏƾƼǚǎǘ ǋǡǀ ǉƼƿǇǛǀǊǈ ƾǡǀǋǊƾǡǀƼǇǘǉǊǢ ǃƼ ǉǄǑ 
ǊǍǊƽǄ ǓǄ ǊǎǌǄǈƼǇǄ ƾǡǀ ǉǁǢ ƾǆƼǃǡƾǆǄ ǍǎǊǍǊƾǉǊ ǎǊƿǊ, ǛǆǄǈ 
ǓǄǉǊǈ ǁǆǍǋǇǏƼǎǏєǎǘǍǛ ǋǌǄǇƼǀ. 
ƣƼ ǀǡǎǘǈǄ ǋǊǎǌǡƽǉǊ ǉƼƿǇǛǀƼǎǄ, ǕǊƽ ǋǁǌǁǆǊǉƼǎǄǍǛ ƾ ǎǊǈǏ, 
ǕǊ ƾǊǉǄ ǉǁ ƿǌƼǚǎǘǍǛ ǃ ǋǌǄǇƼǀǊǈ.

� ƻǆǕǊ ƿƼǌǛǓǡ ƼƽǊ ǑǊǇǊǀǉǡ ǆǊǈǋǊǉǁǉǎǄ ǉƼ ƾǄǌǊƽǡ/ǏǍǎƼǉǊƾǒǡ 
ǋǌǄǃƾǊǀǛǎǘ ǀǊ ǉǁƽǁǃǋǁǓǉǄǑ ǍǄǎǏƼǒǡǅ, ƾǊǉǄ ǋǊƾǄǉǉǡ ƽǏǎǄ 
ǃƼǑǄǕǁǉǡ ǉƼ ǈǡǍǒǡ ƾǍǎƼǉǊƾǇǁǉǉǛ ƾǡǀ ǀǊǎǄǆƼǉǉǛ.

� ƣƼǑǄǍǎ ƾǡǀ ǀǊǎǄǆƼǉǉǛ ǀǇǛ ǌǏǑǊǈǄǑ ǆǊǈǋǊǉǁǉǎǡƾ (ǉƼǋǌ., 
ǈǏǐǎƼ) ǃƼƽǊǌǊǉǁǉǊ ǏǍǏƾƼǎǄ ǉƼ ǋǌƼǒǚǚǓǊǈǏ ƾǄǌǊƽǡ. 

� ƞǄǎǊǆǄ (ǉƼǋǌ., ǏǕǡǇǘǉǁǉǉǛ ƾƼǇǏ) ǉǁƽǁǃǋǁǓǉǄǑ ǋǁǌǁǆƼǓǏ-
ƾƼǉǄǑ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕ (ǉƼǋǌ., ƾǄƽǏǑǊǉǁƽǁǃǋǁǓǉǄǑ, ǊǎǌǏǅǉǄǑ, 
ƿƼǌǛǓǄǑ) ǋǊƾǄǉǉǡ ƾǄƾǊǀǄǎǘǍǛ ǎƼǆǄǈ ǓǄǉǊǈ, ǕǊƽ ǉǁ ƾǄǉǄǆƼǇƼ 
ƽǏǀǘ-ǛǆƼ ǃƼƿǌǊǃƼ ǀǇǛ ǋǌƼǒǡƾǉǄǆǡƾ ǎƼ ǉƼƾǆǊǇǄǔǉǘǊƿǊ Ǎǁǌǁ-
ǀǊƾǄǕƼ. ƭǇǡǀ ǀǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǛ ǉƼǒǡǊǉƼǇǘǉǄǑ ǃƼǆǊǉǉǄǑ ǌǊǃ-
ǋǊǌǛǀǂǁǉǘ. 

� ƩǁǊƽǑǡǀǉǊ ǃƼǋǊƽǡƿǎǄ ǉǁƽǁǃǋǁǒǡ ǏǌƼǂǁǉǉǛ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǄǈ 
ǍǎǌǏǈǊǈ. ƭǇǡǀ ǀǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǛ ǃƼƿƼǇǘǉǄǑ ǋǌǄǋǄǍǡƾ [ǉƼǋǌ., 
IEC, VDE ǎƼ ǡǉ.] ǡ ƾǆƼǃǡƾǊǆ ǈǡǍǒǁƾǄǑ ǁǉǁǌƿǁǎǄǓǉǄǑ ǆǊǈǋƼǉǡǅ.
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2.6 ƫǌƼƾǄǇƼ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ ǀǇǛ ǌǊƽǡǎ ǃ ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ 
ǎǁǑǉǡǓǉǊƿǊ ǊƽǍǇǏƿǊƾǏƾƼǉǉǛ
ƪǋǁǌƼǎǊǌ ǋǊƾǄǉǁǉ ǃƼƽǁǃǋǁǓǄǎǄ ƾǄǆǊǉƼǉǉǛ ǏǍǡǑ ǈǊǉǎƼǂǉǄǑ 
ǌǊƽǡǎ ǡ ǌǊƽǡǎ ǃ ǎǁǑǉǡǓǉǊƿǊ ǊƽǍǇǏƿǊƾǏƾƼǉǉǛ ƼƾǎǊǌǄǃǊƾƼǉǄǈ ǎƼ 
ǆƾƼǇǡǐǡǆǊƾƼǉǄǈ ǋǁǌǍǊǉƼǇǊǈ, ǛǆǄǅ ƽǏƾ ƽǄ ǀǁǎƼǇǘǉǊ 
ǊǃǉƼǅǊǈǇǁǉǄǅ ǃ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡєǚ ǃ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ.
ƬǊƽǊǎǄ ǉƼ ǋǌǊǀǏǆǎǡ/ǏǍǎƼǉǊƾǒǡ ǀǊǃƾǊǇǛєǎǘǍǛ ƾǄǆǊǉǏƾƼǎǄ 
ǎǡǇǘǆǄ ǋǡǍǇǛ ǅǊƿǊ/ǢǢ ǋǊƾǉǊǢ ǃǏǋǄǉǆǄ. ƪƽǊƾ'ǛǃǆǊƾǊ ǀǊǎǌǄǈǏ-
ƾƼǎǄǍǛ ǊǋǄǍƼǉǊǢ ƾ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǢ ǃ ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ 
ǈǁǎǊǀǄǆǄ ǋǊƾǉǊǢ ǃǏǋǄǉǆǄ ǋǌǊǀǏǆǎǏ/ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ.
ƝǁǃǋǊǍǁǌǁǀǉǘǊ ǋǡǍǇǛ ǃƼƾǁǌǔǁǉǉǛ ǌǊƽǡǎ ǉǁǊƽǑǡǀǉǊ ǃǉǊƾǏ 
ǋǊƾǁǌǉǏǎǄ ǉƼ ǈǡǍǒǁ ǏǍǡ ǃƼǋǊƽǡǂǉǡ ǎƼ ǃƼǑǄǍǉǡ ǋǌǄǍǎǌǊǢ ƼƽǊ 
ǏƾǡǈǆǉǏǎǄ ǢǑ.

2.7 ƭƼǈǊƾǡǇǘǉƼ ƾǄǀǊǃǈǡǉƼ ǆǊǉǍǎǌǏǆǒǡǢ ǎƼ ƾǄƿǊǎǊƾǇǁǉǉǛ 
ǃƼǋƼǍǉǄǑ ǓƼǍǎǄǉ
ƭƼǈǊƾǡǇǘǉǡ ƾǄǀǊǃǈǡǉƼ ǆǊǉǍǎǌǏǆǒǡǢ ǎƼ ƾǄƿǊǎǊƾǇǁǉǉǛ ǃƼǋƼǍ-
ǉǄǑ ǓƼǍǎǄǉ ǃƼƿǌǊǂǏǚǎǘ ƽǁǃǋǁǒǡ ƾǄǌǊƽǏ/ǋǁǌǍǊǉƼǇǏ ǎƼ ǌǊƽ-
ǇǛǎǘ ǉǁǀǡǅǍǉǄǈǄ ǉƼǀƼǉǡ ƾǄǌǊƽǉǄǆǊǈ ǋǊǛǍǉǁǉǉǛ ǃ ǎǁǑǉǡǆǄ 
ƽǁǃǋǁǆǄ. 
ƣǈǡǉǄ ƾǄǌǊƽǏ ǀǊǃƾǊǇǛєǎǘǍǛ ǃǀǡǅǍǉǚƾƼǎǄ ǎǡǇǘǆǄ ǃƼ ǃƿǊǀǊǚ 
ƾǄǌǊƽǉǄǆƼ. ƞǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛ ǊǌǄƿǡǉƼǇǘǉǄǑ ǃƼǋƼǍǉǄǑ ǓƼǍǎǄǉǄ 
ǎƼ ƼƾǎǊǌǄǃǊƾƼǉǊƿǊ ƾǄǌǊƽǉǄǆǊǈ ǀǊǋǊǈǡǂǉǊƿǊ ǊƽǇƼǀǉƼǉǉǛ 
ǍǇǏƿǏє ǀǊǎǌǄǈƼǉǉǚ ǃƼǑǊǀǡƾ ƽǁǃǋǁǆǄ. ƞǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛ ǡǉǔǄǑ 
ǃƼǋǓƼǍǎǄǉ ǃƾǡǇǘǉǛє ƾǄǌǊƽǉǄǆƼ ƾǡǀ ƾǡǀǋǊƾǡǀƼǇǘǉǊǍǎǡ ǃƼ ǈǊǂ-
ǇǄƾǡ ǉƼǍǇǡǀǆǄ.

2.8 ƣƼƽǊǌǊǉǁǉǡ ǈǁǎǊǀǄ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ
ơǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǅǉƼ ƽǁǃǋǁǆƼ ǋǌƼǒǚǚǓǊƿǊ ƾǄǌǊƽǏ ǃƼƽǁǃǋǁ-
ǓǏєǎǘǍǛ ǇǄǔǁ ǋǡǀ ǓƼǍ ǅǊƿǊ ƾǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛ ǃƼ ǋǌǄǃǉƼǓǁǉǉǛǈ 
ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǊ ǀǊ ǌǊǃǀǡǇǏ 4 ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǢ ǃ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ. ƠǊǋǏǍǎǄǈǡ 
ƾǁǇǄǓǄǉǄ ǋƼǌƼǈǁǎǌǡƾ, ǏǆƼǃƼǉǡ ƾ ǆƼǎƼǇǊǃǡ/ǋƼǍǋǊǌǎǡ, ƾ ǂǊǀ-
ǉǊǈǏ ǌƼǃǡ ǉǁ ǋǊƾǄǉǉǡ ƽǏǎǄ ǋǊǌǏǔǁǉǡ.



ƯǆǌƼǢǉǍǘǆƼ

78 WILO SE 03/2015

3 ƮǌƼǉǍǋǊǌǎǏƾƼǉǉǛ ǎƼ ǎǄǈǓƼǍǊƾǁ ǃƽǁǌǡƿƼǉǉǛ
ƞǡǀǌƼǃǏ ǋǡǍǇǛ ǊǎǌǄǈƼǉǉǛ ƾǄǌǊƽǏ:

� ƫǁǌǁƾǡǌǄǎǄ ǋǌǄǇƼǀ ǉƼ ǋǊǔǆǊǀǂǁǉǉǛ ǋǡǀ ǓƼǍ ǎǌƼǉǍǋǊǌǎǏ-
ƾƼǉǉǛ,

� ƫǌǄ ǋǊǔǆǊǀǂǁǉǉǡ ǋǡǀ ǓƼǍ ǎǌƼǉǍǋǊǌǎǏƾƼǉǉǛ ƞƼǈ ǍǇǡǀ ǋǊƾǡ-
ǀǊǈǄǎǄ ƾǡǀǋǌƼƾǉǄǆƼ Ǐ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǡ ǎǁǌǈǡǉǄ. 

ƪƝơƬơƢƩƪ! ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ ǈƼǎǁǌǡƼǇǘǉǄǑ ǃƽǄǎǆǡƾ!
ƩǁǋǌƼƾǄǇǘǉǁ ǎǌƼǉǍǋǊǌǎǏƾƼǉǉǛ ǎƼ ǉǁǋǌƼƾǄǇǘǉǁ ǎǄǈǓƼ-
ǍǊƾǁ ǃƽǁǌǡƿƼǉǉǛ ǋǌǄǇƼǀǏ ǈǊǂǁ ǋǌǄǃƾǁǍǎǄ ǀǊ ǈƼǎǁǌǡƼǇǘ-
ǉǄǑ ǃƽǄǎǆǡƾ (ǈƼǇ. 7).

� ƫǡǀ ǓƼǍ ǎǌƼǉǍǋǊǌǎǏƾƼǉǉǛ ǅ ǎǄǈǓƼǍǊƾǊƿǊ ǃƽǁǌǡƿƼǉǉǛ ǃƼǑǄ-
ǕƼǎǄ ǉƼǍǊǍ, ƾǆǇ. ǏǋƼǆǊƾǆǏ, ƾǡǀ ƾǋǇǄƾǏ ƾǊǇǊƿǄ, ǈǊǌǊǃǏ ǎƼ 
ǈǁǑƼǉǡǓǉǊƿǊ ǋǊǔǆǊǀǂǁǉǉǛ ƾǉƼǍǇǡǀǊǆ ǋǊǔǎǊƾǑǡƾ/ǏǀƼǌǡƾ.

� ƩƼ ǉƼǍǊǍ ǉǁ ǋǊƾǄǉǉǡ ƾǋǇǄƾƼǎǄ ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌǄ ǃƼ ǈǁǂƼǈǄ 
ǀǡƼǋƼǃǊǉǏ ƾǡǀ -10 °C ǀǊ +50 °C.
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4 ƞǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛ ǃƼ ǋǌǄǃǉƼǓǁǉǉǛǈ
ƲǄǌǆǏǇǛǒǡǅǉǡ ǉƼǍǊǍǄ ǎǄǋǊǌǛǀǏ Wilo-Star RS ǍǆǊǉǍǎǌǏǅǊƾƼǉǡ 
ǀǇǛ ǍǄǍǎǁǈ ƾǊǀǛǉǊƿǊ ǊǋƼǇǁǉǉǛ ǎƼ ǍǑǊǂǄǑ ǍǄǍǎǁǈ ǃ ƾǄǎǌƼ-
ǎǊǚ, ǛǆƼ ǋǊǍǎǡǅǉǊ ǃǈǡǉǚєǎǘǍǛ. 
ƠǊǋǏǍǎǄǈǄǈǄ ǀǊ ƾǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛ ǋǁǌǁǆƼǓǏƾƼǉǄǈǄ ǍǁǌǁǀǊ-
ƾǄǕƼǈǄ є: ƾǊǀƼ ǍǄǍǎǁǈ ǊǋƼǇǁǉǉǛ ǃƿǡǀǉǊ ǃ VDI 2035, ƾǊǀǊƿǇǡ-
ǆǊǇǁƾǡ ǍǏǈǡǔǡ Ǐ ǍǋǡƾƾǡǀǉǊǔǁǉǉǡ ǈƼǆǍ. 1:1. ƫǌǄ ǉƼǛƾǉǊǍǎǡ 
ǀǊǈǡǔǊǆ ƿǇǡǆǊǇǚ ǉǁǊƽǑǡǀǉǁ ǆǊǌǄƿǏƾƼǉǉǛ ǌǊƽǊǓǄǑ ǑƼǌƼǆǎǁ-
ǌǄǍǎǄǆ ǉƼǍǊǍƼ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǊ ǀǊ ǋǡǀƾǄǕǁǉǊǢ ƾ'ǛǃǆǊǍǎǡ ǡ ƾ 
ǃƼǇǁǂǉǊǍǎǡ ƾǡǀ ǋǌǊǒǁǉǎǉǊƿǊ ǍǋǡƾƾǡǀǉǊǔǁǉǉǛ ǆǊǈǋǊǉǁǉǎǡƾ 
ǍǏǈǡǔǡ.
ƣƼǍǎǊǍǊƾǏƾƼǎǄ ǎǡǇǘǆǄ ƾǡǀǊǈǡ ǈƼǌǆǄ ǃ ǡǉƿǡƽǡǎǊǌƼǈǄ ƼǉǎǄ-
ǆǊǌǊǃǡǅǉǊƿǊ ǃƼǑǄǍǎǏ, ǀǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǛ ǀƼǉǄǑ ƾǄǌǊƽǉǄǆƼ. 
ƫǌǄ ǃƼǍǎǊǍǏƾƼǉǉǡ ǡǉǔǄǑ ǋǁǌǁǆƼǓǏƾƼǉǄǑ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕ ǋǊǎ-
ǌǡƽǉǊ ǈƼǎǄ ǀǊǃƾǡǇ ƾǡǀ WILO.
ƠǊ ƾǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛ ǃƼ ǋǌǄǃǉƼǓǁǉǉǛǈ ǎƼǆǊǂ ǉƼǇǁǂǄǎǘ ǀǊǎǌǄ-
ǈƼǉǉǛ ǒǡєǢ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǢ.
ƦǊǂǉǁ ƾǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛ Ǌǆǌǡǈ ƾǄǕǁƾǆƼǃƼǉǊƿǊ ƾƾƼǂƼєǎǘǍǛ 
ǎƼǆǄǈ, ǕǊ ǉǁ ƾǡǀǋǊƾǡǀƼє ǋǌǄǃǉƼǓǁǉǉǚ.
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5 ƠƼǉǡ ǋǌǊ ƾǄǌǡƽ
5.1 ƮǄǋǊƾǄǅ ǆǊǀ  

1) ƫƼǌƼǈǁǎǌǄ ǀǡǅǍǉǡ ǀǊ 300 ǈ ǉƼǀ ǌǡƾǉǁǈ ǈǊǌǛ; ƩƼǀƽƼƾǆƼ ǀǇǛ ƾǄǕǄǑ ǋǊǇǊǂǁǉǘ: 
0,01 ƽƼǌ/100 ǈ ǃǌǊǍǎƼǉǉǛ ƾǄǍǊǎǄ. ƠǇǛ ǃƼǋǊƽǡƿƼǉǉǛ ǆƼƾǡǎƼǒǡǅǉǄǈ ǔǏǈƼǈ ǀǊǎǌǄ-
ǈǏƾƼǎǄǍǘ ǈǡǉǡǈƼǇǘǉǊƿǊ ǎǄǍǆǏ ǋǊǀƼǓǡ ǉƼ ƾǍǈǊǆǎǏǚǓǊǈǏ ǋƼǎǌǏƽǆǏ ǉƼǍǊǍƼ!

2) ƠǇǛ ǃǀƾǊєǉǄǑ ǉƼǍǊǍǡƾ Star-RSD ǀǊǀƼǎǆǊƾǊ ǋǊǎǌǡƽǁǉ ǋǌǄǇƼǀ ǆǁǌǏƾƼǉǉǛ ǀǇǛ 
ǃƼǇǁǂǉǊƿǊ ƾǡǀ ǓƼǍǏ ǊǍǉǊƾǉǊƿǊ/ǌǁǃǁǌƾǉǊƿǊ ǓǄ ǋƼǌƼǇǁǇǘǉǊƿǊ/ǋǡǆǊƾǊƿǊ ǌǁǂǄǈǏ 
ǌǊƽǊǎǄ.

ƩƼǋǌǄǆǇƼǀ: Wilo-Star-RS 25/4
Star�RS RS = ǒǄǌǆǏǇǛǒǡǅǉǄǅ ǉƼǍǊǍ ǀǇǛ ǍǄǍǎǁǈ ǊǋƼǇǁǉǉǛ, ǉƼǍǊǍ 

ǃ ǈǊǆǌǄǈ ǌǊǎǊǌǊǈ
RSD = ǃǀƾǊєǉǄǅ ǒǄǌǆǏǇǛǒǡǅǉǄǅ ǉƼǍǊǍ ǀǇǛ ǍǄǍǎǁǈ 
ǊǋƼǇǁǉǉǛ, ǉƼǍǊǍ ǃ ǈǊǆǌǄǈ ǌǊǎǊǌǊǈ

25 ƬǡǃǘƽǊƾǁ ǃ'єǀǉƼǉǉǛ 15, (Rp ½), 25 (Rp1), 30 (Rp1 ½)
/4 4 = ǈƼǆǍǄǈƼǇǘǉƼ ƾǄǍǊǎƼ ǋǊǀƼǓǡ ƾ ǈ ǋǌǄ Q = 0 ǈ³/ƿǊǀ

5.2 ƮǁǑǉǡǓǉǡ ǑƼǌƼǆǎǁǌǄǍǎǄǆǄ

ƫǡǀƾǡǀǉƼ ǉƼǋǌǏƿƼ 1 ~ 230 ƞ ± 10 %
ƳƼǍǎǊǎƼ ǈǁǌǁǂǡ 50 Ɵǒ
ƦǇƼǍ ǃƼǑǄǍǎǏ IP ƠǄƾ. ǃƼƾǊǀǍǘǆǏ ǎƼƽǇǄǓǆǏ
ƳǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ ǀƾǄƿǏǉƼ ǈƼǆǍ. ƠǄƾ. ǃƼƾǊǀǍǘǆǏ ǎƼƽǇǄǓǆǏ
ƮǁǈǋǁǌƼǎǏǌƼ ƾǊǀǄ ǋǌǄ ǈƼǆǍ. ǎǁǈǋǁǌƼ-
ǎǏǌǡ ǉƼƾǆǊǇǄǔǉǘǊƿǊ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕƼ +40 °C

ƾǡǀ -10 °C ǀǊ +110 °C

ƨƼǆǍ. ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌƼ ǉƼƾǆǊǇǄǔǉǘǊƿǊ 
ǍǁǌǁǀǊƾǄǕƼ

+40 °C

ǈƼǆǍ. ǌǊƽǊǓǄǅ ǎǄǍǆ 10 ƽƼǌ (1000 ǆƫƼ)
ƨǡǉǡǈƼǇǘǉǄǅ ǎǄǍǆ ǋǌǄǎǊǆǏ1) 
ǋǌǄ +50 °C/+95 °C/+110 °C

0,05 ƽƼǌ / 0,3 ƽƼǌ / 1,0 ƽƼǌ 
(5 ǆƫƼ / 30 ǆƫƼ / 100 ǆƫƼ)

ƨǊǉǎƼǂǉƼ ǀǊƾǂǄǉƼ 130 ǈǈ / 180 ǈǈ
ƫǁǌǁǈǄǆƼǉǉǛ ǓǄǍǇƼ Ǌƽǁǌǎǡƾ2) 3 ǍǎǏǋǁǉǡ
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5.3 КǊǈǋǇǁǆǎ ǋǊǍǎƼƾǆǄ
� ƲǄǌǆǏǇǛǒǡǅǉǄǅ ǉƼǍǊǍ ƾ ǆǊǈǋǇǁǆǎǡ 
� 2 ǔǎ. ǋǇƼǍǆǄǑ ǏǕǡǇǘǉǁǉǘ
� ƓǉǍǎǌǏǆǒǡǛ ǃ ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ

5.4 ƠǊǋǊǈǡǂǉǁ ǋǌǄǇƼǀǀǛ
ƠǊǀƼǎǆǊƾǁ ǋǌǄǇƼǀǀǛ ǃƼǈǊƾǇǛєǎǘǍǛ ǊǆǌǁǈǊ.

� ǎǁǋǇǊǡǃǊǇǛǒǡǛ
� ƟƾǄǉǎǊƾǡ ǃ'єǀǉƼǉǉǛ
ƠǁǎƼǇǘǉǄǅ ǋǁǌǁǇǡǆ ǀǄƾ. Ǐ ǆƼǎƼǇǊǃǡ.

6 ƪǋǄǍ ǎƼ ǐǏǉǆǒǡǊǉǏƾƼǉǉǛ
6.1 ƪǋǄǍ ƾǄǌǊƽǏ

ƩƼǍǊǍ (ǈƼǇ. 1) ǍǆǇƼǀƼєǎǘǍǛ ǃ ƿǡǀǌƼƾǇǡǆǄ, ǀƾǄƿǏǉƼ ǃ ǈǊǆǌǄǈ 
ǌǊǎǊǌǊǈ ǃ ǆǇǁǈǉǊǚ ǆǊǌǊƽǆǊǚ. ƞ ǉƼǍǊǍǡ ǃ ǈǊǆǌǄǈ ǌǊǎǊǌǊǈ 
ƾǍǡ ǊƽǁǌǎƼǇǘǉǡ ǓƼǍǎǄǉǄ, ǎƼǆǊǂ ǌǊǎǊǌ ǀƾǄƿǏǉƼ, ǊƽǎǡǆƼǚǎǘǍǛ 
ǋǁǌǁǆƼǓǏƾƼǉǄǈ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕǁǈ. ƣǉǊǔǏƾƼǉǁ ǏǕǡǇǘǉǁǉǉǛ ƾƼǇǏ 
ǉǁ ǋǊǎǌǡƽǉǁ. ƫǁǌǁǆƼǓǏƾƼǉǁ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕǁ ǃǈƼǕǏє ǋǡǀǔǄǋǉǄǆ 
ǆǊƾǃƼǉǉǛ ǎƼ ǊǑǊǇǊǀǂǏє ǋǡǀǔǄǋǉǄǆ ǡ ǌǊǎǊǌ. ƣƼǑǄǍǎ ǀƾǄƿǏǉƼ 
ǉǁ ǋǊǎǌǡƽǁǉ. ƩƼƾǡǎǘ ǈƼǆǍǄǈƼǇǘǉǄǅ ǍǎǌǏǈ ǋǁǌǁƾƼǉǎƼǂǁǉǉǛ 
ǉǁ ǈǊǂǁ ǋǊǔǆǊǀǄǎǄ ǀƾǄƿǏǉ. ƠƾǄƿǏǉ ǍǎǡǅǆǄǅ ǀǊ ǍǎǌǏǈǡƾ 
ƽǇǊǆǏƾƼǉǉǛ.

ƫǊǉǛǎǎǛ (ǈƼǇ. 1):
1. ƞǍǈǊǆǎǏǚǓǄǅ ǋƼǎǌǏƽǊǆ
2. ƞǡǀƾǁǀǁǉǉǛ ǆǊǉǀǁǉǍƼǎǏ
3. ƦǊǌǋǏǍ ǉƼǍǊǍƼ
4. ƩƼǋǡǌǉǄǅ ǋƼǎǌǏƽǊǆ
5. ƦǇǁǈǉƼ ǆǊǌǊƽǆƼ
6. ƫǡǀƾǁǀǁǉǉǛ ǆƼƽǁǇǚ
7. ƫǁǌǁǈǄǆƼǓ ǓǄǍǇƼ Ǌƽǁǌǎǡƾ
8. ƞǁǉǎǄǇǛǒǡǛ
9. ƣƼƾǊǀǍǘǆƼ ǎƼƽǇǄǓǆƼ
10. ƦǊǌǋǏǍ ǀƾǄƿǏǉƼ



ƯǆǌƼǢǉǍǘǆƼ

82 WILO SE 03/2015

6.2 ưǏǉǆǒǡǊǉǏƾƼǉǉǛ ƾǄǌǊƽǏ

ƫǁǌǁǈǄǆƼǉǉǛ ǓǄǍǇƼ Ǌƽǁǌǎǡƾ (ǈƼǇ. 8)
ƳǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ ǋǁǌǁǈǄǆƼєǎǘǍǛ ǋǊƾǊǌǊǎǉǊǚ ǌǏǓǆǊǚ ǋǊ ǎǌǘǊǑ 
ǍǎǏǋǁǉǛǑ. ƳǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ ǉƼǅǈǁǉǔǊƿǊ ǍǎǏǋǁǉǛ ǍǆǇƼǀƼє 
ƽǇǄǃǘǆǊ 40...50 % ǈƼǆǍǄǈƼǇǘǉǊƿǊ ǓǄǍǇƼ Ǌƽǁǌǎǡƾ ǋǌǄ ǃǉǄ-
ǂǁǉǉǡ ǍǋǊǂǄƾƼǉǉǛ ǍǎǌǏǈǏ ǀǊ 50 %.

ƪǍǊƽǇǄƾǊǍǎǡ ǉƼǍǊǍǡƾ
ƠǇǛ ǃǀƾǊєǉǊƿǊ ǉƼǍǊǍƼ ǊƽǄǀƾƼ ƾǍǎƼƾǉǡ ƽǇǊǆǄ ǈƼǚǎǘ ǊǀǉƼ-
ǆǊƾǏ ǆǊǉǍǎǌǏǆǒǡǚ ǡ ǌǊǃǈǡǕǁǉǡ Ǐ ǃƼƿƼǇǘǉǊǈǏ ǆǊǌǋǏǍǡ ǉƼǍǊǍƼ ǃ 
ƾƽǏǀǊƾƼǉǄǈ ǋǁǌǁǈǄǆƼǚǓǄǈ ǆǇƼǋƼǉǊǈ. 
ƦǊǂǁǉ ǉƼǍǊǍ ǈǊǂǁ ǋǌƼǒǚƾƼǎǄ ƾ ǡǉǀǄƾǡǀǏƼǇǘǉǊǈǏ ǌǁǂǄǈǡ, Ƽ 
ǊƽǄǀƾƼ ǉƼǍǊǍǄ ǊǀǉǊǓƼǍǉǊ ƾ ǋƼǌƼǇǁǇǘǉǊǈǏ ǌǁǂǄǈǡ. ƬǁǂǄǈ 
ǈǊǂǁ ƽǏǎǄ ǊǍǉǊƾǉǄǈ/ǌǁǃǁǌƾǉǄǈ ǓǄ ǋƼǌƼǇǁǇǘǉǄǈ/ǋǡǆǊƾǄǈ. 
ƪǆǌǁǈǡ ƼƿǌǁƿƼǎǄ ǈǊǂǏǎǘ ƽǏǎǄ ƾǄǆǊǉƼǉǡ ǀǇǛ ǌǡǃǉǊǢ ǋǊǎǏǂ-
ǉǊǍǎǡ. ƣƼƾǀǛǆǄ ǃǀƾǊєǉǊǈǏ ǉƼǍǊǍǏ ǎƼǆƼ ǏǍǎƼǉǊƾǆƼ ǈǊǂǁ ƽǏǎǄ 
ƼǀƼǋǎǊƾƼǉƼ ǀǊ ǡǉǀǄƾǡǀǏƼǇǘǉǄǑ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǅǉǄǑ ǍǄǎǏƼǒǡǅ. 
ƠǇǛ ǆǁǌǏƾƼǉǉǛ ǌǡǃǉǊǈƼǉǡǎǉǄǈǄ ǌǁǂǄǈƼǈǄ ǋǊǎǌǡƽǉǁ 
ǋǡǀ'єǀǉƼǉǉǛ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǊƿǊ ǋǌǄǇƼǀǏ ǆǁǌǏƾƼǉǉǛ ǀǇǛ ǋǁǌǁǈǄ-
ǆƼǉǉǛ. 

7 ƯǍǎƼǉǊƾǆƼ ǎƼ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǁ ǋǡǀǆǇǚǓǁǉǉǛ
ƩơƝơƣƫơЧƩƪ! ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ ǀǇǛ ǂǄǎǎǛ!
ƩǁǋǌƼƾǄǇǘǉǁ ƾǍǎƼǉǊƾǇǁǉǉǛ ǎƼ ǉǁǋǌƼƾǄǇǘǉǁ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǁ 
ǋǡǀ'єǀǉƼǉǉǛ ǈǊǂǏǎǘ ƽǏǎǄ ǉǁƽǁǃǋǁǓǉǄǈǄ ǀǇǛ ǂǄǎǎǛ.

� ƞǍǎƼǉǊƾǇǁǉǉǛ ǎƼ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǁ ǋǡǀ'єǀǉƼǉǉǛ ǋǌǊƾǊǀǛǎǘǍǛ 
ǇǄǔǁ ǃƼ ǀǊǋǊǈǊƿǊǚ ǐƼǑǡƾǒǡƾ ǎƼ ǃƿǡǀǉǊ ǃ ǓǄǉǉǄǈǄ ǋǌǄǋǄ-
ǍƼǈǄ!

� ƠǊǎǌǄǈǏǅǎǁǍǘ ǋǌǄǋǄǍǡƾ ǀǇǛ ǃƼǋǊƽǡƿƼǉǉǛ ǉǁǕƼǍǉǄǈ 
ƾǄǋƼǀǆƼǈ
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7.1 ƯǍǎƼǉǊƾǆƼ
� ƨǊǉǎƼǂ ǉƼǍǊǍƼ ƾǄǆǊǉǏƾƼǎǄ ǇǄǔǁ ǋǡǍǇǛ ǃƼǆǡǉǓǁǉǉǛ ƾǍǡǑ ǃƾƼ-
ǌǚƾƼǇǘǉǄǑ ǡ ǋƼǛǇǘǉǄǑ ǌǊƽǡǎ ǎƼ ǋǌǊǈǄƾƼǉǉǛ ǎǌǏƽǉǊǢ ǍǄǍ-
ǎǁǈǄ, ǛǆǕǊ ƾǊǉƼ ǉǁǊƽǑǡǀǉƼ.

� ƨǊǉǎǏƾƼǎǄ ǉƼǍǊǍ Ǐ ǀǊƽǌǁ ǀǊǍǎǏǋǉǊǈǏ ǈǡǍǒǡ ǎƼǆǄǈ ǓǄǉǊǈ, 
ǕǊƽ ǋǊǎǡǈ ǈǊǂǉƼ ƽǏǇǊ ǇǁƿǆǊ ƾǄǆǊǉƼǎǄ ǋǁǌǁƾǡǌǆǏ ƼƽǊ 
ǀǁǈǊǉǎƼǂ.

� ƫǌǄ ǈǊǉǎƼǂǡ ǉƼ ǋǡǀƾǡǀǉǊǈǏ ǎǌǏƽǊǋǌǊƾǊǀǡ ƾǡǀǆǌǄǎǄǑ ǏǍǎƼ-
ǉǊƾǊǆ ǉǁǊƽǑǡǀǉǊ ƾǡǀƾǁǍǎǄ ǃƼǑǄǍǉǄǅ ǋǡǀƾǡǀǉǄǅ ǎǌǏƽǊǋǌǊƾǡǀ 
ǋǁǌǁǀ ǉƼǍǊǍǊǈ (DIN EN 12828).

� ƫǁǌǁǀ ǡ ǋǡǍǇǛ ǉƼǍǊǍƼ ǃǈǊǉǎǏƾƼǎǄ ǃƼǋǡǌǉǡ ƼǌǈƼǎǏǌǄ, ǕǊƽ 
ǍǋǌǊǍǎǄǎǄ ǈǊǂǇǄƾǏ ǃƼǈǡǉǏ ǉƼǍǊǍƼ. 
� ƞǄǆǊǉǏƾƼǎǄ ǈǊǉǎƼǂ ǎƼǆǄǈ ǓǄǉǊǈ, ǕǊƽ ƾǊǀƼ, ǛǆƼ ǈǊǂǇǄƾǊ 
ƽǏǀǁ ƾǄǎǡǆƼǎǄ, ǉǁ ǈǊƿǇƼ ǆǌƼǋƼǎǄ ǉƼ ǈǊǀǏǇǘ ǌǁƿǏǇǚƾƼǉǉǛ. 

� ƠǇǛ ǒǘǊƿǊ ƾǁǌǑǉǚ ǃƼǍǏƾǆǏ ǃǊǌǡєǉǎǏƾƼǎǄ ƾƽǡǆ.
� ƫǌǄ ǌǊƽǊǎƼǑ ǃ ǎǁǋǇǊǡǃǊǇǚƾƼǉǉǛ ǍǇǡǀǆǏƾƼǎǄ ǃƼ ǎǄǈ, ǕǊƽ 
ǉƼǍǊǍ ǀƾǄƿǏǉƼ ǡ ǈǊǀǏǇǘ ǉǁ ǡǃǊǇǚƾƼǇǄǍǘ. ƪǎƾǡǌ ǀǇǛ ǍǎǡǆƼǉǉǛ 
ǆǊǉǀǁǉǍƼǎǏ ǋǊƾǄǉǁǉ ƽǏǎǄ ƾǡǇǘǉǄǈ (ǈƼǇ. 3, ǋǊǃ. 2).

� ƞǄǆǊǉƼǎǄ ǈǊǉǎƼǂ ƽǁǃ ƾǉǏǎǌǡǔǉǡǑ ǉƼǋǌǏǂǁǉǘ ǃ ƿǊǌǄǃǊǉ-
ǎƼǇǘǉǄǈ ǌǊǃǎƼǔǏƾƼǉǉǛǈ ǀƾǄƿǏǉƼ ǉƼǍǊǍƼ. ƨǊǉǎƼǂǉǡ ǋǊǇǊ-
ǂǁǉǉǛ ǀǇǛ ǉƼǍǊǍƼ ǀǄƾ. ǈƼǇ. 2.

� ƭǎǌǡǇǆǄ ǉƼ ǆǊǌǋǏǍǡ ǉƼǍǊǍƼ ǡ ǎǁǋǇǊǡǃǊǇǛǒǡǢ (ǀǊǀƼǎǆǊƾǁ ǋǌǄ-
ǇƼǀǀǛ) ƾǆƼǃǏǚǎǘ ǉƼ ǉƼǋǌǛǈǊǆ ǋǊǎǊǆǏ (ǈƼǇ. 3, ǋǊǃ. 1).

� ƣƼ ǀǊǋǊǈǊƿǊǚ ƿƼǅǆǊƾǊƿǊ ǆǇǚǓƼ ǃƼǐǡǆǍǏƾƼǎǄ ǉƼǍǊǍ ƾǡǀ ǋǌǊ-
ǆǌǏǓǁǉǉǛ (ǈƼǇ. 4).

� ƠǇǛ ǌǊǃǎƼǔǏƾƼǉǉǛ ǆǇǁǈǉǊǢ ǆǊǌǊƽǆǄ ǆǊǌǋǏǍ ǀƾǄƿǏǉƼ ǈǊǂǉƼ 
ǃǈǡǍǎǄǎǄ ǋǡǍǇǛ ƾǡǀƿƾǄǉǓǏƾƼǉǉǛ ƿƾǄǉǎǡƾ ǆǌǡǋǇǁǉǉǛ ǀƾǄƿǏǉƼ 
(ǈƼǇ. 5).

ƞǆƼǃǡƾǆƼ: ƣƼƿƼǇǊǈ ƾǁǌǑǉǚ ǓƼǍǎǄǉǏ ǀƾǄƿǏǉƼ ǋǌǊƾǁǌǎƼǎǄ ǀǊ 
ǃƼǋǊƾǉǁǉǉǛ ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ. ƫǌǄ ǋǌǊƾǁǌǎƼǉǉǡ ƾǁǌǑǉǘǊǢ ǓƼǍǎǄǉǄ 
ǀƾǄƿǏǉƼ ǉƼ ƾǂǁ ǃƼǋǊƾǉǁǉǡǅ ǏǍǎƼǉǊƾǒǡ ǉǁ ƾǄǎǛƿƼǎǄ ƾǁǌǑǉǚ 
ǓƼǍǎǄǉǏ ǀƾǄƿǏǉƼ ǃ ǆǊǌǋǏǍƼ ǉƼǍǊǍƼ. ƫǡǀ ǇǁƿǆǄǈ ǉƼǎǄǍǆƼǉǉǛǈ 
ƽǇǊǆƼ ǀƾǄƿǏǉƼ ǋǌǊƾǁǌǉǏǎǄ ƾǁǌǑǉǚ ǓƼǍǎǄǉǏ ǀƾǄƿǏǉƼ ǎƼǆǄǈ 
ǓǄǉǊǈ, ǕǊƽ ǃ ǉƼǍǊǍƼ ǉǁ ƾǄǍǎǏǋƼǇƼ ƾǊǀƼ.
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ƪƝơƬơƢƩƪ! ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ ǈƼǎǁǌǡƼǇǘǉǄǑ ǃƽǄǎǆǡƾ!
ƫǌǄ ǊƽǁǌǎƼǉǉǡ ǆǊǌǋǏǍƼ ǀƾǄƿǏǉƼ ǈǊǂǁ ƽǏǎǄ ǋǊǔǆǊǀǂǁǉǁ 
ǏǕǡǇǘǉǁǉǉǛ. ƫǊǔǆǊǀǂǁǉǡ ǏǕǡǇǘǉǁǉǉǛ ǋǊǎǌǡƽǉǊ ǉǁƿƼǅǉǊ 
ǈǡǉǛǎǄ: Ø 86 x Ø 76 x 2.0 ǈǈ EP.

7.2 ơǇǁǆǎǌǄǓǉǁ ǋǡǀ’єǀǉƼǉǉǛ

ƩơƝơƣƫơКƜ! ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ ǀǇǛ ǂǄǎǎǛ!
ƫǡǀ ǓƼǍ ǉǁǋǌƼƾǄǇǘǉǊƿǊ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǊƿǊ ǋǡǀǆǇǚǓǁǉǉǛ ƾǄǉǄ-
ǆƼє ǉǁƽǁǃǋǁǆƼ ǀǇǛ ǂǄǎǎǛ Ǔǁǌǁǃ ǏǌƼǂǁǉǉǛ ǍǎǌǏǈǊǈ.

� ơǇǁǆǎǌǄǓǉǁ ǋǡǀ'єǀǉƼǉǉǛ ƾǄǆǊǉǏєǎǘǍǛ ǇǄǔǁ ǁǇǁǆǎǌǊǈǊǉ-
ǎǁǌǊǈ, ǛǆǄǅ ǈƼє ǀǊǃƾǡǇ ǈǡǍǒǁƾǊƿǊ ǋǊǍǎƼǓƼǇǘǉǄǆƼ ǁǇǁǆǎ-
ǌǊǁǉǁǌƿǡǢ, ǎƼ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǊ ǀǊ ǈǡǍǒǁƾǄǑ ǋǌǄǋǄǍǡƾ.

� ƫǁǌǁǀ ǏǍǡǈƼ ǌǊƽǊǎƼǈǄ ƾǄǈǄǆƼǎǄ ǁǉǁǌƿǊǋǊǍǎƼǓƼǉǉǛ.

� ƮǄǋ ǍǎǌǏǈǏ ǡ ǉƼǋǌǏƿƼ ǋǊƾǄǉǉǡ ƾǡǀǋǊƾǡǀƼǎǄ ǀƼǉǄǈ ǉƼ ǃƼƾǊǀ-
Ǎǘǆǡǅ ǎƼƽǇǄǓǒǡ.

� ơǇǁǆǎǌǄǓǉǁ ǋǡǀ’єǀǉƼǉǉǛ ǃƼ VDE 0700/ǓƼǍǎǄǉƼ 1 ǋǊƾǄǉǉǁ 
ƾǄǆǊǉǏƾƼǎǄǍǛ Ǔǁǌǁǃ ǍǎƼǒǡǊǉƼǌǉǄǅ ǋǡǀ’єǀǉǏƾƼǇǘǉǄǅ ǋǌǊƾǡǀ, 
ǕǊ ǃƼƽǁǃǋǁǓǁǉǄǅ ǔǎǁǆǁǌǉǄǈ ǋǌǄǍǎǌǊєǈ ƼƽǊ ǋǊǇǚǍǉǄǈ 
ƾǄǈǄǆƼǓǁǈ ǕǊǉƼǅǈǁǉǔǁ ǃ 3 ǈǈ ǔǄǌǄǉǄ ǌǊǃǈǄǆƼǉǉǛ ǆǊǉ-
ǎƼǆǎǡƾ.

� ƠǇǛ ǃƼƽǁǃǋǁǓǁǉǉǛ ǃƼǑǄǍǎǏ ƾǡǀ ǆǌƼǋǁǇǘǉǊǢ ƾǊǇǊƿǄ ǎƼ ƾǡǀ ǉƼǀ-
ǈǡǌǉǊƿǊ ǉƼǎǛƿǏ ǆƼƽǁǇǘǉǊƿǊ ǌǡǃǘƽǊƾǊƿǊ ǃ’єǀǉƼǉǉǛ ǋǊǎǌǡƽǁǉ 
ǆƼƽǁǇǘ ǃ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǄǈ ǃǊƾǉǡǔǉǡǈ ǀǡƼǈǁǎǌǊǈ 
(ǉƼǋǌ., H05VV-F3G1,5).

� ƫǌǄ ǃƼǍǎǊǍǏƾƼǉǉǡ ǉƼǍǊǍǡƾ ƾ ǏǍǎƼǉǊƾǆƼǑ ǃ ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌǊǚ 
ƾǊǀǄ ǋǊǉƼǀ 90 °C ǉǁǊƽǑǡǀǉǊ ƾǄǆǊǌǄǍǎǊƾǏƾƼǎǄ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǄǅ 
ǎǁǌǈǊǍǎǡǅǆǄǅ ǃ’єǀǉǏƾƼǇǘǉǄǅ ǋǌǊƾǡǀ.

� ƣ’єǀǉǏƾƼǇǘǉǄǅ ǋǌǊƾǡǀ ǉǁǊƽǑǡǀǉǊ ǋǌǊǆǇƼǍǎǄ ǎƼǆǄǈ ǓǄǉǊǈ, 
ǕǊƽ ƾǡǉ ƾ ǂǊǀǉǊǈǏ ǌƼǃǡ ǉǁ ǎǊǌǆƼƾǍǛ ǎǌǏƽǊǋǌǊƾǊǀǏ ǎƼ/ƼƽǊ 
ǆǊǌǋǏǍǏ ǉƼǍǊǍƼ ǅ ǀƾǄƿǏǉƼ.

� ƫǡǀ’єǀǉƼǉǉǛ ǀǊ ǈǁǌǁǂǡ ƾǄǆǊǉǏƾƼǎǄ ǃƼ ǈƼǇ. 6.



ƓǉǍǎǌǏǆǒǡǛ ǃ ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ Star-RS/RSD  85

ƯǆǌƼǢǉǍǘǆƼ

� ƫǡǀ’єǀǉǏƾƼǇǘǉǄǅ ǆƼƽǁǇǘ ǈǊǂǉƼ ǋǌǊƾǊǀǄǎǄ ǃǇǡƾƼ ǓǄ ǍǋǌƼƾƼ 
Ǔǁǌǁǃ Ǌǎƾǡǌ ǀǇǛ ǆƼƽǁǇǚ. ƠǇǛ ǒǘǊƿǊ ǋǊǎǌǡƽǉǊ ǃǉǛǎǄ ǃƼƿǇǏǔǆǏ. 
ƻǆǕǊ ǆǇǁǈǉƼ ǆǊǌǊƽǆƼ ǌǊǃǎƼǔǊƾƼǉƼ ǃƽǊǆǏ, ǋǁǌǁǀƽƼǓǄǎǄ ƾƾǁ-
ǀǁǉǉǛ ǆƼƽǁǇǚ ǃǉǄǃǏ (ǈƼǇ. 5).

ƪƝơƬơƢƩƪ! КǊǌǊǎǆǁ ǃƼǈǄǆƼǉǉǛ!
ƠǇǛ ǃƼǑǄǍǎǏ ƾǡǀ ƾǊǇǊƿǄ ǆǌǄǔǆǏ ǆǇǁǈǉǊǢ ǆǊǌǊƽǆǄ ǋǡǍǇǛ 
ƾǄǆǊǉƼǉǉǛ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǊƿǊ ǋǡǀ’єǀǉƼǉǉǛ ǋǊǎǌǡƽǉǊ ǃǉǊƾǏ 
ǃƼǆǌǄǎǄ ǉƼǇǁǂǉǄǈ ǓǄǉǊǈ.

� ƩƼǍǊǍ/ǏǍǎƼǉǊƾǆǏ ǉƼǇǁǂǉǄǈ ǓǄǉǊǈ ǏǃǁǈǇǄǎǄ.
� ƫǌǄ ǋǡǀ'єǀǉƼǉǉǡ ƼƾǎǊǈƼǎǄǓǉǄǑ ǋǌǄǇƼǀǡƾ ǆǁǌǏƾƼǉǉǛ (ǀǇǛ 
ǃǀƾǊєǉǄǑ ǉƼǍǊǍǡƾ) ǀǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǘ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǊǢ ǡǉǍǎǌǏǆǒǡǢ ǃ 
ǈǊǉǎƼǂǏ ǎƼ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ.

ƞǆƼǃǡƾǆƼ: ƣǀƾǊєǉǡ ǉƼǍǊǍǄ: ƪƽǄǀƾƼ ǀƾǄƿǏǉǄ ǃǀƾǊєǉǊƿǊ ǉƼǍǊǍƼ 
ǃ ǊǆǌǁǈǄǈ ǡǃǊǇǘǊƾƼǉǄǈ ǋǌǊƾǊǀǊǈ ǀǇǛ ǋǡǀ’єǀǉƼǉǉǛ ǀǊ 
ǈǁǌǁǂǡ ǎƼ ǊǆǌǁǈǄǈ ǃƼǑǄǍǎǊǈ ǃƼǋǊƽǡǂǉǄǆǊǈ ǃǡ ǍǎǊǌǊǉǄ 
ǈǁǌǁǂǡ ǂǄƾǇǁǉǉǛ.

8 ƞƾǁǀǁǉǉǛ ƾ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǚ
ƣƜƭƮơƬơƢơƩƩƻ! ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ ǀǇǛ Ǉǚǀǁǅ ǎƼ ǃƼƿǌǊǃƼ 
ǈƼǎǁǌǡƼǇǘǉǄǑ ǃƽǄǎǆǡƾ! 
ƩǁǋǌƼƾǄǇǘǉǁ ƾƾǁǀǁǉǉǛ ƾ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǚ ǈǊǂǁ ǋǌǄǃƾǁǍǎǄ 
ǀǊ ǎǡǇǁǍǉǄǑ ǏǔǆǊǀǂǁǉǘ ǎƼ ǈƼǎǁǌǡƼǇǘǉǄǑ ǃƽǄǎǆǡƾ.

� ƞƾǁǀǁǉǉǛ ƾ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǚ ǇǄǔǁ ǍǄǇƼǈǄ ǆƾƼǇǡǐǡǆǊƾƼǉǄǑ 
ǍǋǁǒǡƼǇǡǍǎǡƾ! 

� ƞ ǃƼǇǁǂǉǊǍǎǡ ƾǡǀ ǌǊƽǊǓǊƿǊ ǍǎƼǉǏ ǉƼǍǊǍƼ ƼƽǊ ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ 
(ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌǄ ǋǁǌǁǆƼǓǏƾƼǉǊƿǊ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕƼ) ƾǁǍǘ ǉƼǍǊǍ 
ǈǊǂǁ ǍǎƼǎǄ ǀǏǂǁ ƿƼǌǛǓǄǈ. ƻǆǕǊ ǎǊǌǆǉǏǎǄǍǛ ǉƼǍǊǍƼ, 
ǈǊǂǉƼ ǊǎǌǄǈƼǎǄ ǊǋǡǆǄ!
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8.1 ƣƼǋǊƾǉǁǉǉǛ ǎƼ ƾǄǀƼǇǁǉǉǛ ǋǊƾǡǎǌǛ
ƣƼǋǊƾǉǄǎǄ ǏǍǎƼǉǊƾǆǏ ǎƼ ƾǄǀƼǇǄǎǄ ǃ ǉǁǢ ǋǊƾǡǎǌǛ ǉƼǇǁǂǉǄǈ 
ǓǄǉǊǈ.
ƬǊǃǋǊƾǡǎǌǁǉǉǛ ǉƼǍǊǍƼ, ǉƼǋǌ., ǋǊǎǌǡƽǉǁ ǎǊǀǡ, ǆǊǇǄ ǍǄǍǎǁǈƼ 
ǊǋƼǇǁǉǉǛ ǡ ǉƼǍǊǍ ǋǌƼǒǚǚǎǘ, Ƽ ǌƼǀǡƼǎǊǌ ǊǋƼǇǁǉǉǛ ǃƼǇǄ-
ǔƼєǎǘǍǛ ǑǊǇǊǀǉǄǈ. ƻǆǕǊ ƾ ǆƼǈǁǌǡ ǉƼǍǊǍƼ ǃǉƼǑǊǀǄǎǘǍǛ 
ǋǊƾǡǎǌǛ, ǉƼǍǊǍ ǉǁ ǋǁǌǁǆƼǓǏє ƾǊǀǏ.
ƞǄǀƼǇǁǉǉǛ ǋǊƾǡǎǌǛ ǃ ǆƼǈǁǌǄ ǌǊǎǊǌƼ ǉƼǍǊǍƼ ƾǄǆǊǉǏєǎǘǍǛ 
ƼƾǎǊǈƼǎǄǓǉǊ ƾǂǁ ǋǡǍǇǛ ǆǊǌǊǎǆǊƿǊ ǓƼǍǏ ǁǆǍǋǇǏƼǎƼǒǡǢ. ƦǊǌǊǎ-
ǆǊǓƼǍǉǄǅ ǍǏǑǄǅ Ǒǡǀ ǉǁ ǋǊǔǆǊǀǂǏє ǉƼǍǊǍ.
ƻǆǕǊ ǋǊǎǌǡƽǉǁ ǌǊǃǋǊƾǡǎǌǁǉǉǛ ǆƼǈǁǌǄ ǌǊǎǊǌƼ, ǋǊǎǌǡƽǉǊ 
ǀǡǛǎǄ ǉƼǍǎǏǋǉǄǈ ǓǄǉǊǈ:

� ƞǄǈǆǉǏǎǄ ǉƼǍǊǍ.

ƣƜƭƮơƬơƢơƩƩƻ! ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ ǎǡǇǁǍǉǄǑ ǏǔǆǊǀǂǁǉǘ! 
ƞ ǃƼǇǁǂǉǊǍǎǡ ƾǡǀ ǌǊƽǊǓǊƿǊ ǍǎƼǉǏ ǉƼǍǊǍƼ ƼƽǊ ǏǍǎƼǉǊƾǆǄ 
(ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌǄ ǋǁǌǁǆƼǓǏƾƼǉǊƿǊ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕƼ) ƾǁǍǘ ǉƼǍǊǍ 
ǈǊǂǁ ǍǎƼǎǄ ǀǏǂǁ ƿƼǌǛǓǄǈ. ƻǆǕǊ ǎǊǌǆǉǏǎǄǍǛ ǉƼǍǊǍƼ, 
ǈǊǂǉƼ ǊǎǌǄǈƼǎǄ ǊǋǡǆǄ!

� ƣƼǆǌǄǎǄ ǃƼǋǡǌǉǏ ƼǌǈƼǎǏǌǏ ǎǌǏƽǊǋǌǊƾǊǀǏ ǃ ǉƼǋǡǌǉǊǢ ǍǎǊ-
ǌǊǉǄ.

ƣƜƭƮơƬơƢơƩƩƻ! ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ ǎǡǇǁǍǉǄǑ ǏǔǆǊǀǂǁǉǘ! 
ƣƼǇǁǂǉǊ ƾǡǀ ǎǁǈǋǁǌƼǎǏǌǄ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕƼ ǡ ǎǄǍǆǏ ƾ ǍǄǍǎǁǈǡ 
ǋǌǄ ƾǡǀǆǌǄƾƼǉǉǡ ǋǊƾǡǎǌǊƾǡǀƾǡǀǉǊƿǊ ƿƾǄǉǎƼ ǀǇǛ ƾǄǀƼǇǁǉǉǛ 
ǋǊƾǡǎǌǛ ǈǊǂǁ ǍǎƼǎǄǍǛ ƾǄǎǡǆƼǉǉǛ ƿƼǌǛǓǊƿǊ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕƼ 
Ǐ ǌǡǀǆǊǈǏ ƼƽǊ ǋƼǌǊǋǊǀǡƽǉǊǈǏ ǍǎƼǉǡ ƼƽǊ ǍǎǌǡǈǆǄǅ ǅǊƿǊ 
ƾǄǆǄǀ ǋǡǀ ƾǄǍǊǆǄǈ ǎǄǍǆǊǈ. ƞǄǉǄǆƼє ǉǁƽǁǃǋǁǆƼ Ǌǋǡǆǡƾ 
ƾǡǀ ƿƼǌǛǓǊƿǊ ǍǁǌǁǀǊƾǄǕƼ, ǕǊ ƾǄǎǡǆƼє!

� ƪƽǁǌǁǂǉǊ ǃ ƾǄǆǊǌǄǍǎƼǉǉǛǈ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǊǢ ƾǄǆǌǏǎǆǄ ǊǍǇƼƽǄǎǄ 
ǋǊƾǡǎǌǊƾǡǀƾǡǀǉǄǅ ƿƾǄǉǎ ǡ ƾǄǆǌǏǎǄǎǄ ǅǊƿǊ ǋǊƾǉǡǍǎǚ (ǈƼǇ. 9).

� ƪƽǁǌǁǂǉǊ ǆǡǇǘǆƼ ǌƼǃǡƾ ǋǁǌǁǈǡǍǎǄǎǄ ǉƼǃƼǀ ƾƼǇ ǉƼǍǊǍƼ ǃƼ 
ǀǊǋǊǈǊƿǊǚ ƾǄǆǌǏǎǆǄ.
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� ƣƼǑǄǍǎǄǎǄ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǡ ǓƼǍǎǄǉǄ ƾǡǀ ƾǄǎǊǆǏ ƾǊǀǄ.
� ƯƾǡǈǆǉǏǎǄ ǉƼǍǊǍ.

ƞǆƼǃǡƾǆƼ: ƩƼǍǊǍ ǈǊǂǁ ǃƼƽǇǊǆǏƾƼǎǄǍǛ ǋǌǄ ƾǡǀǆǌǄǎǊǈǏ 
ǋǊƾǡǎǌǊƾǡǀƾǡǀǉǊǈǏ ƿƾǄǉǎǡ ǃƼǇǁǂǉǊ ƾǡǀ ǌǡƾǉǛ ǌǊƽǊǓǊƿǊ ǎǄǍǆǏ.

� ƣǉǊƾǏ ƾǆǌǏǎǄǎǄ ǋǊƾǡǎǌǊƾǡǀƾǡǀǉǄǅ ƿƾǄǉǎ Ǔǁǌǁǃ 15 - 
30 ǍǁǆǏǉǀ.

� ƣǉǊƾǏ ƾǡǀǆǌǄǎǄ ǃƼǋǡǌǉǏ ƼǌǈƼǎǏǌǏ.

8.2 ƫǁǌǁǈǄǆƼǉǉǛ ǓǄǍǇƼ Ǌƽǁǌǎǡƾ
ƻǆǕǊ ǋǌǄǈǡǕǁǉǉǛ ǊǋƼǇǚǚǎǘǍǛ ǉǁǀǊǍǎƼǎǉǘǊ, ǓǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ 
ǉƼǍǊǍƼ ǈǊǂǁ ƽǏǎǄ ǃƼǈƼǇǄǈ. ƮǊǀǡ ǈǊǂǁ ǃǉƼǀǊƽǄǎǄǍǘ ǋǁǌǁ-
ǈǆǉǁǉǉǛ ǉƼ ƽǡǇǘǔǁ ǓǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ. ƻǆǕǊ, ǉƼƾǋƼǆǄ, ǉƼǍǊǍ 
ƾǡǀǌǁƿǏǇǘǊƾƼǉǄǅ ǉƼ ǃƼǉƼǀǎǊ ƾǄǍǊǆǁ ǓǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ, ƾ ǎǌǏ-
ƽǊǋǌǊƾǊǀƼǑ ǡ, ǃǊǆǌǁǈƼ, ǉƼ ǀǌǊǍǁǇǘǊƾƼǉǄǑ ǎǁǌǈǊǍǎƼǎǄǓǉǄǑ 
ƾǁǉǎǄǇǛǑ ƾǄǉǄǆƼǚǎǘ ƿǡǀǌƼƾǇǡǓǉǡ ǔǏǈǄ. ƔǑ ǋǊǎǌǡƽǉǊ ǏǍǏƾƼǎǄ 
ǋǁǌǁǈǄǆƼǉǉǛǈ ǉƼ ǉǄǂǓǁ ǓǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ. ƫǁǌǁǈǄǆƼǉǉǛ ǉƼ 
ǡǉǔǁ ǓǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ ƾǄǆǊǉǏєǎǘǍǛ ǋǊƾǊǌǊǎǉǊǚ ǌǏǓǆǊǚ ǉƼ 
ǆǇǁǈǉǡǅ ǆǊǌǊƽǒǡ. ƨƼǇƼ ǈǡǎǆƼ - ǒǁ ǉƼǅǉǄǂǓǁ, Ƽ ƾǁǇǄǆƼ ǈǡǎǆƼ 
- ǉƼǅƽǡǇǘǔǁ ǓǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ (ǈƼǇ. 8).

ƞǆƼǃǡƾǆƼ: ƻǆǕǊ ǋǌǄ ǃǀƾǊєǉǊǈǏ ǉƼǍǊǍǡ ƾǊǀǉǊǓƼǍ ǋǌƼǒǚǚǎǘ 
ǊƽǄǀƾƼ ǊǆǌǁǈǄǑ ǉƼǍǊǍǄ, ǋǊǋǁǌǁǀǉǘǊ ƾǄƽǌƼǉǡ ǓǄǍǇƼ Ǌƽǁǌǎǡƾ 
ǊƽǊǑ ǉƼǍǊǍǡƾ ǋǊƾǄǉǉǡ ƽǏǎǄ ǊǀǉƼǆǊƾǄǈǄ.
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9 ƮǁǑǉǡǓǉǁ ǊƽǍǇǏƿǊƾǏƾƼǉǉǛ
ƩơƝơƣƫơЧƩƪ! ƩǁƽǁǃǋǁǆƼ ǀǇǛ ǂǄǎǎǛ!
ƫǡǀ ǓƼǍ ǌǊƽǡǎ ǡǃ ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǄǈǄ ǋǌǄǇƼǀƼǈǄ ǡǍǉǏє ǉǁƽǁǃǋǁǆƼ 
ǀǇǛ ǂǄǎǎǛ Ǔǁǌǁǃ ǏǌƼǂǁǉǉǛ ǍǎǌǏǈǊǈ.

� ƫǡǀ ǓƼǍ ǏǍǡǑ ǌǊƽǡǎ ǃ ǎǁǑǉǡǓǉǊƿǊ ǊƽǍǇǏƿǊƾǏƾƼǉǉǛ ǎƼ ǌǁǈǊǉ-
ǎǉǊ-ƾǡǀǉǊƾǇǚƾƼǇǘǉǄǑ ǌǊƽǡǎ ǉƼǍǊǍ ƾǡǀǆǇǚǓƼєǎǘǍǛ ƾǡǀ 
ǈǁǌǁǂǡ ǎƼ ǃƼǑǄǕƼєǎǘǍǛ ƾǡǀ ǉǁǍƼǉǆǒǡǊǉǊƾƼǉǊƿǊ ǋǊƾǎǊǌ-
ǉǊƿǊ ǏƾǡǈǆǉǁǉǉǛ.

� ƫǊǔǆǊǀǂǁǉǉǛ ǉƼ ǃ’єǀǉǏƾƼǇǘǉǊǈǏ ǆƼƽǁǇǡ ǏǍǏƾƼǚǎǘǍǛ 
ƾǄǆǇǚǓǉǊ ǃƼ ǀǊǋǊǈǊƿǄ ǆƾƼǇǡǐǡǆǊƾƼǉǊƿǊ ǁǇǁǆǎǌǊǈǊǉǎǁǌƼ.

ƫǡǍǇǛ ƾǄǆǊǉƼǉǉǛ ǌǊƽǡǎ ǃ ǎǁǑǉǡǓǉǊƿǊ ǊƽǍǇǏƿǊƾǏƾƼǉǉǛ ǎƼ 
ǌǁǈǊǉǎǉǊ-ƾǡǀǉǊƾǇǚƾƼǇǘǉǄǑ ǌǊƽǡǎ ǏǍǎƼǉǊƾǄǎǄ ƼƽǊ 
ǋǡǀ'єǀǉƼǎǄ ǉƼǍǊǍ ƾǡǀǋǊƾǡǀǉǊ ǀǊ ƿǇƼƾǄ "ƞǍǎƼǉǊƾǇǁǉǉǛ ǎƼ 
ǁǇǁǆǎǌǄǓǉǁ ǋǡǀ'єǀǉƼǉǉǛ". ƞƾǡǈǆǉǁǉǉǛ ǉƼǍǊǍƼ ƾǄǆǊǉǏєǎǘǍǛ 
ǃƼ ƿǇƼƾǊǚ "ƞƾǁǀǁǉǉǛ ƾ ǀǡǚ".
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10 ƩǁǍǋǌƼƾǉǊǍǎǡ, ǢǑ ǋǌǄǓǄǉǄ ǎƼ ǏǍǏǉǁǉǉǛ
ƯǍǏǉǁǉǉǛ ǉǁǋǊǇƼǀǊǆ ǋǌǊƾǊǀǄǎǘǍǛ ǇǄǔǁ ǆƾƼǇǡǐǡǆǊƾƼǉǄǈǄ 
ǐƼǑǡƾǒǛǈǄ! 
ƠǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǛ ƾǆƼǃǡƾǊǆ ǃ ǎǁǑǉǡǆǄ ƽǁǃǋǁǆǄ ƾ ƿǇƼƾǡ 9!

ƩǁǋǊǇƼǀǆǄ ƫǌǄǓǄǉǄ ƯǍǏǉǁǉǉǛ

ƩƼǍǊǍ ǉǁ ǋǌƼǒǚє 
ǋǌǄ ǏƾǡǈǆǉǏǎǡǅ 
ǋǊǀƼǓǡ ǁǇǁǆǎǌǊ-
ǂǄƾǇǁǉǉǛ.

ƩǁǍǋǌƼƾǉǄǅ ǁǇǁǆ-
ǎǌǄǓǉǄǅ ǃƼǋǊƽǡǂ-
ǉǄǆ.

ƫǁǌǁƾǡǌǄǎǄ ǃƼǋǊƽǡǂǉǄǆǄ.

ƩƼ ǉƼǍǊǍǡ ƾǡǀǍǏǎǉǛ 
ǉƼǋǌǏƿƼ.

ƫǁǌǁƾǡǌǄǎǄ ǉƼǋǌǏƿǏ ǉƼ 
ǉƼǍǊǍǡ. 
(ƠǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǘ ǀƼǉǄǑ ǉƼ 
ǃƼƾǊǀǍǘǆǡǅ ǎƼƽǇǄǓǒǡ)
ƞǡǀǉǊƾǄǎǄ ǋǊǀƼǓǏ ǉƼǋǌǏƿǄ

ƩǁǍǋǌƼƾǉǄǅ ǆǊǉ-
ǀǁǉǍƼǎǊǌ

ƫǁǌǁƾǡǌǄǎǄ ǆǊǉǀǁǉǍƼǎǊǌ
(ƠǊǎǌǄǈǏƾƼǎǄǍǘ ǀƼǉǄǑ ǉƼ 
ǃƼƾǊǀǍǘǆǡǅ ǎƼƽǇǄǓǒǡ)
ƣƼǈǡǉǄǎǄ ǆǊǉǀǁǉǍƼǎǊǌ

ƠƾǄƿǏǉ ǃƼƽǇǊǆǊ-
ƾƼǉǄǅ, ǉƼǋǌ., 
Ǔǁǌǁǃ ƾǡǀǆǇƼ-
ǀǁǉǉǛ ǃ ƾǊǀǄ ǍǄǍ-
ǎǁǈǄ ǊǋƼǇǁǉǉǛ

ƫǊƾǉǡǍǎǚ ƾǄǆǌǏǎǄǎǄ 
ǋǊƾǡǎǌǊƾǡǀƾǡǀǉǄǅ ƿƾǄǉǎ ǡ 
ǋǁǌǁƾǡǌǄǎǄ ƼƽǊ ǀǁƽǇǊǆǏƾƼǎǄ 
ǋǇƼƾǉǄǅ Ǒǡǀ ǌǊǎǊǌƼ ǉƼǍǊǍƼ 
ǊƽǁǌǎƼǉǉǛǈ ǔǇǡǒǁƾǊƿǊ ǆǡǉǒǛ 
ƾƼǇǏ ǃƼ ǀǊǋǊǈǊƿǊǚ ƾǄǆǌǏǎǆǄ 
(ǈƼǇ. 9).
ƯƾƼƿƼ! ƫǌǄ ƾǄǍǊǆǄǑ ǎǁǈǋǁǌƼ-
ǎǏǌƼǑ ƾǊǀǄ ǡ ǎǄǍǆǏ ƾ ǍǄǍǎǁǈǡ 
ǃƼǆǌǄǎǄ ǃƼǋǡǌǉǏ ƼǌǈƼǎǏǌǏ 
ǋǁǌǁǀ ǉƼǍǊǍǊǈ ǡ ǋǡǍǇǛ ǉǘǊƿǊ. 
ƫǊǋǁǌǁǀǉǘǊ ǀƼǎǄ ǉƼǍǊǍǏ 
ǊǑǊǇǊǉǏǎǄ.

ƩƼǍǊǍ ǔǏǈǄǎǘ. ƦƼƾǡǎƼǒǡǛ Ǔǁǌǁǃ 
ǉǁǀǊǍǎƼǎǉǡǅ ǎǄǍǆ 
ǋǊǀƼǓǡ.

ƣƽǡǇǘǔǄǎǄ ǍǄǍǎǁǈǉǄǅ ǎǄǍǆ 
ǋǊǀƼǓǡ ƾ ǈǁǂƼǑ ǀǊǋǏǍǎǄǈǊƿǊ 
ǀǡƼǋƼǃǊǉǏ.
ƫǁǌǁƾǡǌǄǎǄ ǌǁƿǏǇǚƾƼǉǉǛ 
ǓǄǍǇƼ Ǌƽǁǌǎǡƾ, ǃƼ ǉǁǊƽǑǡǀ-
ǉǊǍǎǡ ǋǁǌǁǈǆǉǏǎǄǍǛ ǉƼ 
ǈǁǉǔǁ ǓǄǍǇǊ Ǌƽǁǌǎǡƾ.
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ƻǆǕǊ ǉǁǍǋǌƼƾǉǡǍǎǘ ǏǍǏǉǏǎǄ ǉǁ ƾǀƼєǎǘǍǛ, ǃƾǁǌǉǡǎǘǍǛ ǀǊ 
ǍǋǁǒǡƼǇǡǃǊƾƼǉǊƿǊ ǋǡǀǋǌǄєǈǍǎƾƼ ǓǄ ǍǁǌƾǡǍǉǊǢ ǍǇǏǂƽǄ Wilo.

11 ƣƼǋƼǍǉǡ ǓƼǍǎǄǉǄ

ƣƼǈǊƾǇǁǉǉǛ ǃƼǋǓƼǍǎǄǉ ƾǄǆǊǉǏєǎǘǍǛ Ǔǁǌǁǃ ǈǡǍǒǁƾǁ ǍǋǁǒǡƼǇǡ-
ǃǊƾƼǉǁ ǋǡǀǋǌǄєǈǍǎƾǊ ǡ/ǓǄ Ǔǁǌǁǃ ǍǁǌƾǡǍǉǄǅ ǒǁǉǎǌ Wilo.
ЩǊƽ ǏǉǄǆǉǏǎǄ ǃǏǍǎǌǡǓǉǄǑ ǃƼǋǄǎƼǉǘ ǡ ǋǊǈǄǇǆǊƾǄǑ ǃƼǈǊƾ-
Ǉǁǉǘ, ǀǇǛ ǆǊǂǉǊƿǊ ǃƼǈǊƾǇǁǉǉǛ ƾǆƼǃǏǅǎǁ ǏǍǡ ǀƼǉǡ, ǕǊ ǉƼƾǁ-
ǀǁǉǡ ǉƼ ǃƼƾǊǀǍǘǆǡǅ ǎƼƽǇǄǓǒǡ.

12 ƯǎǄǇǡǃƼǒǡǛ

ƣƼ ǀǊǋǊǈǊƿǊǚ ǉƼǇǁǂǉǊǢ ǏǎǄǇǡǃƼǒǡǢ ǒǘǊƿǊ ƾǄǌǊƽǏ ǏǉǄǆƼ-
ǚǎǘǍǛ ǁǆǊǇǊƿǡǓǉǡ ǔǆǊǀǄ ǎƼ ǉǁƽǁǃǋǁǆƼ ǀǇǛ ǃǀǊǌǊƾ'Ǜ Ǉǚǀǁǅ.
1. ƠǇǛ ƾǄǀƼǇǁǉǉǛ ƾǡǀǑǊǀǡƾ ƾǄǌǊƽǏ, Ƽ ǎƼǆǊǂ ǀǁǎƼǇǁǅ ǃ 

ǉǘǊƿǊ, ǉǁǊƽǑǡǀǉǊ ǃƾǁǌǎƼǎǄǍǛ ǀǊ ǀǁǌǂƼƾǉǄǑ ƼƽǊ ǋǌǄƾƼǎ-
ǉǄǑ ǆǊǈǋƼǉǡǅ ǃ ǋǁǌǁǌǊƽǆǄ ƾǡǀǑǊǀǡƾ.

2. ƠǊǀƼǎǆǊƾƼ ǡǉǐǊǌǈƼǒǡǛ ǃ ǉƼǇǁǂǉǊƿǊ ƾǄǀƼǇǁǉǉǛ ƾǡǀǑǊǀǡƾ 
ƾǄǀƼєǎǘǍǛ Ǐ ƼǀǈǡǉǡǍǎǌƼǒǡǢ ǈǡǍǎƼ, ǏǋǌƼƾǇǡǉǉǡ ǃ ǋǄǎƼǉǘ 
ǏǎǄǇǡǃƼǒǡǢ ƼƽǊ ǎƼǈ, ǀǁ ǋǌǄǀƽƼǉǄǅ ƾǄǌǡƽ.

ƞǆƼǃǡƾǆƼ: ƩƼǍǊǍ ǉǁ ǈǊǂǉƼ ǃǀƼƾƼǎǄ ǌƼǃǊǈ ǃ ǋǊƽǏǎǊƾǄǈ Ǎǈǡǎ-
ǎǛǈ! ƣ ǀǊǀƼǎǆǊƾǊǚ ǡǉǐǊǌǈƼǒǡєǚ ǕǊǀǊ ǏǎǄǇǡǃƼǒǡǢ ǈǊǂǉƼ 
ǊǃǉƼǅǊǈǄǎǄǍǛ ǉƼ ǍƼǅǎǡ www.wilo-recycling.com

ƨǊǂǇǄƾǡ ǎǁǑǉǡǓǉǡ ǃǈǡǉǄ! 
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Uputstvo za ugradnju i upotrebu1 Opšte

O ovom dokumentu
Jezik originalnog uputstva je nemački. Svi ostali jezici ovog 
uputstva su prevod originalnog uputstva.
Uputstvo za ugradnju i upotrebu je sastavni deo proizvoda. 
Uvek treba da se čuva u blizini proizvoda. Potpuno uvaіavanje 
ovog uputstva je preduslov za propisnu upotrebu i pravilno 
rukovanje proizvodom.
Uputstvo za ugradnju i upotrebu odgovara verziji proizvoda 
i stanju bezbednosno-tehničkih propisa i standarda koji pred-
stavljaju njegovu osnovu u trenutku štampanja.

2 Sigurnost

Ovo uputstvo za rad sadrіi osnovne napomene kojih se treba 
pridrіavati u toku montaіe, rada i odrіavanja. Stoga, monter 
i nadleіno osoblje/korisnik obavezno treba da pročitaju ovo 
uputstva za rad pre montaіe i puštanja u rad.
Ne treba poštovati samo opšta bezbednosna uputstva, nave-
dena u glavnoj tački Sigurnost, već i specijalna bezbednosna 
uputstva, navedena pod sledećim glavnim tačkama sa simbo-
lima o opasnosti.
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2.1 Označavanje napomena u Uputstvu za upotrebu

Simboli:
Simbol opšte opasnosti

Opasnost od električnog napona

Napomena: 

Signalne reči:

OPASNOST!
Akutno opasna situacija.
Nepoštovanje vodi do smrti ili teških povreda.

UPOZORENJE!
Korisnik moіe biti (teško) povređen. „Upozorenje“ znači da 
moіe doći do (teških) telesnih povreda, ako se napomena ne 
poštuje.

OPREZ!
Postoji opasnost od oštećenja proizvoda/postrojenja. 
„Oprez“ se odnosi na moguća oštećenja proizvoda ukoliko se 
napomene ne uvaіe.

NAPOMENA: Korisna napomena za rukovanje proizvodom. 
Ukazuje i na moguće teškoće.

Napomene nanesene direktno na proizvodu, kao npr.
� strelica za smer obrtanja,
� oznake za priključke,
� natpisna pločica,
� upozoravajuća nalepnica,

moraju obavezno da se poštuju i da se odrіavaju u čitljivom 
stanju.
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2.2 Kvalifikacija osoblja
Osoblje za montaіu i montaіu i rukovanje mora da poseduje 
odgovarajuće kvalifikacije za navedene radove. Područje odgo-
vornosti, nadleіnost i nadzor osoblja treba obezbediti korisnik. 
Ako osoblje ne raspolaіe s potrebnim znanjem, treba ga obučiti 
i uputiti. Ako je potrebno, to moіe biti po nalogu korisnika, 
putem proizvođača proizvoda. 

2.3 Opasnosti kod nepoštovanja bezbednosnih uputstava
Nepoštovanje bezbednosnih uputstava moіe da ugrozi bez-
bednost ljudi, okoline i proizvoda/instalacije. Nepoštovanje 
bezbednosnih uputstava vodi go gubitka svakakvih prava na 
obeštećenje.
U pojedinim slučajevima, nepoštovanje moіe, na primer, da iza-
zove sledeće opasnosti:

� ugroіavanje ljudi električnim, mehaničkim i bakteriološkim uti-
cajem,

� ugroіavanje іivotne sredine isticanjem opasnih materija,
� materijalnu štetu,
� otkazivanje vaіnih funkcija proizvoda/instalacije,
� otkazivanje propisanih postupaka odrіavanja i popravki.

2.4 Rad uz poštovanje sigurnosti
Treba poštovati bezbednosna uputstva, navedena u ovom 
uputstvu za rad, postojeće nacionalne propise za zaštitu od 
nesreće, kao i eventualne interne propise za rad, rukovanje 
i sigurnost korisnika.
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2.5 Opšta uputstva za korisnika
Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uklju-
čujući decu) sa ograničenim fizičkim, psihičkim ili čulnim spo-
sobnostima, ili osoba koje ne poseduju dovoljna iskustva i/ili 
znanja, osim pod nadzorom lica zaduіenog za bezbednost uz 
instrukcije o načinu korišćenja uređaja. 
Deca moraju da budu pod nadzorom da bi se onemogućilo da se 
igraju s uređajem.

� Ako vruće ili hladne komponente na proizvodu/instalaciji pred-
stavljaju opasnost, na objektu se mora sprečiti njihovo dodiriva-
nje.

� Zaštita od dodirivanja na komponentama koje se kreću (npr. 
spojnica) se ne smeju skidati u toku rada proizvoda. 

� Curenje (npr. zaptivač vratila) opasnih fluida (npr. eksplozivnih, 
otrovnih, vrućih) mora da se odvodi, tako da ne dovodi u opa-
snost okolinu i ljude. Treba poštovati nacionalne odredbe. 

� Treba isključiti mogućnost ugroіavanja zbog električne ener-
gije. Treba poštovati napomene lokalnih ili opštih propisa 
[npr. IEC, VDE itd.] i mesnih preduzeća za snabdevanje električ-
nom energijom.

2.6 Bezbednosna uputstva za montaіu i radove na odrіavanju
Korisnik se mora pobrinuti da sve radove na montaіi i odrіava-
nju obavlja ovlašćeno i kvalifikovano osoblje, koje je dovoljno 
informisano detaljnim proučavanjem uputstva za rad.
Radovi na proizvodu/postrojenju smeju da se izvode samo u 
stanju mirovanja. Obavezno se mora poštovati postupak za 
stavljanje proizvoda / instalacije u mirovanje, opisan u uputstvu 
za ugradnju i upotrebu.
Neposredno nakon završetka radova se moraju vratiti, odnosno 
uključiti sve bezbednosne i zaštitne naprave.
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2.7 Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih delova
Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih delova ugroіa-
vaju bezbednost proizvoda/osoblja i poništavaju deklaraciju 
proizvođača o sigurnosti. 
Izmene proizvoda dozvoljene su samo uz dogovor sa proizvo-
đačem. Originalni rezervni delovi i oprema odobrena od strane 
proizvođača sluіe bezbednosti. Upotreba drugih delova poni-
štava odgovornost za posledice toga.

2.8 Nedozvoljeni načini rada
Pogonska bezbednost isporučenog proizvoda zagarantovana 
je samo u slučaju propisne upotrebe u skladu sa poglavljem 
4 Uputstva za upotrebu. Ni u kom slučaju se ne smeju se dozvo-
liti vrednosti ispod ili iznad granica navedenih u katalogu infor-
mativnom listu.

3 Transport i međuskladištenje

Odmah nakon prijema proizvoda:
� proverite proizvod za transportna oštećenja,
� u slučaju transportnih oštećenja, kod špeditera treba preuzeti 

neophodne mere u okviru odgovarajućih rokova. 

OPREZ! Opasnost od materijalne štete!
Nepravilan transport i nepravilno međuskladištenje mogu 
dovesti do oštećenja proizvoda (sl. 7).

� Kod transporta i međuskladištenja, pumpu treba zaštititi od 
vlage, zamrzavanja i mehaničkog oštećenja udarom.

� Pumpa ne sme ni u kom slučaju da se izlaіe temperaturama 
izvan opsega od -10 °C do +50 °C.
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4 Propisna upotreba

Cirkulacione pumpe serije Wilo-Star RS su konstruisane za 
toplovodne sisteme grejanja i slične sisteme sa stalnom prome-
nom protoka. 
Dozvoljeni fluidi su voda za grejanje u skladu sa VDI 2035, meša-
vine voda/glikol uz maks. odnos mešavine 1:1. Kod primesa gli-
kola treba korigovati podatke za protok pumpe prema najvećoj 
viskoznošću, zavisno od procentualnog odnosa mešavine.
Koristiti samo proizvode s markom, sa zaštitom/inhibicijom 
korozije, poštovati napomene proizvođača. Kod upotrebe dru-
gih fluida potrebno je odobrenje od strane kompanije Wilo %.
U namensku upotrebu spada i pridrіavanje ovog uputstva.
Svaka upotreba izvan toga smatra se nenamenskom.

5 Podaci o proizvodu

5.1 Način označavanja  

Primer: Wilo-Star-RS 25/4
Star-RS RS = cirkulaciona pumpa za grejanje, vlaіni rotor

RSD = dupla cirkulaciona pumpa za grejanje, vlaіni rotor
25 Navojni priključak 15, (Rp ½), 25 (Rp1), 30 (Rp1 ½)
/4 4= najveći napor u m pri Q = 0 m³/h

5.2 Tehnički podaci

Napon priključka 1 ~ 230 V ± 10 %
Frekvencija mreіe 50 Hz
Klasa zaštite IP vidi natpisnu pločicu
Maks. broj obrtaja vidi natpisnu pločicu
Temperature vode pri maks. temperaturi 
okoline do +40 °C

-10 °C do +110 °C

maks. temperatura okoline +40 °C
maks. radni pritisak 10 bara (1000 kPa)
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1 Vrednosti vaіe do 300 m nadmorske visine, dodatak za veće visine; Dodatak za veće 
nadmorske visine: 0,01 bar/100 m porasta visine. Za sprečavanja kavitacijske buke 
mora se zapaziti minimalni pritisak dotoka na usisnom priključku pumpe!

2) Za dupleks-pumpe Star-RSD dodatno je potreban upravljački uređaj za vremenski 
zavisan glavni/rezervni rad ili za paralelni rad/rad pod vršnim opterećenjem.

5.3 Obim isporuke
� Cirkulaciona pumpa, komplet 
� 2 komada ravnih zaptivača
� Uputstvo za ugradnju i upotrebu

5.4 Dodatna oprema
Dodatna oprema mora posebno da se poruči:

� Obloga toplotne izolacije
� Navojni priključci

Za detaljan spisak vidi katalog.

6 Opis i funkcija

6.1 Opis proizvoda
Pumpa (sl. 1) se sastoji iz hidraulike, motora sa vlaіnim rotorom 
s priključnom kutijom. Kod pumpe sa vlaіnim rotorom oko svih 
rotirajućih delova struju fluid, čak i oko rotora motora. Nije 
potreban zaptivač vratila koji podleіe habanju. Fluid podmazuje 
klizne leіajeve i hladi leіajeve i rotor. Zaštita motora nije 
potrebna. Čak i maksimalna struja preopterećenja ne moіe da 
ošteti motor. Motor otporan na struju blokiranja.

Minimalan pritisak dotoka1) 
pri +50 °C/+95 °C/+110 °C

0,05 bara / 0,3 bara / 1,0 bara 
(5 kPa / 30 kPa / 100 kPa)

Duіina ugradnje 130 mm / 180 mm
Prebacivanje broja obrtaja2) 3 stepena

5.2 Tehnički podaci
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Pojmovi (sl. 1):
1. Usisni nastavak
2. Odvod kondenzata
3. Kućište pumpe
4. Potisni nastavak
5. Priključna kutija
6. Uvlačenje kabla
7. Prekidač za broj obrtaja
8. Odušivanje
9. Natpisna pločica
10. Kućište motora

6.2 Funkcionisanje proizvoda

Prebacivanje broja obrtaja (sl. 8)
Broj obrtaja pumpe se menja točkićem u tri stepena. Broj obrtaja 
najmanjeg stepena iznosi oko 40...50 % od maksimalnog broja 
obrtaja, uz sniіenje primljene struje na 50 %.

Posebne karakteristike na pumpama
Kod dupleks-pumpe su oba priključna elementa identična 
i smeštena u zajedničkom kućištu pumpe sa ugrađenim preklo-
pnim ventilom. 
Svaka pumpa moіe da radi pojedinačno, ali obe pumpe mogu 
raditi i istovremeno, paralelnim radom. Reіimi rada su glavni/
rezervni rad ili paralelni rad/rad pod vršnim opterećenjem. Poje-
dinačni agregati mogu da se opreme za različite kapacitete. 
Time, takva instalacija moіe dupleks-pumpom da se podesi na 
individualne radne situacije. Za upravljanje različitim načinima 
rada potrebno je priključiti odgovarajući upravljački uređaj za 
prebacivanje. 
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7 Montaіa i električno povezivanje

OPASNOST! Opasno po іivot!
Nepravilna montaіa i nestručno električno povezivanje 
mogu biti opasni po іivot.

� Montaіu i električno povezivanje sme da obavlja samo 
stručno osoblje, u skladu sa vaіećim propisima!

� Pridrіavajte se propisa za sprečavanje nesreća

7.1 Instalacija
� Pumpa se ugrađuje tek nakon završetka svih radova zavarivanja 

i lemljenja, te nakon eventualno potrebnog ispiranja sistema 
cevi.

� Montirajte pumpu na dostupnom mestu da biste omogućili lak 
pristup za kontrolu ili demontaіu.

� Kod montaіe u polaznom vodu otvorenih sistema, sigurnosni 
polazni vod mora da se odvaja ispred pumpe (DIN EN 12828).

� Obezbedite zaporne ventile ispred i iza pumpe da biste olakšali 
eventualnu zamenu pumpe. 
� Obavite montaіu tako da eventualno procurela voda ne moіe 

da kaplje na regulacioni modul. 
� U tu svrhu postavite gornji zaporni zasun sa strane.

� Kod radova na toplotnoj izolaciji pazite na to da ne izolujete 
motor pumpe i modul. Otvori za odvod kondenzata moraju biti 
slobodni (sl. 3, poz. 2).

� Obavite montaіu bez napona, s horizontalnim poloіajem 
motora pumpe. Vidi poloіaje ugradnje na sl. 2.

� Strelice za smer na kućištu pumpe i na oblozi toplotne izolacije 
(dodatna oprema) pokazuju smer protoka (sl. 3, poz. 1).

� Otvorenim ključem osigurajte pumpu od izvrtanja (sl. 4).
� Za neophodno pozicioniranje priključne kutije kućište motora 

moіe nakon odvijanja zavrtnja da se izvrti (sl. 5).
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NAPOMENA: U principu, okrećite glavu motora pre punjenja 
instalacije. Kod izvrtanja glave motora kod pune instalacije ne 
smete vaditi glavu motora iz kućišta pumpe. Blagim pritiskom 
na jedinicu motora izvrtite glavu motora, tako da iz pumpe ne 
moіe da izbije voda.

OPREZ! Opasnost od materijalne štete!
Kod okretanja kućišta motora moіe da se ošteti zaptivač. 
Odmah zamenite oštećene zaptivače: 
Ø 86 x Ø 76 x 2,0 mm EP.

7.2 Električno povezivanje

OPASNOST! Opasno po іivot!
Nestručno izvedena električna instalacija moіe da ugrozi 
іivot strujnim udarom.

� Električno povezivanje treba obaljati električar s dozvolom 
mesnog preduzeća za snabdevanje energijom i u skladu s 
mesnim propisima.

� Pre svih radova isključiti napajanje strujom.

� Vrsta struje i napon moraju odgovarati podacima na natpisnoj 
pločici.

� Električno povezivanje treba da se obavi u skladu sa VDE 0700/
Deo 1 putem fiksnog priključnog voda, opremljenog kombina-
cijom utikača i utičnice ili prekidačem za sve polove, sa najma-
nje 3 mm širine otvora između kontakta.

� Da bi se obezbedila zaštita od kapanja vode i od naprezanja 
kabla na navoju kablovske uvodnice, potreban priključni sa 
dovoljnim spoljnim prečnikom % (npr. H05VV-F3G1,5).

� Prilikom primene pumpi u sistemima sa temperaturom fluida od 
preko 90 °C mora da se poloіi odgovarajući priključni vod koji je 
otporan na visoke temperature.
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� Priključni vod mora da se poloіi tako da nikako ne moіe da dođe 
do kontakta sa cevovodom i/ili kućištem pumpe odn. motora.

� Izvedite priključak na mreіu prema sl. 6.
� Priključni kabl moіe po izboru da se vodi levo ili desno kroz kablov-

sku uvodnicu. Po potrebi moіete zameniti slepe čepove s kablov-
skim uvodnicama. Kod bočnog poloіaja priključne kutije uvek 
postavljajte kablovsku uvodnicu odozdo (sl. 5).

OPREZ! Opasnost od kratkog spoja!
Za zaštitu od vlage propisno zatvorite poklopac priključne 
kutije nakon priključivanja električne instalacije.

� Pumpu/instalaciju treba propisno uzemljiti.
� Kod priključivanja automatskih upravljačkih uređaja (kod 

dupleks-pumpi) pridrіavajte se odgovarajućeg uputstva za 
ugradnju i upotrebu.

NAPOMENA: Dupleks-pumpe: Oba motora dupleks-pumpe 
treba opremiti posebnim priključnim mreіnim vodom, koji se 
moіe isključiti, i posebnim osiguračem na strani mreіe.

8 Puštanje u rad

UPOZORENJE! Opasnost od povrede i materijalne štete! 
Nepropisno puštanje u rad moіe da izazove povrede i mate-
rijalnu štetu.

� Puštanje u rad sme da obavlja samo stručno osoblje! 
� U zavisnosti od radnog stanja pumpe ili instalacije (tempera-

tura fluida) pumpa moіe da bude veoma vruća. Pri dodiriva-
nju pumpe postoji opasnost od opekotina!



Srpski

102 WILO SE 03/2015

8.1 Punjenje i odušivanje
Obavljajte propisno punjenje i odušivanje instalacije.
Za odušivanje pumpe je potrebno npr. kada grejanje i pumpa 
rade, ali su radijatori hladni. Ako u prostoru pumpe ima vazduha, 
pumpa neće prenositi vodu.
Jedno odušivanje se obavlja nezavisno već nakon kratkog vre-
mena rada. Kratkotrajan rad na suvom ne šteti pumpi.
Ako se javi potreba za odušivanjem prostora rotora, postupite 
na sledeći način:

� isključite pumpu.

UPOZORENJE! Opasnost od povrede!
U zavisnosti od radnog stanja pumpe ili instalacije (tempera-
tura fluida) pumpa moіe da bude veoma vruća. Pri dodiriva-
nju pumpe postoji opasnost od opekotina!

� Zatvorite zaporni ventil cevovoda sa potisne strane.

UPOZORENJE! Opasnost od povrede!
U zavisnosti od temperature fluida i pritiska u sistemu, kod 
otvaranja zavrtnja za odušivanje moіe da dođe do izbijanja 
vrućeg fluida u tečnom ili gasovitom stanju, odnosno pod 
visokim pritiskom. Postoji opasnost od opekotina vrelim flu-
idom!

� Zavrtanj za odušivanje paіljivo odvijte odgovarajućim odvija-
čem i izvucite ga (sl. 9).

� Vratilo pumpe paіljivo gurnite nekoliko puta prema nazad.
� Zaštitite delove električne instalacije od izbijanja vode.
� Uključite pumpu.

NAPOMENA: Kada je odvijen zavrtanj za odušivanje, pumpa 
moіe u zavisnosti od radnog pritiska da se blokira.

� Nakon 15...30 s ponovo uvijte zavrtanj za odušivanje.
� Otvorite zaporni ventil.
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8.2 Prebacivanje broja obrtaja
Ako se prostorije ne zagrevaju dovoljno, moguće je da je broj 
obrtaja pumpe prenizak. Tada je potrebno prebacivanje na veći 
broj obrtaja. Obrnuto, ako je pumpa podešena na visoki broj 
obrtaja, u vodovima, a posebno na prigušenim termostatskim 
ventilima, dolazi do pojave šumova protoka. Mogu se otkloniti 
prebacivanjem na manji broj obrtaja. Prebacivanje na drugi broj 
obrtaja se obavlja pomoću točkića na priključnoj kutiji. Mala 
oznaka označava najniіi, a velika oznaka označava najveći broj 
obrtaja (sl. 8).

NAPOMENA: Ako kod dupleks-pumpe obe pojedine pumpe 
rade istovremeno, prethodno izabrani brojevi obrtaja obeju 
pumpi moraju biti identični.

9 Odrіavanje

OPASNOST! Opasno po іivot!
Prilikom radova na električnim aparatima postoji opasnost po 
іivot zbog strujnog udara.

� Prilikom svih radova na odrіavanju ili popravkama, pumpa ne 
sme da bude pod naponom i mora da se osigura od neovlašće-
nog uključivanja.

� Oštećenja na priključnom kablu u principu sme da popravlja 
samo kvalifikovani električar.

Nakon obavljanja radova na odrіavanju, čišćenju i popravkama, 
pumpu treba montirati, odnosno priključiti prema poglavlju 
„Montaіa i električno povezivanje“. Uključivanje pumpe sledi 
prema poglavlju „Puštanje u rad“.
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10 Smetnje, uzroci i otklanjanje
Otklanjanje smetnji sme da obavlja samo stručno osoblje! 
Pridrіavajte se bezbednosnih uputstava u poglavlju 9!

Ako se smetnja ne moіe otkloniti, obratite se u specijalizo-
vani servis ili u najbliіu Wilo pogonsku sluіbu za korisnike.

Smetnje Uzroci Otklanjanje

Napajanje strujom 
je uključeno, a 
pumpa ne radi.

Neispravan osigu-
rač.

Proverite osigurače.

Pumpa nema 
napon.

Proverite napon na pumpi. 
(Obratite paіnju na tipsku 
tablicu)
Otklonite prekid napajanja

Defekt kondenza-
tora

Proverite kondenzator
(Obratite paіnju na tipsku 
tablicu)
Zamenite kondenzator

Motor je blokiran, 
npr. naslagama iz 
vode za grejanje

Odvijte zavrtanj za odušivanje 
do kraja i proverite pokretlji-
vost rotora pumpe okretanjem 
zarezanim krajem vratila 
pomoću odvijača, odnosno 
oslobodite ga (sl. 9).
PA�NJA! Kod visokih tempe-
ratura vode i sistemskih priti-
saka zatvorite zaporne ventile 
ispred i iza pumpe. Pre toga 
ostavite da se pumpa ohladi.

Pumpa stvara 
zvuke.

Kavitacija zbog 
nedovoljnog priti-
ska polaznog toka.

Povećajte polazni pritisak 
sistema u okviru dozvoljenog 
područja.
Proverite podešavanje broja 
obrtaja, eventualno podesite 
na manji broj.



Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-Star RS/RSD  105

Srpski

11 Rezervni delovi

Porudіbina rezervnih delova se odvija preko mesnih specijali-
zovanih tehničara i/ili Wilo sluіbe za korisnike.
Da biste izbegli povratna pitanja i pogrešnu porudіbinu, kod 
svake porudіbine treba da navedete sve podatke sa natpisne 
pločice.

12 Uklanjanje otpada

Propisnim uklanjanjem ovog proizvoda putem odgovarajućeg 
recikliranja izbegavate zagađenje іivotne sredine i ugroіavanje 
ličnog zdravlja.
1. Za uklanjanje proizvoda, kao i njegovih delova, obratite se 

kod javnih ili privatnih preduzeća za uklanjanje otpada.
2. Dalje informacije o propisnom uklanjanju moіete dobiti u 

gradskoj upravi, preduzeću za uklanjanje otpada ili na mestu 
kupovine proizvoda.

NAPOMENA: Pumpa ne spada u kućno smeće!
Dodatne informacije u vezi sa temom recikliranja pogledajte 
pod www.wilorecycling.com

Zadrіavamo pravo na tehničke izmene! 
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Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
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C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T +54 11 4361 5929 
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Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
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Austria 
WILO Pumpen  
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2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
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Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1065 Baku 
T +994 12 5962372 
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Belarus 
WILO Bel IOOO 
220035 Minsk 
T +375 17 3963446 
�	����	��
��

Belgium 
WILO NV/SA 
�!"#��
������� 
T +32 2 4823333 
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Bulgaria 
WILO Bulgaria EOOD 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
	�����	��
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Brazil 
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Jundiaí – São Paulo – Brasil   
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T +55 11 2923 9456 
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Canada 
$%&'�*
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� 
Calgary, Alberta T2A 5L7 
T +1 403 2769456 
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101300 Beijing 
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Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
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Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
	�����	��
��

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
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Great Britain 
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(Budapest) 
T +36 23 889500 
�	����	��
��

India 
`
�����
���v�
���v��.��&��
 
Pune 411019 
T +91 20 27442100 
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Indonesia 
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Jakarta Timur, 13950 
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Ireland 
WILO Ireland 
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Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
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Korea 
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1019 Riga 
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Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
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Lebanon 
T +961 1 888910 
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Lithuania 
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The Netherlands 
$%&'�|�����
���w
}
 
�<<��|��$����

� 
T +31 88 9456 000 
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Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
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T +48 22 7026161 
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Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
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4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
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Russia 
WILO Rus ooo 
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Serbia and Montenegro 
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Slovenia 
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1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
�	��

��	
�	���	��
�	

South Africa 
�
���������������	�
 
2065 Sandton 
T +27 11 6082780 
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Spain 
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(Madrid) 
T +34 91 8797100 
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Sweden 
WILO NORDIC AB 
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T +46 470 727600 
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Switzerland 
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Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
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Ukraina 
$%&'�X?�
	�
��
�
�
 
!"�#!�Z	�� 
T +38 044 3937384 
�	����	��
�


United Arab Emirates 
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USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
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Vietnam 
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T +49(0)231 4102-0
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ϲربϋ

ϗطΎϳϐϟ΍ ϊر  ˺ ˺  

 ΔدمΧ بر مركزϋ ϭ΃/ϭ ΔϳϠΣم ΔصصΧمت Δبر شركϋ رΎϳϐϟ΍ ϊطϗ ΏϠط ϡتϳ
.Wilo ءϼمϋ

 ϊϳمΟ ذكر ΏϠند كل طϋ ΏΟϳ ،ΏϠطϟ΍ ϲϓ ءΎطΧϷ΍ϭ Ε΍رΎسϔستϻ΍ ر΍تكر ΏنΟتϟ
.ϊصنϟ΍ ΔΣϭϟ ϰϠϋ Δنϭمدϟ΍ Δϳنϔϟ΍ ΕΎنΎϳبϟ΍

ΎϳΎϘبϟ΍ ص منϠΧتϟ΍  ˺ ˻  

 ΏنΟت ،ΞمنتϠϟ ϡϳϠسϟ΍ رϳϭتدϟ΍ ΓدΎϋ·ϭ ΢ϳΣبشكل ص ΎϳΎϘبϟ΍ ص منϠΧتϟ΍ لϼΧ من ϡتϳ
.ΔϳصΧشϟ΍ ΔΣصϟ΍ ϰϠϋ طرΎΧمϟ΍ ΏنΟت ϙϟكذϭ Δϳئϳبϟ΍ ر΍ضرϷ΍

 ΔصΎΧϟ΍ ΕΎم΅سسϟΎب ΔنΎόستϻ΍ ΏΟϳ ،Ϫء من΍زΟ΃ ϭ΃ Ξمنتϟ΍ ΍ذϫ ص منϠΧتϠϟ  .˺
.ΕΎΟمنتϟ΍ ص منϠΧتϟΎب Δϳنόمϟ΍ ΔمΎόϟ΍ϭ

 ϡϳϠبشكل س ΕΎΟمنتϟ΍ ص منϠΧتϟ΍ بش΄ن ΕΎمϭϠόمϟ΍ د منϳمزϟ΍ ϰϠϋ لϭصΣϟ΍ مكنϳ  .˻
ϟدϯ ·د΍رϟ΍ ΓمدϳنϳϬϟ΍ ϭ΃ Δئϟ΍ Δمس΅ϋ Δϟϭن تكϳϬن ϟ΍منتϟ΍ ΕΎΟمستόمϭ΃ ΔϠ من ϟ΍مكΎن 

.Ξمنتϟ΍ Ϫمن Εϳشتر΍ ϱذϟ΍

 !Δϳنϓ Εϼϳدόل تΎΧإد ϕΣظ بϔتΣن
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ϲربϋ

ΎϬϳϠϋ ΏϠϐتϟ΍ Δϳϔϳكϭ ΎϬبΎسب΃ ،ΕϻϼتΧϹ΍  ˺ ˹  

ΏΟϳ د΍ئمΎً إزΧϻ΍ Δϟ΍تϳ ϰϠϋ Εϻϼد ϓنϳϳن متΧصصϳن! 
ترϰϋ΍ إرشΎدϷ΍ Ε΍مΎن ϓ ϲϓصل ̂!

ΕϻϼتΧϻ΍ΏΎسبϷ΍ΡϼصϹ΍
ϟ΍مضϻ ΔΧ تόمل 

برϡϏ تشϳϐل ϟ΍تΎϳر 
.ϲئΎربϬكϟ΍

.ϲئΎربϬكϟ΍ رϬمصϟ΍ ϑϠت.ΔϳئΎربϬكϟ΍ رϫΎمصϟ΍ صΣϓ
.ΔΧمضϟΎد بϬΟϟ΍ ϡ΍دόن· .ΔΧمضϟ΍ دϬΟ صΣϓ

(ϊصنϟ΍ ΔΣϭϟ ΓΎϋ΍مر)
ϲئΎربϬكϟ΍ رΎϳتϟ΍ ωΎطϘن΍ Ρϼص·

ϑمكثϟ΍ ϑϠتϑمكثϟ΍ صΣϓ
(ϊصنϟ΍ ΔΣϭϟ ΓΎϋ΍مر)

ϑمكثϟ΍ رϳϳϐت
ϟ΍مΣرϙ مسدϭد من ϼΧل 
ϼمث Δئϓتدϟ΍ ϩΎϳم ΕΎكم΍تر

·ΧرΝ΍ برϲϏ تنϳϔس ΍ϭϬϟ΍ء بϟΎكΎمل Σϓϭص 
 ΔسϠس ΔΧمضϟ΍ ϙرΣم ΔركΣ ΔϳرΣ لόΟ ϭ΃
من ϼΧل ·د΍رϟ΍ Γشϟ΍ ϕمϭΟϭد بنόϟ΍ ΔϳΎϬمϭد 

.(̂ ϡرسϟ΍) ϲϏ΍برϟ΍ ϙϔم ϡ΍دΧستΎب
 ϑϠΧϭ ϡΎم΃ ϑΎϘϳϹ΍ ΕΎمΎصم ϕϠϏ !ترسΣ΍
 ϩΎϳمϟ΍ Γر΍رΣ ΕΎΟن درϭتك Ύندمϋ ΔΧمضϟ΍

ϭضϭϐط ϟ΍نظϡΎ مرت΍ .Δόϔترϟ΍ ϙمضΔΧ تبرد 
.ϙϟبل ذϗ

صدϭر ΃صΕ΍ϭ من 
.ΔΧمضϟ΍

 ΓدرΎص ϑϳϭΟتϟ΍ Ε΍ϭص΃
ϋن ϟ΍ضϐط ϟ΍دϳϏ ϊϓر 

ϲϓΎكϟ΍

 ϕΎنطϟ΍ ضمن ϡΎنظϟ΍ ϊϓط دϐض ΓدΎϳز
.Ϫب Ρϭمسمϟ΍

Σϓص ضبط ϋدد ϭ ΕΎϔϠϟ΍·ذϟ ΍زϷ΍ ϡمر 
ϟ΍تϳϭΣل ϋ ϰϟ΍دد ϗ΃ ΕΎϔϟل.

 ΔدمΧ بمركز ϭ΃ ΔصصΧمت Δل بشركΎتصϻ΍ ϰΟرϳ ،لϠΧϟ΍ ϰϠϋ ΏϠϐتϟ΍ ϡتϳ ϡϟ ΍إذ
.Wilo ϊء بمصنϼمόϟ΍
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ΕΎϔϠϟ΍ ددϋ لϭΣم  ˻ -́
 ΔΧمضϟ΍ ΕΎϔϟ ددϋ نϭكϳ ن΃ ممكنϟ΍ منϓ ،ΔϳϓΎك ΔΟبدر ϑرϐϟ΍ Δئϓتد ϡتϳ ϡϟ ΍ذ·

منϔΧضϋ .ΔϳΎϐϠϟ ًΎندئذٍ Ϡϳزϡ تϳϭΣل ϋدد ϰϠϋ ΕΎϔϠϟ΍ درΔϟΎΣ ϲϓ .ϰϠϋ΃ ΔΟ ضبط 
 ϲϓ ϕϓتدϟ΍ لόϔء بΎضϭض Ε΍ϭص΃ تصدر ،ΔϳΎϐϠϟ ϊϔمرت ΕΎϔϟ ددϋ ϰϠϋ ΔΧمضϟ΍

 ϩذϫ ϰϠϋ ΏϠϐتϟ΍ مكنϳϭ .ΔϘنΧمنϟ΍ ΕΎستϭثرمϟ΍ ΕΎمΎصم ϰϠϋ ًΎصϭصΧϭ رϳس΍ϭمϟ΍
 ϯرΧ΃ ΔΟدر ϰϟ· لϳϭΣتϟ΍ ϡتϳ .ضϔΧمن ΕΎϔϟ ددϋ ϰϟ· لϳϭΣتϟ΍ لϼΧ من Ε΍ϭصϷ΍

 Γرϳϐصϟ΍ ΕΎمϼόϟ΍ ترمز .Εϼϳصϭتϟ΍ ΔبϠόد بϭΟϭمϟ΍ ر΍ϭد ΡΎتϔم ϡ΍دΧستΎب ΕΎϔϠϟ΍ ددόϟ
.(́ ϡرسϟ΍) ΕΎϔϠϟ ددϋ ϰϠϋ΃ ϰϟ΍ Γرϳكبϟ΍ ΕΎمϼόϟ΍ Ύم΃ ΕΎϔϠϟ ددϋ ϰدن΃ ϰϟ΍

 ،ΔΟϭمزدϟ΍ ΔΧمضϟΎب Εϗϭϟ΍ سϔن ϲϓ نϳتϳردϔϟ΍ نϳتΧمضϟ΍ ϼ˶ل كϳϐتش ϡت ΍د: ·ذΎرش·
.ϼثΎن متمϳتΧمضϠϟ ϩرΎϳتΧ· ϡت ϱذϟ΍ ،ΕΎϔϠϟ΍ ددϋ نϭكϳ ن΃ ΏΟϳ

ΔنΎϳصϟ΍  ̂  

!ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ طرΧ !طرΧ
ϋند إΟر΍ء ϋ΃مΎل ϬΟ΃ ϰϠϋزΓ كϬربΎئϳ Δϳكϭن ϫنΧ ϙΎطر ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ نتϠϟ ΔΟϳتόرض 

.ΔϳئΎربϬك ΔϘόصϟ
 • Ϫب Ρϭمسمϟ΍ رϳϏ ϪϠϳϐتش ΓدΎϋإ ϡدϋ نϳت΄مϭ ΔΧمضϠϟ ϲئΎربϬكϟ΍ رΎϳتϟ΍ صلϓ ΏΟϳ

.΢ϳϠتصϟ΍ϭ ΔنΎϳصϟ΍ لΎمϋ΃ ء΍رΟند إϋ
ΏΟϳ د΍ئمΎ إص΃ Ρϼضر΍ر كΎبل ϟ΍تϭصϳل من ϗب˶ل Ύϋمل كϬربΎئϲ م΅ϫل Ϙϓط.• 

 Ύمϟ ًΎϘϓϭ ΎϬϠϳصϭتϭ ΔΧمضϟ΍ Ώϳترك ΏΟϳ ΡϼصϹ΍ϭ ΔنΎϳصϟ΍ لΎمϋ΃ ء منΎϬنتϻ΍ دόب
 ΕΎمϳϠόت ΏسΣ ΔΧمضϟ΍ لϳϐتش ϡتϳ ."ءΎربϬكϟΎل بϳصϭتϟ΍ϭ Ώϳتركϟ΍" صلϓ ϲϓ ردϭ

ϓصل "ϟ΍تشϳϐل".
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 Ώسبϳ ϻ .Γرϳصϗ Γترϔل بϳϐتشϟ΍ دόر ب΍ϭدϟ΍ ΔΧمضϟ΍ زϳΣ ء΍ϭϫ سϳϔتن ΎϳئΎϘϠت ϡتϳ
ϟ΍دϭر΍ن Ϡϟ ϑΎΟϟ΍مضϔϟ ΔΧترϗ Γصϳر΃ ϱ΃ Γضر΍ر.

:ϲϠϳ Ύكم ϑتصرϟ΍ ϰΟرϳϓ ،ر΍ϭدϟ΍ ϑϠمϟ΍ زϳΣ ء من΍ϭϬϟ΍ سϳϔتن ϡزϟ ΍ذ·
 •.ΔΧمضϟ΍ ϑΎϘϳ·

تΣذϳر! Χطر Σدϭث ΃ضر΍ر ϸϟشΎΧص! 
 ΢ن تصب΃ مكنϳ ،(Φضϟ΍ ئلΎس Γر΍رΣ ΔΟدر) ϡΎنظϟ΍ ϭ΃ ΔΧمضϟ΍ لϳϐتش ΔϟΎΣ ΏسΣ

!ΔΧمضϟ΍ مسϟ ΔϟΎΣ ϲϓ ϕϭرΣب ΔبΎصϹ΍ طرΧ .ΔنϭΧسϟ΍ Γدϳمل شدΎكϟΎب ΔΧمضϟ΍

ϕϠϏ صمϸϟ ϑΎϘϳϹ΍ ϡΎنبϟ΍ Ώϭطرد.• 

تΣذϳر! Χطر Σدϭث ΃ضر΍ر ϸϟشΎΧص! 
ΣسΏ درΣ ΔΟر΍رΓ سΎئل ϟ΍ضϭ Φضϐط ϟ΍نظϳ ،ϡΎمكن ϓ ΔϟΎΣ ϲϓت΢ برϟ΍ ϲϏتنϳϔس 

 ΕΣت Ϫόϓد ϡتϳ ϭ΃ ΔϳرΎΧب ϭ΃ ΔϠئΎس ΔϟΎΣ ϲϓ Ύن إمΧΎسϟ΍ Φضϟ΍ ئلΎس ϕϓتدϳ ن΃
!Φضϟ΍ ئلΎس ΝϭرΧ لϼΧ من ϕϭرΣϟ΍ طرΧ .طϐضϟ΍

 • ϪΟ΍رΧ· ϡث ΏسΎمن ϲϏ΍بر ϙϔم ϡ΍دΧستΎذر بΣء ب΍ϭϬϟ΍ سϳϔتن ϲϏل برΣ ϲϐنبϳ
.(̂ ϡرسϟ΍) ملΎكϟΎب

 •.ϲϏ΍برϟ΍ ϙϔم ϡ΍دΧستΎذر بΣب Ε΍مر Γدϋ ΔΧمضϟ΍ دϭمϋ ϊϓد ΓدΎϋ·
 •.Ώمتسرϟ΍ ءΎمϟ΍ من ΔϳئΎربϬكϟ΍ ء΍زΟϷ΍ ΔϳΎمΣ
 •.ΔΧمضϟ΍ لϳϐتش

 ًΎόتب ϙϟذϭ Ύكϭكϔء م΍ϭϬϟ΍ سϳϔتن ϲϏن برΎك ΍ذ· ΔΧمضϟ΍ ن تنسد΃ مكنϳ :دΎرش·
ϻرتωΎϔ ضϐط ϟ΍تشϳϐل.

 •.ΔϳنΎد ˾˺ ... ˹˼ ثόء ب΍ϭϬϟ΍ سϳϔتن ϲϏبر Ώϳترك ΓدΎϋ·
 •.ϑΎϘϳϹ΍ ϡΎصم ΢تϓ ΓدΎϋ·
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!ϲئΎربϬكϟ΍ سΎمϟ΍ طرΧ !Ϫϳتنب
ΣϠϟمΔϳΎ من ϟ΍رطϭبΏΟϳ ،Δ إΎϋدϏ ϕϠϏ ΓطΎء Ϡϋبϟ΍ ΔتϭصϠϟ ΎϘϓϭ ΕϼϳتϳϠόمΕΎ بόد 

ϟ΍تϭصϳل بϟΎكϬربΎء.

 •.ΕΎمϳϠόتϠϟ ΎϘϓϭ زΎϬΟϟ΍/ΔΧمضϟ΍ ضϳت΄ر ϲϐنبϳ
 • ΔϠمΎόϟ΍ ϡكΣتϟ΍ ΓزϬΟ΃ لϳصϭند تϋ ϕبΎل بشكل مطϳϐتشϟ΍ϭ Ώϳتركϟ΍ لϳϟد ΓΎϋ΍مر ϲϐنبϳ

.(ΔΟϭمزدϟ΍ ΕΎΧمضϠϟ) ΎϳكϳتΎمϭتϭ΃

 ΔشبكϠϟ ΔϠصϭب ΔΟϭمزدϟ΍ ΔΧمضϟ΍ ϲركΣد مϳϭبتز ϡϗ :ΔΟϭمزدϟ΍ ΕΎΧمضϟ΍ :دΎرش·
.ΔشبكϠϟ لϘر مستϬمص ϙϟكذϭ لϘل بشكل مستϳϐتشϠϟ ΔϠبΎϗ

بدء ϟ΍تشϳϐل  ́  

 !ΔϳدΎر م΍ضر΃ϭ صΎΧشϷ΍ ϰϠϋ طرΧ !رϳذΣت
.ΔϳدΎر م΍ضر΃ϭ ΔϳصΧش ΕΎبΎإص ϰϟ΍ ϡϳϠسϟ΍ رϳϏ لϳϐتشϟ΍بدء ϱد΅ϳ ن΃ مكنϳ

ϳنب΃ ϲϐن ϳتϟ΍ ϡتشϳϐل من ϗب˶ل ΃شΎΧص م΅ϳϠϫن متΧصصϳن Ϙϓط! • 
 • ΢ن تصب΃ مكنϳ ،(Φضϟ΍ ئلΎس Γر΍رΣ ΔΟدر) ϡΎنظϟ΍ ϭ΃ ΔΧمضϟ΍ لϳϐتش ΔϟΎΣ ΏسΣ

!ΔΧمضϟ΍ مسϟ ΔϟΎΣ ϲϓ ϕϭرΣب ΔبΎصϹ΍ طرΧ .ΔنϭΧسϟ΍ Γدϳمل شدΎكϟΎب ΔΧمضϟ΍

ΔϳϭϬتϟ΍ϭ ملءϟ΍  ˺ -́
.΢ϳΣبشكل ص ϪتϳϭϬتϭ ϡΎنظϟ΍ ملء ϲϐنبϳ

 ΔΧمضϟ΍ϭ Δئϓتدϟ΍ زΎϬΟ نΎك ΍ل ·ذΎمثϟ΍ لϳسب ϰϠϋ Ύϳرϭضر ΔΧمضϟ΍ ء΍ϭϫ سϳϔن تنϭكϳ
όϳمϼن ϟϭكن ϟ΍ ΔϟΎΣتدϓئϻ Δ تز΍ل بΎردϻ .Γ تϟ΍ ϡϭϘمضΔΧ بضϟ΍ ΦمΎء ΎΣ ϲϓل ϭΟϭد 

.ΔΧمضϟ΍ زϳΣ ϲϓ ء΍ϭϫ
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!ΔϳدΎر م΍ضر΃ ثϭدΣ طرΧ !Ϫϳتنب
  :΍رϭϓ ΔϔϟΎتϟ΍ ΕΎن΍ϭΟϟ΍ رϳϳϐت .ϙرΣمϟ΍ Εϳمب ϙϳرΣند تϋ ن΍ϭΟϟ΍ تضررϳ ن΃ مكنϳ

.Ø 86 x Ø 76 x 2.0 mm EP

ϲئΎربϬكϟ΍ لϳصϭتϟ΍  ˻ -̀

!ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ طرΧ !طرΧ
 ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ طرΧ ϙΎنϫ نϭكϳ ϡϳϠر سϳϏ ء بشكلΎربϬكϟΎب ΔΧمضϟ΍ لϳصϭت ΔϟΎΣ ϲϓ

.ϲئΎربϬكϟ΍ ϕόصϟ΍ لόϔب
ΏΟϳ تنϳϔذ ϋ΃مΎل ϟ΍تϭصϳل ϟ΍كϬربΎئϘϓ ϲط من ϗب˶ل Ύϋمل كϬربΎئϲ متΧصص • 

.ΎϳϠΣم ΎϬل بϭمόمϟ΍ ΕΎمϳϠόتϠϟ ΎϘϓϭϭ ΔϳϠΣمϟ΍ ءΎربϬكϟ΍ Δمن شرك Ϫϟ صΧمرϭ
ϓ ΏΟϳصل ϟ΍تΎϳر ϟ΍كϬربΎئϗ ϲبل ϡΎϳϘϟ΍ ب΄ϋ ϱمل.• 

 •.ϊصنϟ΍ ΔΣϭϟ ϰϠϋ ΓدϭΟϭمϟ΍ ΕΎنΎϳبϟ΍ ϊم ϕبΎد متطϬΟϟ΍ϭ رΎϳتϟ΍ ωϭن نϭكϳ ن΃ ΏΟϳ
΃ ΏΟϳن ϳتϡ تشϳϐل ϟ΍تϭصϳل ϟ΍كϬربΎئϟ ΎϘϓϭ ϲمΎϳόر Οϟ΍/VDE 0700زء ˺ ϋن • 

طرϕϳ كΎبل تϭصϳل ثΎبϳ ،Εكϭن مزϭد΍ بΎϘبس ϭ΃ بمϔتΡΎ متόدد ϗϷ΍طΏΎ مϬΟز 
بϔت΍ ΕΎΣتصΎل ˼ مϗϷ΍ ϰϠϋ ϡل.

ΣϠϟمΔϳϠ من تϘطر ϟ΍مΎء ϭتϟ΍ ϑϳϔΧشد ϋن تϭص΃ ΏΟϳ-PG Εϼϳن ϳكϭن كΎبل • 
.(AVMH-3x1,5 ϭ΃ H05W-F3G1,5 ϼمث) ϲϓΎك ϲΟرΎΧ طرϗ ΍ل ذϳصϭتϟ΍

 • ΏΟϳ ،Δϳϭمئ ΔΟدر ̂˹ ϕϭϔت Γر΍رΣ ΕΎΟدر Ε΍ذ Δنظم΃ ϲϓ ΔΧمضϟ΍ ϡ΍دΧست΍ ندϋ
.Γر΍رΣϠϟ ϡϭΎϘم ΏسΎل منϳصϭبل تΎك ϡ΍دΧست΍

ΏΟϳϭ تمدϳد كΎبل ϟ΍كϬربΎء بϳΣث Σϳ ϻدث ب΄ΎΣ ϱل من ΍ϭΣϷ΍ل ϱ΃ تϼمس • 
.ϙرΣمϟ΍ Εϳمب ϭ΃ ΔΧمضϟ΍ Εϳمب ϭ΃/ϭ ΓرϭسΎمϠϟ

 •.˿ ϡرسϠϟ ΎϘطب ΔشبكϟΎل بϳصϭتϟ΍ ذϳϔتن
ϳمكن ·دΎΧل كΎبل ϟ΍تϭصϳل ·ΧتΎϳرΎϳ من ϳϟ΍سΎر ϳϟ΍ ϭ΃مϳن من ϼΧل مدΧل ϟ΍كΎبل. • 

 ΔبϠϋ ϊضϭن مΎك ΍بل. ·ذΎكϟ΍ لΧمدϭ Γدϭمسدϟ΍ Γد΍سدϟ΍ رϳϳϐت ϡزϠϳ دϗ رضϐϟ΍ ΍ذϬϟϭ
.(˾ ϡرسϟ΍) لϔسϷ΍ من Ύئم΍بل دΎكϟ΍ لΧن مدϭكϳ ن΃ نϳόتϳ ،ΎϳنبΎΟ Εϼϳصϭتϟ΍
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Ώϳتركϟ΍  ˺ -̀
ϳتϡ تركϟ΍ ΏϳمضΔΧ بόد Ϲ΍نتΎϬء من ϋ΃مΎل ϟ΍تϠϟ΍ϭ ϡϳΣϠصϘϓ ϕط ϭ·ذϟ ΍زϷ΍ ϡمر بόد • 

.ΏϳبΎنϷ΍ ϡΎنظϟ ΏϭϠمطϟ΍ ϑϳتنظϟ΍
 •.ϙϔϟ΍ ϭ΃ صΣϔϟ΍ ΔϳϠمϋ ء΍رΟϹ Ϫϳϟ΍ لϭصϭϟ΍ لϬسϳ نΎمك ϲϓ ΔΧمضϟ΍ Ώϳترك ϲϐنبϳ
 • ϕϓدϟ΍ نΎ˷م΃ ωرϔن تϭكϳ ن΃ ΏΟϳ ΔΣϭتϔمϟ΍ Δنظمϸϟ ϲمΎمϷ΍ ϊϓدϟ΍ Ώϳند تركϋ

.(DIN EN 12828) ΔΧمضϟ΍ بلϗ ϲمΎمϷ΍
 • ΔΧمضϟ΍ رϳϳϐت ΔϳϠمϋ لϬسϳ˵ ϲكϟ ΔΧمضϟ΍ دόبϭ بلϗ ϑΎϘϳ· ϡΎصم Ώϳترك ϲϐنبϳ

ϟ΍مΣتمل. 
 • ϰϠϋ طرϘتϳ ϻ ن΃ ،ءΎمϟ΍ Ώتسر ΍ث ·ذϳΣب Ώϳتركϟ΍ ΔϳϠمϋ ϡن تت΃ ϲϐنبϳ

 .ϡكΣتϟ΍ ΓدΣϭ
 •.ϲنبΎΟ بشكل ϱϭϠόϟ΍ ϑΎϘϳϹ΍ ϡΎصم ϪϳΟϭت ϡتϳ ن΃ ϲϐنبϳ Ώسبϟ΍ ΍ذϬϠϓ

 • ϙϟكذϭ ΔΧمضϟ΍ ϙرΣزل مϋ ϡدϋ ΓΎϋ΍مر ϲϐنبϳ ،ϱر΍رΣϟ΍ زلόϟ΍ لΎمϋ΃ ء΍رΟ· ندϋ
.(˻ ϊضϭم ،˼ ϡرسϟ΍) ΔΣϭتϔم ϑتكثϟ΍ ϑϳتصر ΕΎΣتϓ نϭن تك΃ ΏΟϳ .ΓدΣϭϟ΍

 • ϙرΣن مϭكϳ ن΃ϭ ϲئΎربϬكϟ΍ دϬΟϟ΍ من ΔϳϟΎΧ Ώϳتركϟ΍ ΔϳϠمϋ نϭن تك΃ ϲϐنبϳ
.ΔΧمضϠϟ Ώϳتركϟ΍ ΕΎسΎس΃ ˻ ϡرسϟ΍ نظر΃ .ϲϘϓ΃ بشكل Ύϋϭضϭم ΔΧمضϟ΍

 • (ϕΣϠمϟ΍) Γر΍رΣϠϟ زلΎόϟ΍ ءΎطϐϟ΍ϭ ΔΧمضϟ΍ Εϳمب ϰϠϋ ΓدϭΟϭمϟ΍ ϩΎΟتϹ΍ ϡϬس΃ رϳتش
.(˺ ϊضϭمϟ΍ ،˼ ϡرسϟ΍) ϕϓدϟ΍ ϩΎΟت· ϰϟ΍

 •.(˽ ϡرسϟ΍) ربطϟ΍ ΡΎتϔم ϡ΍دΧستΎب ΔΧمضϟ΍ ϑ΍رΣن· ϡدϋ نϳت΄م
ϟمϭضϠϋ Δόبϟ΍ Δتϭصϟ΍ ΕϼϳمطϭϠبϳ ،Δمكن ΃ن ϳتϡ تΣرϙϳ مبϟ΍ ΕϳمΣرϙ بόد Σل • 

.(˾ ϡرسϟ΍) ϙرΣمϟ΍ Εϳتثب ϲϏ΍بر

·رشΎد: ϋ ΏΟϳمϭمΎ تΣرϙϳ ر΃س ϟ΍مΣرϗ ϙبل ملء ϟ΍نظϋ .ϡΎدΧ· ϡرΝ΍ ر΃س 
 ϪئϠم ϡد تϗ ϡΎنظϟ΍ نΎك ΍ذ· ϙرΣمϟ΍ س΃ر ϙϳرΣند تϋ ΔΧمضϟ΍ Εϳمن مب ϙرΣمϟ΍

 ϙرΣمϟ΍ ΓدΣϭ ϰϠϋ ϑϳϔΧϟ΍ طϐضϟ΍ لϼΧ من ϙرΣمϟ΍ س΃ر ϙϳرΣت ϲϐنبϳ .لόϔϟΎب
.ΔΧمضϟ΍ من ϩΎϳمϟ΍ ΝرΧت ϻ ϲكϟ
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Ξم˵نتϟ΍ Δϔϳظϭ  ˻ -˿

(́ ϡرسϟ΍) ن΍رϭدϟ΍ Δϋر سرϳϳϐت
 .ΕΎΟث درϼث ϰϠϋ ر΍ϭد ΡΎتϔم ϕϳن طرϋ ΔΧمضϟ΍ ن΍رϭد Δϋر سرϳϳϐت ϡتϳ

تترΡϭ΍ سرϟ΍ Δϋدϭر΍ن Ϸصϐر درΔΟ مΎ بϳن ˹˽ ϭ ˹˾ ̃ من سرϟ΍ Δϋدϭر΍ن 
.̃ ˾˹ ϰϟ΍ ΔϗΎطϟ΍ ϙϼϬستΎض بΎϔΧن· ϊم ϯϭصϘϟ΍

ΕΎΧمضϟΎب ΔصΎΧ Ε΍زϳم
 ΎمϬبϳترك ϡتϳ Ύثل كمΎل بشكل متمΎΧدϹ΍ ϲدتΣϭ ϼ˶ء كΎنش· ΔΟϭمزدϟ΍ ΔΧمضϟ΍ ϲϓ ϡت

 .Ξمدمϟ΍ لϳϭΣتϟ΍ ءΎطϏ ϡ΍دΧستΎب ΔΧمضϠϟ ϙمشتر Εϳمب ϲϓ
 ϼ˶ل كϳϐتش ϡتϳ ن΃ Ύضϳ΃ ممكنϟ΍ منϭ ،ردϔبشكل من ΔΧل كل مضϳϐتش ϡتϳ ن΃ مكنϳ

/ϲسΎسϷ΍ لϳϐتشϟ΍ ϲϫ لϳϐتشϟ΍ ω΍ϭن΃ .Ϫسϔن Εϗϭϟ΍ ϲϓ ϱز΍ϭن بشكل متϳتΧمضϟ΍
 Ε΍دΣϭ ϡϳتصم ϡتϳ ن΃ مكنϳ .Γϭذرϟ΍ Εϗϭ لϳϐتش/ϲϓΎضϹ΍ لϳϐتشϟ΍ ϭ΃ ϲطΎϳتΣϹ΍

 ΔΟϭمزدϟ΍ ΔΧمضϟ΍ ϕϳن طرϋ ϡتϳ ن΃ مكنϳ .ΔϔϠتΧم ϕϓتد Εϻدόمϟ Δϳردϔϟ΍ ϊϳمΟتϟ΍
 ،ΔϔϠتΧمϟ΍ لϳϐتشϟ΍ ϕبطر ϡكΣتϟ΍ ΏϠتطϳ .Δϳردϔϟ΍ لϳϐتشϟ΍ ωΎضϭ΃ ϊم ΔطΣمϟ΍ ϑϳϳتك

تϭصϳل ΎϬΟز ϟ΍تΣكϟ΍ ϡمنΎسϠϟ ΏتϳϭΣل. 

̀  ϟ΍تركϟ΍ϭ Ώϳتϭصϳل بϟΎكϬربΎء  

!ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ طرΧ !طرΧ
.ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ ΍طرΧ مثلϳ ن΃ مكنϳ ϡϳϠر سϳϏ ء بشكلΎربϬكϟΎل بϳصϭتϟ΍ϭ Ώϳتركϟ΍

 • ϰϠϋ ،نϳصصΧن متϳϳنϓ دϳ ϰϠϋ ϻء إΎربϬكϟΎل بϳصϭتϟ΍ ϭ΃ ΏϳتركϟΎب ϡΎϳϘϟ΍ زϭΟϳ ϻ
!ΎϬل بϭمόمϟ΍ ΕΎمϳϠόتϟ΍ ΏسΣ ϙϟذ ϡتϳ ن΃

مر΍ϭϠϟ΍ ΓΎϋ΍ئΔϳΎϗϭϠϟ ΢ من ΍ϭΣϟ΍دث• 



˺˹WILO SE 03/2015

ϲربϋ

ΔϳϠϳتكمϟ΍ ΕΎϘΣϠمϟ΍  ˽ -˾
ΏΟϳ طϟ΍ ΏϠمϟ΍ ΕΎϘΣϠتكمΔϳϠϳ بشكل منϔصل:

 •ϱر΍رΣ زلϋ ءΎطϏ
 •ΔبϟϭϠم Εϼصϭ

.ΝϭϟΎكتϟ΍ نظر΍ ،ΔϳϠϳصϔتϟ΍ ΔئمΎϘϟ΍

ϑئΎظϭϟ΍ϭ Ρشرϟ΍  ˿  

Ξمنتϟ΍ Ρشر  ˺ -˿
 .Εϼϳصϭتϟ΍ ΔبϠϋϭ Ώرط ϙرΣم ،ϲكϳϟϭدرϳϫ ϡΎمن نظ (˺ ϡرس) ΔΧمضϟ΍ نϭتتك
 ،Φضϟ΍ ئلΎبس ΔطΎΣن مϭر تك΍ϭدϟ΍ ϑϠمϟ΍ Ε΍ذ ΔΧمضϟ΍ ϲϓ Γر΍ϭدϟ΍ ء΍زΟϷ΍ ϊϳمΟ

 ΔϳΎمΣϠϟ دϭمόϠϟ ن΍ϭΟ Ώϳترك ϱرϭضرϟ΍ س منϳϟ .ر΍ϭدϟ΍ ϙرΣمϟ΍ ϑϠم ϙϟذ ϲϓ Ύبم
 ϑϠمϟ΍ϭ ملΣمϟ΍ دϳبتبر ϡϭϘϳϭ ϲϗϻنزϻ΍ ملΣمϟ΍ ϕϳϟبتز ϡϭϘϳ Φضϟ΍ ئلΎسϓ .كل΂تϟ΍ من
 ϰصϗ΃ ن΃ ϰتΣ .ϙرΣمϟ΍ ΔϳΎمΣ لΟ΃ من ΔϠϳسϭ ϡ΍دΧست΍ ϱرϭضرϟ΍ س منϳϟ .ر΍ϭدϟ΍

.ΔϳكϳتΎمϭتϭ΃ ΔϳΎمΣد بϭمز ϙرΣمϟΎϓ .ϙرΣمϟ΍ بضرر Ώتسبϳ نϟ ئد΍ر زΎϳت

:(˺ ϡرس) ΕΎΣϠمصط
منϔذ ΃نبϟ΍ Ώϭشϔط  .˺
ΕΎϔتكثϟ΍ ϑمصر  .˻
ΔΧمضϟ΍ ϡسΟ  .˼

منϔذ ΃نبϟ΍ Ώϭطرد  .˽
Εϼϳصϭتϟ΍ ΔبϠϋ  .˾
ΕϼبΎكϟ΍ لΧمد  .˿

مϔتΡΎ سرϟ΍ Δϋدϭر΍ن  .̀
ϓتΔΣ تنϳϔس ΍ϭϬϟ΍ء  .́

ϊصنϟ΍ ΔΣϭϟ  .̂
ϙرΣمϟ΍ Εϳمب  .˺˹
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Ξمنتϟ΍ نϋ ΕΎنΎϳب  ˾  

Ε΍ز΍طرϟ΍ ϲنΎόم Ρشر  ˺ -˾
Wilo-Star-RS 25/4 : مثΎل

Star-RSرϭمϐر م΍ϭد ϑϠم ϭذ ωرΎمس ،ΔئϓتدϠϟ رϳϭتد ΔΧمض = RS
RSD = مضΔΧ مزدΔΟϭ - تدϳϭر ϠϟتدϓئΔ، مسΎرω ذϭ مϑϠ د΍ϭر 

مϐمϭر
˻˾ΔبϟϭϠم ΔϠصϭ

(Rp1 ½) ˼˹ ،(Rp1) ˻˾ ،(Rp ½) ،˺˾
/˽Q = 0 m³/h ندϋ مترϟΎب ϰصϗϷ΍ ϕϓدϟ΍ ωΎϔرت΍ = ˽

Δϳنϔϟ΍ ئصΎصΧϟ΍  ˻ -˾
ΔϳطϠϔϟ΍̃ ˺˹ ± ˺ ~ ˻˼˹ V

Δشبكϟ΍ تردد˾˹ Hz
IP ΔϳΎمΣϟ΍ Δئϓϊصنϟ΍ ΔΣϭϟ نظر΍

 .ϯϭصϘϟ΍ ϙرΣمϟ΍ ΕΎϔϟ ددϋϊصنϟ΍ ΔΣϭϟ نظر΍
درΣ ΕΎΟر΍رϟ΍ Γمϋ ϩΎϳند

Δϳϭمئ ΔΟدر ˽˹+ ϯϭصϘϟ΍ ΔطϳΣمϟ΍ Γر΍رΣϟ΍ ΔΟدر
Δϳϭمئ ΔΟدر ˺˺˹+ϰتΣ Δϳϭمئ ΔΟدر ˺˹-

 ϯϭصϘϟ΍ ΔطϳΣمϟ΍ Γر΍رΣϟ΍ ΔΟدرΔϳϭمئ ΔΟدر ˽˹+
ϰصϗϷ΍ لϳϐتشϟ΍ طϐض(˺˹˹˹ kPa)رΎب ˺˹

ضϐط ϟ΍دϷ΍ ϕϓدنϋ (˺ ϰند
Δϳϭمئ ΔΟدر ˺˺˹+/Δϳϭمئ ΔΟدر ̂˾+/Δϳϭمئ ΔΟدر ˾˹+

˾˹̄˹ بΎر/ ˼̄˹ بΎر/ ˹̄˺ بΎر
(˾ kPa / ˼˹ kPa / ˺˹˹ kPa)

Ώϳتركϟ΍ لϭطϡم ˺́˹ /ϡم ˺˼˹
˼ درΕΎΟسرϟ΍ ΔϋتϳϭΣل ˻)

تنطبϫ ϕذΣ ϡϳ˷Ϙϟ΍ ϩتϰ ˹˹˼ متر ϕϭϓ مستϯϭ سطϟ΍ ϊبΣر؛ ϳϗمΔ مضϠϟ ΔϓΎمϰϠϋϷ΍ ϊϗ΍ϭ: ˺˹̄˹ بΎر/˹˹˺ متر   (˺

!ΔΧمضϟΎط بϔشϟ΍ ΏϭنبϷ ϰدنϷ΍ ϕϓدϟ΍ طϐبض ϡ΍تزϟϻ΍ ΏΟϳ ،ϑϳϭΟتϟ΍ ءΎضϭض ΏنΟتϟ .ωΎϔرتϻ΍ ϲϓ ΓدΎϳز

تشϳϐل ϟ΍مضϟ΍ ΕΎΧمزدϳ Star-RSD ΔΟϭتطΏϠ تركΏϳ ·ضΎϬΟϟ ϲϓΎز تΣكϡ مόتمدϟ΍ Εϗϭ ϰϠϋ ΍تشϳϐل   (˻

.Γϭذرϟ΍ Εϗϭ لϳϐتش/ϲϓΎضϹ΍ لϳϐتشϟ΍ ϭ΃ ϲطΎϳتΣϹ΍/ϲسΎسϷ΍

Γردϭمϟ΍ Ε΍زϳϬΟتϟ΍  ˼ -˾
 • ΔϠمΎر كϳϭتد ΔΧمض
 •ΕΎن΍ϭΟ ˻
دϳϟل ϟ΍تركϟ΍ϭ Ώϳتشϳϐل• 
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Εϗ΅مϟ΍ نϳزΧتϟ΍ϭ لϘنϟ΍  ˼  

:΍رϭϓ Ξمنتϟ΍ ϡϼد ·ستόب
Σϓص ϟ΍منتΞ من Ϸ΍ضر΍ر ϟ΍نΟΎمϋ Δن ϋمϟ΍ ΔϳϠنϘل،• 
 • ϲϓ Δزمϼϟ΍ Ε΍ϭطΧϟ΍ ذΎΧت· ΏΟϳ ،لϘنϟ΍ ΔϳϠمϋ لϼΧ ر من΍ضر΃ ϱ΃ ثϭدΣ ندϋ

Ϗضϭن ϔϟ΍ترϟ΍ Ε΍زمنϟ΍ ΔϳمΣددϟ Γدϯ شركϟ΍ ΔنϘل. 

!ΔϳدΎر م΍ضر΃ ثϭدΣ طرΧ !Ϫϳتنب
 ϰϟ΍ ΔمϳϠسϟ΍ رϳϏ Εϗ΅مϟ΍ نϳزΧتϟ΍ ΔϳϠمϋϭ ΔمϳϠسϟ΍ رϳϏ لϘنϟ΍ ΔϳϠمϋ ϱن ت΅د΃ مكنϳ

.(̀ ϡرسϟ΍) ΞمنتϟΎب ΔϳدΎر م΍ضر΃
 • ϊϳϘصϟ΍ϭ Δبϭرطϟ΍ من Εϗ΅مϟ΍ نϳزΧتϟ΍ϭ لϘنϟ΍ ΔϳϠمϋ ءΎثن΃ ΔΧمضϟ΍ ΔϳΎمΣ ΏΟϳ

.ΕΎضربϟ΍/ΕΎصدمϟ΍ نϋ ΔΟتΎنϟ΍ ΔϳكϳنΎكϳمϟ΍ ر΍ضرϷ΍ϭ
 • ϰϟ΍ Δϳϭمئ ΔΟدر ˺˹- ϕΎنط ϰطΧتت Γر΍رΣ ΕΎΟدر ϰϟ΍ ΔΧمضϟ΍ رضόن تت΃ زϭΟϳ ϻ

.Δϳϭمئ ΔΟدر ˾˹+

ΕΎمϳϠόتϠϟ ϕبΎمطϟ΍ ϡ΍دΧستϻ΍  ˽  

 ΔنظمϷ Wilo-Star RS ز΍من طر Δئϓتدϟ΍ ϩΎϳر مϳϭتد ΕΎΧمض ϡϳتصم ϡد تϗ
 Γرϳϐمتϟ΍ ϕϓدϟ΍ Εϻدόم ϡ΍دΧستΎب ،ΔϠثΎممϟ΍ ΔنظمϷ΍ϭ ΔنΧΎسϟ΍ ϩΎϳمϟ΍ ϕϳن طرϋ Δئϓتدϟ΍

بΎستمر΍ر. 
/ϩΎϳمϟ΍ طϳϠΧ ،VDI 2035 رΎϳόمϟ ΎϘϓϭ Δئϓتدϟ΍ ϩΎϳم ϲϫ ΎϬم΍دΧستΎب Ρϭمسمϟ΍ ئل΍ϭسϟ΍

ϳϼΟϟ΍كϭل بنسبϠΧ Δط ϗ΃صϋ .˺:˺ ΎϫΎند ΍ستΧدΔϳ΃ ϡ΍ ·ضΕΎϓΎ من مΎدϳϼΟϟ΍ Γكϭل، 
 ΔنسبϠϟ Ύόتبϭ ΔΟϭزϠϟ΍ ωΎϔرتϻ ΎϘϓϭ ΔΧمضϟΎب ΔصΎΧϟ΍ ϕϓدϟ΍ ΕΎنΎϳب ΢ϳΣتص ΏΟϳ

ϟ΍مئϳϠΧϠϟ Δϳϭط.
ϳنب΍ ϲϐستΧدϡ΍ منتΕΎΟ ذϼϋ Ε΍مΕΎ تΎΟرΔϳ مزϭدΓ بمثبطϭ ΕΎبΣمΔϳΎ من ϟ΍ت΂كل Ϙϓط، 

 ΏΟϳ ،ϯرΧ΃ ئل΍ϭس ϱ΃ ϡ΍دΧست΍ ندϋ .Δόمصنϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ΕΎϔص΍ϭم ΓΎϋ΍مر ΏΟϳ Ύكم
.WILO Δمن شرك ΔϘϓ΍ϭم ϰϠϋ لϭصΣϟ΍

.Ύضϳ΃ ΕΎمϳϠόتϠϟ ϕبΎمط ϡ΍دΧست΍ ΕΎمϳϠόتϟ΍ ϩذϬب ϡ΍تزϟϻ΍ دόϳ˵
.ΕΎمϳϠόتϠϟ ϕبΎمطϟ΍ ϡ΍دΧستϼϟ ΎϔϟΎΧتبر مόϳ رΧ΁ ϡ΍دΧست΍ ϱ΃
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ΔنΎϳصϟ΍ϭ Ώϳتركϟ΍ لΎمϋϷ نΎمϷ΍ Ε΍دΎإرش  ˿ -˻
 ΔنΎϳصϟ΍ϭ Ώϳتركϟ΍ لΎمϋ΃ ϊϳمΟ ϡن تت΃ ϰϠϋ رصΣن ت΃ ΔϠ ِّϐمشϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ϰϠϋ ΏΟϳ

 ϙϟذϟ ΔϳϓΎكϟ΍ Δϓرόمϟ΍ ϰϠϋ ϡϬϟϭصΣ ت΄كد منϟ΍ϭ نϳتمدόن مϳصصΧن متϳϳنϓ دϳ ϰϠϋ
من ϼΧل در΍ستϟ ϡϬدϳϟل ϟ΍تشϳϐل.

 ϡ΍تزϟϹ΍ ΏΟϳ .ϑϗϭتϟ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ ϻ· ϡΎنظϟ΍/Ξمنتϟ΍ ϰϠϋ ملϋ ϱ΃ ء΍رΟ· زϭΟϳ ϻ
بϟΎطرϟ΍ ΔϘϳمشرϟ΍ ϑΎϘϳϹ ΔΣϭمنتϟ΍/Ξنظϲϓ ϡΎ دϳϟل ϟ΍تركϟ΍ϭ Ώϳتشϳϐل.

بόد ϻ΍نتΎϬء من ·Οر΍ء ϋϷ΍مΎل مبΎشرΎϋ· ΏΟϳ ،ΓًدΓ تركΟ Ώϳمϊϳ تϳϬΟزϷ΍ Ε΍مΎن 
.ϯرΧ΃ Γمر ΎϬϠϳϐتش ϭ΃ ΔϳΎمΣϟ΍ϭ

ΔϳصΧشϟ΍ Δϳϟϭ΅مسϟ΍ ϰϠϋ رΎϳϐϟ΍ ϊطϗ ϊϳتصنϭ لϳدόت  ̀ -˻
/Ξمنتϟ΍ ϰϠϋ ΓرϭطΧ مثلϳ ،ΔϳصΧشϟ΍ Δϳϟϭ΅مسϟ΍ ϰϠϋ رΎϳϐϟ΍ ϊطϗ ϊϳتصنϭ لϳدόت
 ΔόنΎصϟ΍ ΔϬΟϟ΍ نϋ ΓدرΎصϟ΍ Ρϭشرϟ΍ϭ Ε΍دΎرشϹ΍ لΎبط· ϰϟ΍ ϱد΅ϳϭ صΎΧشϷ΍

بش΄ن ϟ΍سϼمϷ΍ϭ ΔمΎن. 
 .ΔόنΎصϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ϊر مϭΎتشϟ΍ دόب ϻ· Ξمنتϟ΍ ϰϠϋ Εϼϳدόت ϱ΃ لΎΧز ·دϭΟϳ ϻ

 ،ΔόنΎصϟ΍ ΔϬΟϟ΍ من ΎϬب Ρمصرϟ΍ ΔϳϠϳتكمϟ΍ ΕΎϘΣϠمϟ΍ϭ ΔϳϠصϷ΍ رΎϳϐϟ΍ ϊطϗ ϡ΍دΧست·
 Ώϗ΍ϭόϟ΍ϭ نΎضمϟ΍ ءΎϐϟ· ϰϟ΍ ϯرΧ΃ ء΍زΟ΃ ϱ΃ ϡ΍دΧست· ϱد΅ϳ .Δمϼسϟ΍ تضمن

.ϙϟن ذϋ ΔمΟΎنϟ΍

ΎϬب Ρϭمسمϟ΍ رϳϏ لϳϐتشϟ΍ ϕطر  ́ -˻
 ΕΎمϳϠόتϠϟ ًΎϘطب Ϫم΍دΧست΍ ΔϟΎΣ ϲϓ ϻ· Δنϭن مضمϭتك ϻ ردϭمϟ΍ Ξمنتϟ΍ لϳϐتش Δمϼس

 ΔΣϭϟ/ΝϭϟΎكتϟ΍ ϲϓ Γرϭمذكϟ΍ Δϳ˷دΣϟ΍ ϡϳϘϟ΍ .لϳϐتشϟ΍ لϳϟد ϲϓ دϭΟϭمϟ΍ ˽ زءΟ ΏسΣ
ϟ΍بΎϳنϭΟϳ ϻ ΕΎز تΧطϟ΍ ϭ΃ ΎϬϳنزϭل ϋنΎϬ ب΄ΎΣ ϱل.
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ΔϠ ِّϐمشϟ΍ ΔϬΟϠϟ ΔنسبϟΎن بΎمϷ΍ Ε΍دΎإرش  ˾ -˻
 ϻ نϳذϟ΍ (لΎϔطϷ΍ ϡϬϳϓ Ύبم) صΎΧشϷ΍ بلϗ من ϡ΍دΧستϼϟ ΏسΎر منϳϏ زΎϬΟϟ΍ ΍ذϫ

 ϭ΃ ΓدϭدΣمϟ΍ ΔϳϠϘόϟ΍ ϭ΃ ΔϳسΣϟ΍ ϭ΃ ΔϳسدΟϟ΍ ϡϬت΍درϘب ϕϠόتت ΏΎسبϷ Ϫم΍دΧست΍ ϡϬمكنϳ
نتϟ ΔΟϳنϘص Χϟ΍برϟ΍ ϭ΃/ϭ Γمόرϼϟ΍ Δϓزمϻ· Δ تΕΣ ·شرϭ ϑ΍مرϗ΍بΔ شΧص مس΅ϭل 

 ϡ΍دΧست΍ Δϳϔϳك ϰϟ· ϡϬϬϳΟϭبت ϡϬمتϼن سϋ لϭ΅مسϟ΍ صΧشϟ΍ ΍ذϫ ϡΎϳϗ ϭ΃ ϡϬمتϼن سϋ
ΎϬΟϟ΍ز. 

كمΏΟϳ Ύ مرϗ΍بϷ΍ ΔطΎϔل ϠϟتϕϘΣ من ϋدόϟ ϡبϡϬ بΎϬΟϟΎز.
·ذ΍ كΎنϫ ΕنΟ΃ ϙΎز΍ء سΧΎنϭ΃ Δ بΎردΓ بϟΎمنتϟ΍/ΞنظϡΎ من ش΄ن΃ ΎϬن ت΅دϰϟ΍ ϱ مΎΧطر، • 

.ΎϬمسϟ ϡتϳ ϻ ϲكϟ ء΍زΟϷ΍ ϩذϫ نϳت΄م ΏΟϳϓ
ϭسΣϟ΍ ΔϠϳمΔϳΎ من ϟمس ΟϷ΍ز΍ء ϟ΍متΣركΔ (مثل ΎϘϟ΍رنΔ) ϭΟϳ ϻز ·زϟ΍تϋ ΎϬندمϳ Ύكϭن • 

 .ϼϐمش Ξمنتϟ΍
 • ΔϠبΎϗ) ΓطرΧ Φئل ض΍ϭس ΎϬمن Ώتسرϳ ϲتϟ΍ (دϭمόϟ΍ ن΍ϭΟ مثل) Ώϳتسرϟ΍ ϊض΍ϭم

 ΓرϭطΧ ϱ΃ Ώسبϳ ϻ بشكل ΎϬϔϳتصر ϡتϳ ن΃ ΏΟϳ ، (ًϼمث ΔنΧΎس ϭ΃ ΔمΎس ϭ΃ رΎΟϔنϼϟ
 .Δϳطنϭϟ΍ ΔϳنϭنΎϘϟ΍ ΕΎمϳϠόتϟΎب ϡ΍تزϟϹ΍ ΏΟϳ .Δئϳبϟ΍ϭ صΎΧشϷ΍ ϰϠϋ

 • ΔϳϠΣمϟ΍ ΕΎمϳϠόتϟ΍ ΓΎϋ΍مر ΏΟϳ .ΔϳئΎربϬكϟ΍ ΔϗΎطϟ΍ نϋ ΔΟتΎنϟ΍ طرΎΧمϟ΍ ϱدΎϔت ΏΟϳ
 ΔϗΎطϟΎد ب΍مدϹ΍ Δشرك ΕΎمϳϠόت ϙϟكذϭ [Φϟ·ϭ VDE ϭ IEC ϼمث] ΔمΎόϟ΍ ΢ئ΍ϭϠϟ΍ ϭ΃

.ΔϳϠΣمϟ΍
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م΅Ύόϟ΍ ΕϼϫمϳϠن  ˻ -˻
 ϡϬϳدϟ نϭكϳ ن΃ ΏΟϳ ،ΔنΎϳصϟ΍ϭ لΎمόستϻ΍ϭ Ώϳتركϟ΍ نϋ نϭϟϭ΅مسϟ΍ نϭϠمΎόϟ΍

 ϕΎت΄كد من نطϟ΍ ΔϠ ِّϐمشϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ϰϠϋ ΏΟϳϭ .لΎمϋϷ΍ ϩذϫ ϊم ΏسΎتتن ΔϳϓΎك Εϼϫ΅م
 ،Δزمϼϟ΍ Δϓرόمϟ΍ ϡϬϳدϟ نϭϳنϔϟ΍ كنϳ ϡϟ ΍ن. ·ذϳϳنϔϟ΍ Δبϗ΍مرϭ صصΧتϭ Δϳϟϭ΅مس

 ΔόنΎصϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ϕϳن طرϋ ϙϟذ ϡتϳ ن΃ مكنϳ ϡϭزϠϟ΍ ندϋϭ .ϡϬϬϳΟϭتϭ ϡϬبϳتدر ΏΟϳϓ
 .ΔϠ ِّϐمشϟ΍ ΔϬΟϟ΍ من ϑϳϠبتك ΞمنتϠϟ

ΧϷ΍طΎر ϋ ΔϟΎΣ ϲϓدϡ مرΓΎϋ΍ إرشΎدϷ΍ Ε΍مΎن  ˼ -˻
ϋند ϋدϡ مرΓΎϋ΍ ·رشΎدϷ΍ Ε΍مΎن، ϳمكن ΃ن ϳ΅دϱ ذϰϟ΍ ϙϟ تόرϳض Ϸ΍شΎΧص، 
 ϰϟ΍ ϱد΅ϳ دϗ نΎمϷ΍ Ε΍دΎرش· ΓΎϋ΍مر ϡدϋ ن΃ Ύطر. كمΧϠϟ ϡΎنظϟ΍/Ξمنتϟ΍ϭ Δئϳبϟ΍

Ϙϓد΍ن ϟكل ϟ΍ ϕϭϘΣتϳϭόض ϋن Ϸ΍ضر΍ر.
 ϰϟ· لΎمثϟ΍ لϳسب ϰϠϋ Ε΍دΎرشϹ΍ ΓΎϋ΍مر ϡدϋ ϱد΅ϳ دϗ ،نΎϳΣϷ΍ ضόب ϲϓ

:ΔϳϟΎتϟ΍ طرΎΧمϟ΍
 •،Δϳرϳبكتϟ΍ϭ ΔϳكϳنΎكϳمϟ΍ ،ΔϳئΎربϬكϟ΍ Ε΍رϳت΄ثϠϟ ΔΟϳص نتΎΧشϷ΍ ϰϠϋ طرΎΧم
 •،ΓطرΧ د΍ϭم Ώتسر ΔϟΎΣ ϲϓ Δئϳبϟ΍ ϰϠϋ طرΎΧم
 •،ΔϳدΎر م΍ضر΃
 •،ϡΎنظϟ΍/ΞمنتϠϟ ΔمϬمϟ΍ ϑئΎظϭϟΎل بϠΧ
 •.΢ϳϠتصϟ΍ϭ ΔنΎϳصϠϟ ΓررϘمϟ΍ Ε΍ء΍رΟϹΎل بϠΧ

إΟر΍ء ϋϷ΍مΎل م΍ ϊتبΣ΍ ωΎتΎϳطϷ΍ ΕΎمΎن  ˽ -˻
 ΔϳϠΣمϟ΍ ΢ئ΍ϭϠϟ΍ϭ ΍ذϫ لϳϐتشϟ΍ لϳϟد ϲϓ Γرد΍ϭϟ΍ نΎمϷ΍ Ε΍دΎرش· ΓΎϋ΍مر ΏΟϳ

ϟ΍مόمϭل بϟ ΎϬتΎϔد΍ϭΣϟ΍ ωϭϗϭ ϱدث ϭكذϙϟ مر΍ϭϠϟ΍ ΓΎϋ΍ئϟ΍ ΢دΔϳϠΧ΍ بش΄ن όϟ΍مل 
.ΔϠ ِّϐمشϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ϯدϟ نΎمϷ΍ϭ لϳϐتشϟ΍ϭ
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تمϳϳز Ϲ΍رشΎدϲϓ Ε΍ دϳϟل ϟ΍تشϳϐل  ˺ -˻

ϟ΍رمϭز:
ϡΎϋ طرΧ رمز

ϲئΎربϬكϟ΍ دϬΟϠϟ ΔًΟϳطر نتΧ

·رشΎد:

:ΔϳϬϳتنبϟ΍ ΕΎمϠكϟ΍

Χطر!
.ΔϳΎϐϠϟ طرΧ ϑϗϭم

.ΔϐϟΎب ΕΎبΎإص ϰϟإ ϭ΃ Εϭمϟ΍ ϰϟإ ϱت΅د ΓΎϋ΍مرϟ΍ ϡدϋ

تΣذϳر!
ϗد ϳتόرض ϟ΍مستΧدϹ ϡصΎبΕΎ (بΔϐϟΎ). "ϟ΍تΣذϳر" ϳشتمل Σ΍ ϰϠϋتمΎل ϟ΍تόرض 

Ϸضر΍ر مΎدΔϳ (ΟسϳمΔ) ΔϟΎΣ ϲϓ تϫΎΟل Ϲ΍رشΎد.

!Ϫϳتنب
 Ξمنتϟ΍ رضόل تΎتمΣ΍ ϰϟر إϳشϳ "Ϫϳتنبϟ΍" . ϡΎنظϟ΍/ΞمنتϟΎضرر بϟ΍ ϕΎΣϟطر إΧ ϙΎنϫ

ϸϟضر΍ر ΔϟΎΣ ϲϓ تϫΎΟل Ϲ΍رشΎد.

 ΕΎبϭόصϟ΍ ضόبϟ ًΎضϳ΃ ϙنظر ΕϔϠϳ ϭϫϭ .Ξمنتϟ΍ ϡ΍دΧستϻ دϳϔد مΎد: ·رشΎرش·
.ΔϠتمΣمϟ΍

·رشΎدΕ΍ مϭΟϭدϟ΍ ϰϠϋ ΓمنتΞ مبΎشرϰϠϋ Γً سبϳل ϟ΍مثΎل.
س΍ ϡϬتϟ΍ ϩΎΟدϭر΍ن،• 
 •،ΕϼϳصϭتϠϟ ΕΎمϼϋ
 •،ϊصنϟ΍ ΔΣϭϟ
 •،ϱرϳذΣت ϕصϠم

.Γء΍رϘϠϟ ΢ض΍ϭϭ ملΎبشكل ك ϪϳϠϋ ظΎϔΣϟ΍ϭ ϪتΎϋ΍مر ΏΣϳ
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ΔمΎϋ طΎϘن  ˺  
:Δϋϭمطبϟ΍ ϩذϫ لϭΣ

 ΓرΎبϋ ϯرΧ΃ ΕΎϐϠب Δبϭمكتϟ΍ ΔϟدϷ΍ ϊϳمΟ .ΔϳنΎمϟϷ΍ ϲϫ ϲϠصϷ΍ لϳϐتشϟ΍ لϳϟد Δϐϟ
.ϲϠصϷ΍ لϳϐتشϟ΍ لϳϟدϟ ΔمΟن ترϋ

όϳϭتبر دϳϟل ϟ΍تركϟ΍ϭ Ώϳتشϳϐل Οزء΍ من ϟ΍منت΃ ΏΟϳϭ .Ξن ϳكϭن متΎΣΎ بϘϟΎرΏ من 
 ϲسΎس΃ شرط Δϗل بدϳϟدϟ΍ ΍ذϫ ϲϓ Γرد΍ϭϟ΍ ΕΎϬϳΟϭتϟ΍ ΓΎϋ΍مر .Εϗϭ ϱ΃ ϲϓ Ξمنتϟ΍

.ΕΎمϳϠόتϠϟ ϕبΎمطϭ ΢ϳΣبشكل ص Ξمنتϟ΍ ϡ΍دΧستϻ
ϳϭطΎبϕ دϳϟل ϟ΍تركϟ΍ϭ Ώϳتشϳϐل تصمϟ΍ ϡϳمنتϭϭ ΞضΎϘϓϭ Ϫόً لآΧر مΎ تϓϭر من 

.ΔϋΎطبϠϟ لϳϟدϟ΍ لϭمث Εϗϭ نΎمϸϟ Δزمϻ رϳϳΎόمϭ ΕΎϔص΍ϭم

Ϸ΍مΎن  ˻  
ϳشتمل ϫذϟ΍ ΍دϳϟل ϰϠϋ ·رشΎد΃ Ε΍سΎسΏΟϳ Δϳ مرΎϋ΍تϋ ΎϬند ϟ΍تركϟ΍ϭ Ώϳتشϳϐل 

 ϡϭϘϳ ن΃ لϳϐتشϟ΍ϭ Ώϳتركϟ΍ ΔϳϠمϋ ء΍رΟ· بلϗ ϱرϭضرϟ΍ من ϪنΈϓ ،ϙϟذϟ .ΔنΎϳصϟ΍ϭ
.΍ذϫ لϳϐتشϟ΍ لϳϟد Γء΍رϘن بϳϳنϔϟ΍/نϳϠϐمشϟ΍ صΎΧشϷ΍ ϙϟكذϭ Ώϳتركϟ΍ لΎمϋ

 Γرϭمذكϟ΍ Ε΍دΎرشϹ΍ ϰϠϋ طϘϓ تصرϘت ϻ ΎϬتΎϋ΍مر ϡزϠϳ ϲتϟ΍ Δمϼسϟ΍ Ε΍دΎرش·
 ΔصΎΧϟ΍ Δمϼسϟ΍ Ε΍دΎرش· Ύضϳ΃ ϡتض ΎϬبل ·ن ،ϲسϳرئϟ΍ ن΍ϭنόϟ΍ ΍ذϫ ΕΣت ϡΎϋ بشكل

΍ϭϟ΍ردόϟ΍ ϲϓ ΓنϳϭΎن ϟ΍تϟ΍ϭ ΔϳϟΎمصϭΣبΔ برمϭز تدل ΧϷ΍ ϰϠϋطΎر.
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